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The PREFACE. 


HE Advantage of Literal Tranſlations of the 
eaſſer Authors in the Latin Tongue, for the 
U/e of Beginners, is fo very great, and withal fs 
very obvious, that it will appear, I doubt not, to 
others, upon a little Reflection, as it does to me, a. 
Wonder, that our Schools ſhould remain fo long A 
unfurniſhed with any Helps of this Kind. How it 
comes about, that thoſe concerned in the Education 
of Youth ſhould be ſo much overſeen in fo plain a 
Matter, I know not. The Generality at leaſt have 
appeared fo little ſenſible of any Thing amiſs in the 
vulgar Method of Teaching, in this Reſpect, that 
they have gone hitherto contentedly forward in a 
very rugged, uneven, painful Way, without fa 
much as ſuſpeFing it capable of being rendered more 
eaſy and delightful. The little Progreſs made in our 
Schools the firſt four or five Years which Boys ſpend 
there, is really amazing, and would naturally tempt 
a Perſon of any Reflection to ſuſpet there muſt be 
ſome very great Flaw, ſome notorious Miſmanage= 
ment in the common Method of Proceeding. How 
elſe comes it to paſs that the French Tongue is 
attained ta a good Degree of Perfection in half the 
A 2 Tine 
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Time which is ſpent in the Latin Tongue #0 70 
Manner of Purpoſe? I grant indeed, the Way of 
Expreſſion in the French is much nearer that of our 
, Language than the Latin, and by Conſequence 
much eafier to obtain. But the Difference in the 
reading Part betwixt the two Languages is not ſo 
very great; and yet a Boy ſhall be brought, in two 
Years, to read and ſpeak the French well; whereas 
in double the Time or more, ſpent at a Grammar- 
| School, he ſhall be ſo far from talking and writing 
Latin, that he ſhall not be able to read half a dozen 
Lines in the eaſieſt Claſſick Author you can put inte 
his Hands This flow Advance is owing to more 
Cauſes than one, as I have, I think, made appear 
Sufficiently in my Eſſay upon the Education of 
Youth in Grammar-Schools: But the main Cauſe 
IJ take to be the Want of the Helps above-mentioned, 
that is, Literal Tranſlations. This, one would 
think, the Method taken in teaching the Greek 
Tongue, ( to ſay nothing of French and other modern 
Languages, where ſuch Helps are always uſed) 
ſhould naturally have ſug geſted to any one concerned 
in the Education of Youth; and yet, I know not 
how it is, wwe have blundered on in ſuch a Way of 
reaching the Latin Tongue, as proves a very great 
' Misfortune to all Boys, on account of that prodigious 
IL of Time it occaſions, but eſpecially to ſuch as 
are not deſigned for the Univerſity, and therefore 
cannot flay long enough at School, to attain to the 
; Reading 
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Reading of a Latin Author, in that tedious lingering 
Way of proceeding obſerved in our Schools. T he fix 
er ſeven Years they frequently ſpend there, is Time 
abſolutely thrown away, fince almsſt double the Space 
is neceſſary for the Attainment of but a moderate Skill 
in that Language, according to the common Method 


of Proceeding. 


Mr Locks was a Gentleman of tos great 
Sagacity, not to take notice of this Defef in the 
vulgar Method; and ſomebody, in purſuance of his 
| Advice in his Bock of Education, has publiſhed 
| As op's Fables with an interlineary Verſion. But 

that Way of Printing them is not, 1 think, fo proper 

for Schools; and therefore I could wiſh we had a 

new Edition of the Book, tb the Latin and Engliſh 

each in their diſtinct Pages er Columns. For whil# 

the Latin Words are in the ſame Order with the 

- Engliſh, and the correſpanding Words in each Lan- 

guage in the ſame Character, the Scholar is in no 

Danger of falling into a Miſtake; the Bock will 

| be made as enfy for his Uſe as any one could deſire, 

| | This Objictian, to which that Edition of Asop's 

Fables is liable, is here avoided, by publiſhing the 
Latin and Engliſh in diſtin Columns. 


Nothing can be more egregiouſiy trifling, than the . 
uſual Method of proceeding with Beginners in the 
Latin Tongue. When Boys come into Cox DERIVsV, 

5 A 3 they 
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they have two or three Lines conſtrued to them by the 
Maſter, once or twice oven; theſe are thought 
ſufficient Yo employ them for an Hour or two :' But 
as it is neither once nor taice, nor ten Times 
_ eonflruing over, which will be ſufficient for the 
Generality of Boys, ſo they find they want more Help 
fill, and therefore muſt either fit doing of nothing, 
or be continually pacing it up and down the School to 
the Maſter, or their Schoolfellows, for Afſ;ftance : 
and after all, poor Innocents, are frequently whipped 
for their Maſter's Folly. The Truth of it is, it is 
impoſſible for any one Man who has three or four, or 
{ as is ſometimes the Caſe ) ſeven or eigbt Forms to 


fake Care of, to give ſuch a due Attendance to one 


Form of Boys, who cannot make a Step without 
Help, as is neceſſary to keep them employed ; ; and 
therefore a Literal "Tranſlation ig indiſpenſably 
neceſſary to their eaſy and ſpeedy Progreſs in the 
Language: For to put them upon getting their 


Leffons by the Dictionary is flill more ridiculous and 


intalerable: They not only want Skill to uſe it, and 
fo make choice of proper Words, where there is any 
Variety: but if they did not, the tumbling over the 
Leaves of their Dictionary would fo devour their 
Time, that much the greater Part of it will be 
wnavoidably loft that WW, ay. 


Tranſlations therefore, Tranflations, I ſay, as 
Literal as poſſible, are abſolutely and indiſpenſably 


neceſ= 
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neceſſary in our Schools, for the Eaſe both of Maſter 
and Scholar, and the ſpeedy Progreſs of 'the latter 
in his Buſineſs; for whilſt the Boys have their 
Word, all ready at Hand, and can, with one Caf 
of their Eye, ſet themſelves a going again when they 
are at a Stop, they will proceed with Eaſe and 
Delight, and male a much quicker Progreſs than 
they would otherwiſe do. 


We are, it is true, already furniſhed with one 
Edition of CoRDERIUS, to which is annexed a 
Tranſlation by Hool; but he fo little underlood the 
Buſineſs he was about, that he never deſigned his 
Tranſlation as Literal, and has therefore very wiſely 
taken care to give us notice of it in the Title Page. 
The Uſe of Tranſlations for Beginners is not merely 
to inform them of the Meaning of each Sentence in 
groſs; for when would they attain any tolerable 
Knowledge of the Language at that rate? But to 
teach them the preciſe and proper Signification of 
Words; without which, as no Language can be 
underſtood or obtained, fo it requires nothing but 
Memory to attain it, and therefore ought to take 
place in the Education of Children, at leaft of the 
Intricacies of Grammar Rules, the Practice 0 
which requires T hought and Reflection, and for that 
Reaſon is much leſs ſuited to the Capecity of a Child, 
than what only employs the Memory. 


The 
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The Reader is here preſented with the Choiceſt 
= of CorDErIvUs's Colloquies, being as many as are 
= neceſſary for Boys to read, and a great many more 
than they uſually do read, and to them is annexed a 
Tranſlation as Literal as can be deſired. In order 
= likewiſe to render the Reading of them fill the more 

eaſy, I have placed the Latin Words in their natural 
Order, that is to ſay, in the ſame they have in the 
Engliſh; by i t, Means, one great Obſtacle to the 
Improvement of Beginners is removed. And for their 
further Direction, as well as to prevent all Poſſibility 
of Error, the Words which anſwer ene another in 5 
the Latin and Engliſh, are in the fame Character, 
. the Roman and Italic being uſed alternately for that 50 
Purpaſe. Of this the Maſter muſt take care te 
inform his Boy. | 


CoxpRII 


= ay 


CoRDERII 


Centuria Selecta, 


Colloquiorum 


&c. 
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A. GUID agis ? 


B. Repeto mecum. 


A. Quid repetis? 
B. Plum qued præcep- 
tor ene! t nobis Hodie. 
A. Teneſne memorid ? 


B. Sic opinor. 

A. Repetamus und, fic 
uterque noitrim pronunctuvit 
rectiùs coram preceptore. 

B. Incipe tu igitur, gui 
provocalſti ne. 

A. Age, e/to attentus, ne 
finas me aberrare. 


B. Sum promptior ad au- 
diendum, quam tu ad pro- 
wunciandum. 


A. Viſne repetere præ- 
lectionem mecum ? 

B. Volo. 

A. Teneſne? 

B. Non rect ſatis for- 
tafſe. 

A. Age, faciamus peri- 
culum. 


COLL. 


WH H AT are you doing? 
I am repeating by my» 
fel 

What are you repeating ? 

The Taſk which the 
Maſter /et us to-day. 

Do you retain 1T in Me- 
mory ? | 
So I think. 

Let us repeat togethery 
thus each of us a /ay the 
better before the Maſter. 

Begin you then, abb have 
challenged me. ; 

Come on, be attentive 
that you do not ſuffer me 10 
£0 Wrong. 

I am readier to hear, thas 


you ts /ap. 


IT. 


Will you repeat the Lef- 
fon wwith me? : 

I will. 

Do you retain 1! 

Not igt enough per- 
haps. : 

Come, let us make Trial. 


B. Quid 


10 


B. Quid igitur expecta- 
mus? 
A. Incipe abi voles. 

B. Atqui ef tuum inci- 
A. Quid ita ? 

B. Quia invii/2fi me. 
A. Dicis equum, attende 

itur. 

B. Attendo, repete. 
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What then do we tarry 
for ? | 


Begin when you will, 
But it i your Part 1% be- 
in. 

Why ſo ? 

Becauſe you invited me. 
You fay right, attend 

then. - 
I do attend, repeat. 


CO Li. aL 


A. Jamne tenes gue ſunt 
reddenda tertii _ F 


B. Teneo. 

A. Ego quoque. 

B. Ergo confabulemur 
pauliſper. 

A. Sed / monitor inter- 
vencrit, putabit nos garrite. 


B. Quid tines, ubi bil 
eſt timendum ? fi wenerit, 
non deprehendet 70s in otio, 
aut in aliq,:4 mall re; au- 
diat, A velit, mofirum col- 

mum. 

A. Loqueris cptim?, ſe- 
cedamas aliguò in angulum, 
ne quis impediat nos. 


LY 


Do you retain already 
thoſe Things which are to be 


ſaid at Three o'Clock. 


I do retain them. 

I alfo. 

Then let us talk together 
a little. 

But if the Monitor come 
upon ts, he will think ave 
are prating. f 

What do you fear, where 
nothing is to be feared? if 
he ſhould come, he will not 
catch us in Idlenefs, or in any 
bad thing; let him hear, 
if be will, our Di/cour/e. 

You ſay very «well, let us 
withdraw ſome- auhere into a 


Corner; 4 any one /bould 
diſturb us, oy : 


COL 1. W. 


A. Non decet nos otiari 
aut garrire hic, dum pre- 


 oeþtor expectatur. 


B. Quid ai? non decet ; 
3md, nou licet, ai volumus 
wvapulare. 


A. Tu audi me igitur, 


dum pronuncio prælectio- 


nem, ego audiam te deinde. 


It doth not become #s to 
idle, or prate here, whillt 
the Maſter is expected. 

What /ay you? it doth 
not become; nay, we mult © 
not, unleſs we would be 
ewhipped. 

Do you hear me then, 
whilſt I ſay my Leſſon, I 
will hear you afterwards. 

B. Age, 


pl 


t 


1 
1 


B. A . pronuncia. 
A. Nonne tenco? 
B. Nondum red? ſatis, 
relege, ſemel argue iterum. 


A. Faciam ita. 

B. Teneſne nunc? 

A. Opinor fic, faciam 
periculum, ſi vis audire me. 

B. Age, pronuncia, red- 


didiſti oa rectè. 
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Come, ſay devay. 


Do I not retain it ? 

Not yet eve// enough, 
read it over again, Once 
and again. 

I will do %. 

Do you rctain it new ? 

I think %, I will make 
Trial, it you <will bear me. 

Come, ay away, on 
have ſaid od. ah; 


COLL... V. 


A. Cur non ſcribis ? 
B. Quia zn libet. 


A. Atqui preceptor juſſit 


B. Scio, /ed eft mihi 
aliquia legendum prius ; 
præterea, habes nihil gued 
icribam nunc. 

A. O ſi velles ſcribere 
mihi! 

B. Quidnam? 

A. Habeo / pans 
dictata deſcribenda. 

B. Quæ didata ? 

A. In Ciceronis epiſtolas. 

B. Libenter deſcribam 
tibi, fed expefa craſtinum 
diem. 

A. Expectabo ig itur, ſed 
ne fallas quæſo. 
- Non fallam. 


te 


Why dio you not eorite'# 

Becaule it doth not pleaſe 
ME, 

But the Mafter bad your 


I know ir, but J have 


ſomething to read fru 


beſides, I have nothing 
that 4 can write now. 

O that you would rue 
for me! 

What ? 

I have the Maſter's Die- 
tates to qwrite gut. 

What Diltates ? 

Upon (icero's Epiſtles. . 

Iwill willingly write out 
for you, but lay till To- 
Morrow. 

1 will Nay then, but 4 
not fail, I pray. | 

I will not fail. 


COL L. VE 


A. Viſne de/eritere præ- 
leHionem ibi? 


B. Cur ne: ſcrig i? 


A. Quia /u occupatus 


befterne die. 


Will you evr:ize out the 
Leſſon for me? 
W hy have ye not eoritten 


Becauſe I avs buſy Yef* 
erday. 


IT 


B. Accipe 


um quidem, ſed a 


I2 
B. Accipe meum librum 
et deſcribe. 

A. Non ignoras me ſcri- 
bere lentins, et tu deſcrip- 
ſeris totam citids quam ego 
guatuor aut quinque verii- 
culos. 

B. Quere alium ſcrip- 
torem tibi, non poſſum 
dare operam tibi nunc. 

A. Cur non? 

B. Eft mihi aliud nego- 
tium, idemque perneceſſa- 
rium. 

A. Nolo urgere, nec po 

tem 
tom moda tuum codicem. 

B. Accipe, utere ut libet, 
modo ne abutare. 
A. Eft nibil guod verearis 


| Hic. 


Corderii Colloguiorum 
Take my Book and write 


it out. 

You are not ignorant 
that I write flowly, and 

u will have written out 
the whole ſooner than I four 
or five Verſes. 

eck another Writer F pad 
you, I cannot give my La- 
bour to you now. 

Why not ? 

There is to me other 
Bine, and the ſame very 
neceſſary. 

I will not urge YOU, nor 
can I indeed, but at leaſt 
lend your Book. 

Take it, ue it as you 
pleaſe, only do not abuſe it, 

here is nothing that 
you may fear here. 


COLL. VII. 


A. Unde wenis ? 

B. Venio infern?. 

A. Quod negotium erat 
tibi infra 

B. Ivi redditum xrinam, 

A. Sede nunc ad men- 
ſam, et mane in cubiculs 
donec rediero. 

B. Quid agam interea? 


A. Ediſce prælectionem in 


craſtinum diem, ut reddas 


cam mihi ante cœnam. 


B. Edidici jam, præcep- 
tor. 

A. Lude igitur. 

B. Sed babes nullos col - 
luforss. 


Whence come you? 
] come from Fans 
What Bufineſs was there 


or you below? 


I went to make Water, 

Sit noa at the Table, 
and tarry in the Chamber 
until I come back. 

What Hall J ds in the 
mean time ? 

Learn well your Leſſon 
againſt To-mo row, that 
you may ſay it to me before 
Supper. 

I have learnt it already, 


W = | - 
lay then. 
But I have no Play-Fel- 


lo au. 
A. Invenies 


9 


re 


ca 


A. Invenies nonnullos, in 
bac vicinia, ex tuis condi/- 
cipulis etiam. 

B. Non curo id nunc; 
melim (ſi placet tibi) ediſ- 
cere de catechiſmo in domi- 
nicum diem. 


A. Ut libet. 
B. Si quis quezrat te, 
quid dicam illi? 


A. Dic me prodiiſſe, /ed 


reverſurum mox. 
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You will find /ome in this 
Neighbourhood, f your 
Schools Fellocus too. 

I do not care for that 
now; I had rather (it it 
pleaſe you) learn out of my 
Catechiſm againft the Lord”; 
Day. 

As you vill. 

If any one ſhould aſk for 
you, what all I ſay to 
him ? 

Tell him that I am 
gone abroad, but will re- 
turn preſently. 


COLL. VIII. 


A. Viſne dare mihi uni- 
cam pennam ? 

B. Non dantur nbi. 

A. Hem ! negas mihi fan- 
tillam rem? Quid i roga- 
rem magnum qaddam ? 

B. Fortaſſe ferres repul- 
ſum. 

A. Credo equidem ; age, 
non pete dono, wiſne com- 
modare? reddam tibi cras. 


B. Non recuſo, med? ne 
abuteris. 

A. Non abutar. 

B. Cave ne moveas pedem 
hinc antequam redeam. 


A. Movebo muſquam, 
duminodo redeas mature, 
aliogui non expectabo tuum 
reditum. 


Will you give me one 
Pen ? 

They are not given to me. 

How! do you deny me % 
ſmall a thing? What / I 
ihould aſk any thing great? 

Perhaps you would have a 
Denial. 

I think ſo indeed; come, 
I do not. aft ir as a Gift, 
evill yon lend ir me? I quill 
give IT you again To-mor- 
row, 

I do not refuſe, 6n/y do 
not abuſe ir. 

I will not abuſe 11. 

See you do not tir a Foot 
from hence before I come 
again. 

I will ſtir 29 where, pro- 
vided you return in time, 
otherwiſe I will not wait 
your Return. 


L. 


A. Viſne commedare mihi 
tuum Terentium? . 


Will you lend me pour 
B. Vole 


Terence ? 
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B. Volo, equidem, modd 
repetas illum a Conrado, cui 
- &dedi utendum. 

A. Quo ſigno vis repe- 
tam ? 

B. Nempe hic, quod Ha- 
beg ejus epiſtolas. 

A. Id / ſatis mh. 

B. Sed quando reddes ? 


A. Quum deſcripſero con- 
tentum in tres aut quatuor 
prælectiones. 

B. Matura igitur, ne in- 
com modes meo ftudio. 

A. Maturabo. 

B. Sed heus, cura ne ma- 
cules, alioquin gr commo- 
dobo poſthac. 


A. Nempe em indig- 


nus beneficio. 
COL 


A. Vidiſtine librum meum? 
B. Quem librum quæris? 
A. Ciceronis eprftolas. 

B. Ubi religuiſti? 

A. Oblitus fui in ſchold. 
B. Fuit tua negligentia. 


A. Fateor, /ed interim 
indica, ſi ſcias quem acce- 


Pille. 


B. Cur non adis præcep- 
torem? /olet (ut 447 aut 
ferre ea que relicta ſunt 4 
nobes in muſeolum, aut dare 
alicui qui reddat. 


A. Mones bene, quam 
oblivious ſum, qui non co- 
gitaveram i/tud : 


I will, indeed, provided 
you fetch it from Conradus, 
to whom I gave IT to uſe. 

By what Token cui you 
that I fetch iT ? 

Truly e this, that 7 
have his Epiſtles. 

That zs enough for me. 

But when cui you give 1T 
me again? 

When I. Hall have aurit- 
ten out the Context on three 
or four Leſſons. 

Make haſte then, leſt you 
hinder my fludy. 

I will make haſte. 

But ho, take care you do 
not blot ir, otherwiſe I/hall 
hardly lend 1T you hereafter. 

Truly I ould be unwor- 
thy of a kindneſs. 


1. X 


Have you ſeen my Book ? 
What Bookdo you ſeck for? 

Cicero's Epi/tles. 

Where left you 1T ? 

I forgot 1T in the School. 

That was your Negli- 
gence 

I confeſs 1T, but in the 
mean time tell me, if you 
know any one to have taken 
IT. 

Why do you not go to the 
Maſter ? he is wont (as you 
knoep) either to carry thoſe 
Things which are left by us 
into his ſtudy, or to give 
them to ſome body who may 
give us them again. 

4 You 3 —_ how 
orgetful am I, wwho had not 

— of that / 
COLL. 


CC 


A. Poteſne dare mutun 
mihi aliguantulum pecuniæ. 

B. Quantum petis ? 

A. Quinque afes, fi eſt 
commodum tibi. 

B. Non habeo tot. 

A. Quot zgitur ? 

B. Tantum quatuor. 

A. Bene aue, da mitt 
iſtos quatuor. 

B. Dabo dimidium, fi 
vis. 

A. Cur non totum? 

B. Quia opus eff mibi 
duobus. 

A. Da mihi duos igitur, 
quæſo. 

B. Sed non ſufficient tibi. 


A. Petam ab aliquo allo. 


B. Accipe hos duos igi- 
tur. Quando reddes ? 

A. Die Saturni, ut ſpe- 
ro, cùm pater wenerit ad 


forum. 


B. Eſto memor igitur. 
A. Ne timeas. 
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is 


Can you end me a little 
Money ; 

How much do you aft for 

Five Pence, if it be con- 
venient to you. 

I have not / many. 

How many then ? 

Only four. 

Well indeed, give me 
thoſe four. 

I will give you half, if 
you will, 

Why not the whole? 

Becauſe I have need of 
two. 

Give me two then, I 
pray. 
But they <vill not be ſuf- 
ficient for you. 

I will aſk ſomebody 
el/e. 

Take theſe two. then. 
When chi you repay me? 

Upon Saturday, as I- 
hope, ohen my Father ſhall 
come to the Market. 

Be mindful then. 

Do not fear. 


C.0-L. L. 


A. Da mutuo ii duos 
aſſes. 

B. Nunc non eft facile 
mihi dare. 

A. Quid ob/tat ? Scio te 
accepiſſe pecuniam heſterno 
die. [ 

B. Accepi quidem, ſed 
libri ſunt emendi, et alia 
neceſſaria mths. 


B 2 


Lend me two Pence. 


Now eit is not eaſy for me 
to lend, 

What hinders? I know 
you to have received Money 
Yeſterday. 

I have received indeed, 
but Books are to be bought, 
and other Things neceſſary 


to me. 
Nola 
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A. Nolo remorari tuum 
commodum. 

B. Ubi emero quæ ſunt 
opus mibi, fi guid ſuperſit, 
dabo mutuo. * 

A. Interea igitur expec- 
tabo ſperans; ſed quid fi 
nibil luperſtiterit tibi? 

B. Dicam tibi ſtatim, ne 
expeſles diutius fruſtra. 


A. Quando emes ea que 
decrevi 


B. Cras, ut ſpero, aut 
ad ſummum perendie. 


COLL. 


A. Abiitne tuus pater ? 
B. Abit. 

A. Quoti hora ? { 
B. Prima pomeridiana, 


A. Quid dixit tibi? 
B. onuit We multis 
verbis ut ſtuderem diligenter. 


A. Utinam facias „c. 

B. Faciam Deo juvante. 
A. Deditne tibi pecuniam? 
B. Dedit, ut ſolet fore. 


A. Quantum? 

B. Nihil ad te. 

A. Fateor; d tamen quid 
facies d pecunia? 


B. Emam chartam, et alia 
quæ /unt opus mibi. 


I will not Finder your 
Advantage. ä 

When 1 /ball have bought 
what Things are necdrul 
to me, if any thing remain, 
I will lend it. 

In the mean time then 
I will wait in hopes 5 but 
evhat if nothing remains to 
ou ? T 

I will tell o immediate- 
ly, that you may not ewait 
longer in wain. 

hen coil you buy thoſe 
Things evhich you have 
defigned ? 

o-morrow, as I hope, 
or at fartheſt the Day after 


To-morrow. 


XIII. 


Is your Father gone? 

He is gone. 

At what a Clock ? 

At One in the Afﬀter- 
noon. | 

What /aid he to you ? 

He admoniſhed me in 
many Words that I ſhould 
ſtudy diligently. 

I wiſh you would do %. 

I will do ir God helping. 

Has he given you Money ? 

He has given, as he 5 
commonly. 

How much? 

Nothing to you. 

I confeſs ir: but yet 
aht will you do with that 
Money ? 


I will buy Papers and 
other \Things, which are 
needfnl to me. 

A. Quid 


our 


ught 
drul 
ain, 


then 
but 
8 fo 


ate- 
bit 


10ſe 
ave 


pe, 
fier 


A. Quid fi amiſeris? 


B. Ferendum erit 4quo 


animo ? 


A. Quid / forte egero, 


dabiſne mutuo? 

B. Dabo mutuo, et liben- 
ter quidem. 

A. Ago tibi gratias. 


CO LI. 
A. Ubi ef tuus pater 


nunc? 
B. Puto eum eſſe Lugduni. 


A. Quid agit illic? 

B. —5— 

A. E quo tempore? 

B. Ab i»/0 initzo mercatùs. 


A. Miror valde qui au- 
deat commorari idle tam 
diu, cùm ſit tanta peſtilen- 
tia in ed urbe. 

B. Non eſt ades miran- 
dum, 

A. Itane videtur tibi? 

B. Ita, profe4s, nam fuit 
alias in majore periculo, ſed 
Dominus Deus cuſtodivit eum 
ſemper. 

A. Credo equidem, et 
euſtodiet eum adhuc. Sed 
quando eſt reverſurus ? 

B. Neſcio, expedtamus 
horas. 

A. Deus reducat illum. 

B. Ita precor. 

A. Quonam abis nunc? 


B. Recta domum, wale. 
A. Vale tu quoque. 
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What i /ãyou ſhould loſe it ? 

It will be to be borne 
evith an equal Mind. 

What if by chance I /Zal! 
want, will you lend? 

I will lend, and williggly 
indeed. 

I give you Thanks. 


XIV. 


Where i your Father 
now ? 

I ſuppoſe him to be a: 
Lyons. 

What does he de there? 

He trades. 

From what Time ? 

From the wery Beginning 
of the Fair. 

I wonder much how be 
dare tarry there ſo long, 
ſeeing there 18 /o great a 
Plague in that City. 

It is not /o much to be 
wondered at. 

Does it ſeem ſo to you ? 

So, indeed, for he has 
been at other times in greater 
Danger, but the Lord God 
has guarded him always. 

I believe it indeed, and 
ci guard him get. But 
avhen is he to return? 

I know not, we exped 
him every hour. 

God bring him back. 

So I pray. | 

Whether are you going 
now ? ü 

Directly home, farewell. 

Fare you well too. 


Þ; | COLL. 


/ 


A. Quid es ita letus ? 

B. Qua pater meus modo 
venit. 
A. Ain' tu, unde venit ? 


B. Londino. 

A. Quando advenit? 
B. Modo; wt dixi tibi 
jam. 

A. Jamne falutaſti ? 


B. Salutavi guum deſcen- 
de ret ex equo. a 

A. Quid amplizs feciſti 
illi? 

B. Detraxi calcaria et 
#creas. 

A. Miror te non man: 
domi propter ejus adventum. 


B. Nec ile permifiſ]et, nec 
ego vellem, — mane, 
cum prælectio eſt audienda. 


A. Conſulis bene tibi, qui 
habeas rationem temporis: 


ſed valetne pater? 


B. Rece, Dei beneſicio. 

A. Equidem, plurimim 
gaudeo, tui causa ef ejus, 
guod reditrit peregre ſalvus. 


B. Facis ut decet amicum, 
ſed colloguemur cras pluribus 
verbis. 

A. Vide preceptorem, qui 
jam ingreditur /cholam. 

B. Eamus auditum præ- 
lectionem. 


Corderii Colloquiorum 
COLL. XV. 


Why are you ſo glad? 


Becauſe my Father is juſt 


come. 
4 Say you ſo, evhence came- 
c 


From London. 
When came be? 
Juſt now: as I have told 


yon already. 


Have you already ſaluted 
him ? 

I ſaluted him as ſoon as 
he alighted from his Horſe. 

What more did you for 
him ? 

I pulled off his Spurs and 
Boots. - 

F wonder you did not flay 
at home on account of bis 


- comme. 


Neither avould he permit, 
nor did I want, eſpecially 
now, when the Leſſon is to 
be heard. 

You conſult evel// for your- 


ſelf, ch have Regard to 


your Time. But i your 
Father cell? 
Well, by God's Bleſſing. 
Truly 1 am wery glad, tor 
our ſake and his, that he 
ath returned from abroad 
ſafe. 

You do as becomes @ 
Friend, but eve vill talk to- 
morrow in more Words. 

See ihe Maſter, who noe 
enters the School. 

Let us go-to hear the 


| COLL. 


A. Ubi i tuus Vater? 
B. Ivit domum modo. 
A. Quid eo? 
B. Petitum nobis opſonium. 
A. Quid opus cft vobis 
opſonio nunc? 
B. In merendam. 


A. An nonhabetis in arca 
veſtra 

B. Non. 

A. Quid ita non ? 

B. Quia mater non ſolet 
dare nobis epſonium nifi in 
preſens tempus. 

Nempe, quia novit 
von eſe guloſos. 

B. Quomodo/umryus guloſi? 

A. Quiafertaſſe devoratis 
uno convitle quod datum 
Juerat in tres. 

B. Tace, ego dicam præ- 


ceptorĩ te vocare nos guloſos. 


A. Tace, ego dicam præ- 
ceptori fratrem tuum diſ- 
currere perpetus. 


B. Atqui non ſolet prodire, 
niſi cum bond venid pre- 
ceptoris. 

A. Atqui /allit precep- 
torem. 

B. Quomodo allit eum? 

A. Nam non eft mens 
preceptoris, ut prodeat ter 
quotidic. 

B. Sine illum venire, vide- 
bis quid reſpondeat. 

A. Imo, videat quid re- 
ſpondeat præceptori. 
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COLL 


XVI. 


Where 7s your Brother? 

He went Home juſt now. 

Why thither ? 

To fetch us Victuals. 

What Need is there to 
you of Viuals now? 

For our Afternoon's re- 
paſt. | 
Have you not in your Cheſt ? 


No. 

Why not? 

Recauſe my Mother does 
not uſe to give us Victuala, 
but for the preſent Time. 

Forſooth, becauſe ſhe knew 
you to be Gluttons. 

How are we Gluttons ? 

Becauſe perhaps you de- 
vour at one Meal what had 
been given for three. 

Hold your Tongue, Till 
tell the Maſter that you call 
us Gluttons. 

Hold = Tongue, I 
evill tell the Maſter that your 
Brother runs up and down 
9 

ut he does not uſe to go 
out, but with the good Leave 
of the Maſter. 

But he deceives the Maſter. 


How dces he deceive him? 
For it is not the Mind of 
the Maſter, that he ſhould ga 
out three times every Day. 
Let him come, Fer fal! 
ſee what he can anſwer. 
Nay, let bim ſee what he 
can anſaver to the Maſter. 
COLL 


A. Quando expa#as redi- 
tum patris ? 
B. Ad octavum diem hinc. 


A. Qui cis diem? 

B. Nate ipſe ſcripſit ad 
me. 

A. Adventus ejus, wt 


ſpero, ditabit te. 


B. Ero ditior Crœſo, % 


venerit bene nummatus. 


A. Reddes mihi mutuum 
tunc ? 

B. Ne dubites, uin fi 
tibi opus erit ampliùs, non 
modo reddam mutuum, /ed 
etiam referam gratiam. 

A. Quomodo ? 

B. Dabo mutuam pecu- 
niam wvici/im. | 

A. Nihil opus erit, 1. 
ſpero. 

B. At neſcis quid poſit 


accidere. 


A. Ago tibi gratias; /a- 
luta patrem, «bi redierit, 
meo nomine. 

B. Faciam ita, vale. 

A. Vale tu quoque. 


COLL. 


A. Cur rides ſolus ? 
B. Quid refert tua? 


A. Quia fortaſſe rides ue. 


B. Unde oritur iſta ſuſ- 


% 


picio ? 
A. Quiaes malus. 


3 
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COLL 


XVII. 


When do you expe the 
Return of your Father? 

At the eighth Day from 
hence. 

How &4no<v you the Day? 

My Father himſelf wrote 
to me. 

His coming, as I hope, 
wwill enrich you. 

I ſhall be richer than 
Craſus, if he come eve// 
moneyed. 

Will you return me the 
loan then ? 

Do not doubt, but it you 
have need of more, I evill 
not only reſtore the loan, but 
alſo will return the Favour. 

How ? 

T awill lend you Money in 
my turn. 

There will be no need, 
as I hope. 

But you know not what 
may happen. 

thank you: /alute your 
Father, when he ſhall re- 
turn, in my name. 

I will do /o, farewell. 

Fare you well too. 


XVIII. 


Why do you laugh alone? 
What does that concern 
ou ? | 
Becauſeperhaps youlaugh 
at me. 
- Whence ariſes that Suſ- 
picion ? | 
Becauſe you are wicked. 


Z 
l 
« 

| 

" 

| 


— — 
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B. Omnes ſumus mal; 
quidem, at ego non ſum pe- 
jor te. Nemo ridet igitur, 
nifi irrideat aliquem ? 


A. Non intelligo /ic, ſed 
qui ridet fſolus, ut audivi 
ſæpe, aut eſt flultus, aut 
cagitat akquid mali. 

B. Neſcio cus ſententia 
i/ta fit, ſed cujuſcunque it, 


non eſt perhetu vera; tamen 


accipio admonitionem in bo- 
nam partem, et moneo te 
vieiſſim, ut caveas ee ſuſpi- 
cioſus, nam mors i aptiſſi- 
ma ſimidis et ſuſpicigſis, ut 
in naſtro morali carmine. 


A. Memini, ni conſulo 
tuam gamonitionem. 


COLL. 


A. antum pecuniæ 
habes? 2 4 

B. Aſſem cum ſemiſſe; 
quantum babes tu ? 

A. Non tantum. 

B. Quautum 7zeitur £ 

A. Unicum am. 

B. Vis dare mutus mihi? 

A. Eſt mihi opus. 

B. In quem aum? 

A. Ad emendam chartam. 

B. Reddam #6; hodie. 


A. Addendum fuit, Deo 
juvante. 

B. Sic preceptor docet 
ex verbo Dei, fed nod poſſum 
ſſueſcere. 

A. Fac afſueſtas. 

B. Quomodo id fet ? 


We are all wicked in- 
deed, but I am not worſe 
than you. Does no body 
laugh then, unleſs he laugh 
at ſome- body? 6 

I do not mean /o, but he 
that laughs alone, as I have - 
heargdaoften, either is a ol, 
or thinks ſome Miſchief. 

I know not ewho/e Saying 
that may be, but whoſeſoever 
it be, it is not akwvays true; 
yet ] take your Admonition in 
good part, and I admoniſh - 
you in my turn, that you 
would beware ef being ſuſpi- 
cious, for Death is fitteſt for 
timorous and ſuſpicious Per- 
hans, as itis in our moral Verſe. 

I remember, I take in geod 
Part your Admonition. 


XIX. 


How much Money have 
you ? 

A Penny with a halfpen- 
ny ; How much have you ? 

Not /o much. 

How much then ? 

One Penny. 

Will you /end it me ? 

I have need of it. 

For what U/ ? 

To buy Paper. 

J will return it to you to 
Day. a 

You ſhould have added, 
God helping. 

So the Maſſer teaches out 
the Word of God, but 7 
cannot uſe myſelf to it. 

See you do uſe yourſelf to it. 

How hall that be _ 


Si 
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A. Si cogites ſæpe nos 
fic pendere a Deo, ut poſſi- 
mus nibil fine ejus auxilio. 


B. Das ibi bonum con- 
Allium. | 

A. Quale welim dari 
mihi. 

B. Sed ut redeamus ad 
propefitum, dabis mutuo ii 
iſtum aſſem! 

A. Miror te petere mu- 
tuo à me, gui habes plus 
quam ego. 

B. Eft guidam ſcholaſti- 
cus tranfiens hàc, qui oſten- 
tat librum venalem. 

A. Quid tum? 

B. Cupio emere, quia 
indicat vilias quam noſter 
bibliopola. 

A. Accipe, /d quæſo, 
unde reddes tam cito * 


B. A ccona ibo domum. 
ut petam 4 matre. 


A. Quid / nolit dare 
tibi ? 

B. Non cunctabitur, cam 
oſtendero il librum. 


COLL. 


A. Accepi pecuniam à pa- 
tre hodie, N fort? tibi eſt 
opus. 

B. Nihil opus eſt nunc, 
ſed tamen ago tibi gratias 
maximas, guod pro tua li- 
beralitate ultro offers mihi 
beneficium ; nam quotuſ- 
quiſque facit id? 


If you con ſider often that 
abe 10 depend upon God, 
that we can do nothing 
without his Help. 

You give me good Coun- 


fel. 


Such as I <vould have 
given me. 

But that we may return 
to our Purpoſe, will you lend 
me that Penny ? 

I wonder that you aſk to 
borrow of me, who have 
more than J. 

There is a certain Scho- 
lar paſſing this Way, who 
offers a Book to ſell. 

What then? 

I defire to buy it, be- 
cauſe he 1 it cheaper 
than our Bookſeller. 

Take it, but I pray, 
evhence will you return it 


% ſoon ? 


From Supper I vill go 
home, that I may aſk it 
of my Mather. 

What 7 ſhe ſhould not 
give it you ? 

She will not delay, ohen 
I ſhall ſhew her the Kk. 


XX. 


I have received Mo 
from my Father to Day, if 
perchance you have Need. 

I have no Need now, 
but yet I give you very 


great Thanks, that out of - 


your Liberality of your own 

accord you offer me a Kind- 

neſs ; for how few do that? 
A. Credo 


- was? 
: 


Centuria 


A. Credo pauciſi mos, ta- 
men tu provocaſli me ſiepe 
beneficiis. 

B. Ila fuerunt adeò par- 
va, ut non ut digna com- 
memoratione. 

A. Non 9 be- 
neficium, 9g profectum 
eſt ab —— voluntate. 

B. Utinam expenderemus 
tam beneficia Dei erga nos, 
quem ſolemus hominum. 


A. Ille faxit, ut exercea- 
mus x05 in ea cogitatione, 
et ſæpius, et diligentiùs. 


B. Illud profeas eſt nece/- 
ſarium, ſi volumus experiri, 
ejus benignitatem ſæpius erga 
nos. 


COLL 


A. Quid Abi vult, quod 
adfueris hac tots hebdo- 
made ? 

B. Oportuit me manere 
domi. 

A. Quomobrem ? 

B. Ut adeſem matri, gue 
#grotabat. 

A. Quid efficium preſta- 
bas illi a 

B. Legebam ei ſæpius. 

A. Quid legebas ? 

B. Aliquid ex facris li- 
teris. 

A. Iſtud uit ſanctum et 
laudabile Mminiſlerium; uti- 
nam omnes fic ſtuderent 
verbo Dei. Sed quid; age- 


bas nibsl alind ? 
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I believe wery au, yet 
you have incited me often by 
Kindneſſes. 

Thoſe cbere ſo ſmall, that 
they are not worth mentions 
ing. 

It is not a /mall Kind- 
neſs, which proceeded from 
a very good will. 

I wiſh ave awould confider 
as well the Kindneſſes of 
God towards us, as we 
uſe to do thoſe of Men. 

May he grant, that we 
may exerciſe ourſelves in 
that Thought, 4eth oftener, 
and more diligently. 

That truly is neceſſary, 
if eve could experience 
his Kindneſs oftener toxwards 
us. 


XXI. 


What means it that you 
have been abjent this whole 
Weck ? 

I was obliged to fay at 
home. 

What for ? 

That I might be xvith my 
Mother, ohe was fick. 

What Ofice did you do 
her ? 

I read 0 her often. 

What did you read? 

Something out of the 
Holy Scriptures. 

That was a holy ard 
laudable Service; I with all 
People did fo ſtudy the Word 
of God. But what; did 
you do nothing elſe? 


B. Quo- 


B. Quoties erat opus, mi- 
niſtravam illi cum ancilla. 


A. Suntne hc vera? 
B. Habeo * 
| 


A. Profer illud. 
B. Ecce! 
A. Quis /crip/t ? 


B. Noſter tamulus, vo- 
mine matris. 
A. Agnoſco manum ejus, 
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As often as it vas need- 
full, 1 mini/tered to her with 


the Maid. 


Are theſe things true? 

I have a Note. 

Produce it. 

See here ! 

Who avrote it? 

Cur Man, in the name of 
my- Mother. ig 

I know his Hand, becauſe 


uia attuliſti mibi ſxepe ab you have often brought me 


illo. 

B. Licetne igitur redire 
in meam /-dem : 

A. Quidni liceat, ca 
ſatisfeceris ibi? 

B. Ago tibi gratias, pre- 
ccptor. 


from him. 

May I therefore return 
into my Seat? 

Why may you not, /ceivg 
you have ſatisfied me? 

I give you Thanks, Maf- 


ter. 


& Q-L'L. l. 


A. Salve, preceptor. 

B. Venis auſpicats, quid 
nuncias. 

A. Meus pater orat te ut 
eamus und in noſtros hortos 
ſuburbanos animi causa. 


B. Serenitas cæli invitat 
vos ad cam rem, et nunc 
ſumus feriati, Sed quid 
videbimus ve jucundum 
adſpeciu? 

. Varias et pulchras 
arbores cum fructibus ſuis, 
item miram varietatem her- 
barum et forum. 

B. Ft nihil hoc tempore 
jucundius illis rebus. 


A. Fa #7 beneficentia 
Dei erga nos. 

B. Quam debemas extol- 
lere aſiduis /audibus. 


God ſave you, Afaſter. 

You come /uchily, what 
Neavs do you bring ? 

My Father b-gs of you 
that we may go together into 
our Gardens in the Suburbs 
for our Recreation. 

The Serenity of the 
Weather invites you to that 
Thing, and now ave keep 
Holiday. But cobat ſhall we 
ſee there Prong to be ſeen? 

Several and fair Trees 
with their Fruits, Jikeavi/e 
a wonderful Variety of 
Herbs and Flowers. 

There 1s nothing at this 
Time more pleaſant than 
thoſe things. 4 

That i the Bounty of 
God towards us. 

Which «ve o::ght to extol 
cbith continual Praiſes. 

A. Sed 


th 


of 
ſe 


A. Sed wvereor ne fimiis 
in mord patri. 7 


B. ExpeRapeulifper, dum 
myo togam,, at ſim expedr- 
tior ad ambulandum. 


Ane pater domi? 


A. ExpeQtat nos pra fo- 
ribus. 870% 
B. Bene eſt, vide ut ſa- 
lutes eum derentrr. 
A. Admoniti ſumus de 
Loc a te ſapius. 


COLL. 


A. Tuus frater aut garrit 


ſemper in concione, att in- 


eptit, aut ineitat aliquem ; 
ex quo it, ut it ſæpe voran- 
dus, ac deinde vapulet. 


B. Quid-vis faciam'? 
A. Cur wor mones ſzpe ? 


B. Nunquam delifto mo- 
Here. 

A. Perge precor. 

B. Nihil eſt quod me 
preceris, munguan 
donec Deo volente) cor- 
rexerit ſe ex aliqua parte. 

A. Ste %u. pabis Catonis 
præceptum, quando montes 
aliquem; nei cætera. 

B. Sed oro te, mi Abra- 
hame, ut, quoties notaveri⸗ 


eum, renuncies id mihi. 


Jam 
ſum paratus, eames, ied 


ceſſabo 
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But Fam afraid leſt we 
ſnould be in Delay: to my 
Father. 

b a little, till T. 
my Gown, tnt I may be 
more ni walking. 
Now I am ready, let us 

„ but i your Father ar 

me ? | 


He waits «us at the Door. 


It is well, /ze that you 
ſalute him decently. 

We have been admoniſh- 
ed of this by you often. 


XXIII. 


Your Brother ether prates 
always during Sermon, or 
plays the fool, or provokes 
ſomebody ; from whence it 
comes to paſs, that be tis 

often to be ſet down, and 
thru is whipped. | 

What evi// ven that I 
ſhould do? 

Why do not you admoni/h 
him often ? 

I never ceaſe to admoni/h 
him. 

Go on I pray you. 

You need not pray me, 
T ewill never ceaſe, till (God 
willing) he hall reform bim- 
/elf in ſome meaſure. 

So you cvill uſe Cato's 
Precept, when you admoni/h 
= one; yon noc the reſt, _ 

ut I pray you, iny Abra- 
ham, hat, as often as xo 
ali ſet bim deeun, you will 


tell it me. 
A. Nun- 


26 


A. Nunquam eſſet fnis, 
aded frequens eſt nomen in 
meis commentariolis. 


B. Saltem fac me certio- 


rem, quum peccaverit de- 
nuo, tum dicam patri, cujus 
verba timet agi quam 
werbera. | 


A. Iſtud non ef parvum 
entum bone indolis. 
B. Ita ſpero, quidem ; 
facies igitur quod rogo ? 
A. Ego vero ac lubens. 


A. Emiſtine * ut 
volebas nuper 

. Non emi. 

A. Quid eb/litit? nam 
dixeras mihi te empturum 
hodie. | 

B. Dixeram guidem, ſed 
poftea venit mihi in mentem, 
præſtare ut expettem merca- 
tum futurum proxinm in hac 
ipsà urbe. 


A. Quid lueri facies inde? 


B. Et emam minoris, et 
meliorts notz, nempe, ex 
-officinis Germanic. 


A. Quis dedit tibi ud 
conſilium? 
Noſter Hieronymus. 
A. Fecit bene, nam de- 
bemus dare bonum confilium 
temper amicis. g 
B. Tantùmne amicis igi- 
tur? : N 


Corderii Colloquiorum 


oo CL L: 


There would never be 
an End, ſo frequent is his 
Name in my Bills, | 

At leaſt make me ac- 
guainted, when he Hall 
tranſgreſs again, then I will 
tell ] Father, whoſe 
Words he fears more than 
Bloavs. * 

That is no ſmall Argu- 
ment of a good Diſpoſition. 

So I hope, indeed; quill 


you do then what I aſk ? 


I will indeed, and wil- 
lingly. 


XXIV. 


Have you bought a Pen- 
knife as you wanted lately? 

I have not bought one. 

What Hindred? for you 
told me you would buy one 
to Day. 

J told you indeed, but 
afterwards it came into my 
Mind, that it would be 
better to evait till the Fair 
that is to be next in this 
very City. 

What gain evil] you make 
from thence ? 

I ſhall both buy it for 
leſs and of a better Mark, 
to wit, from the Shops of 
Germany 

Who gave you that Ad- 
vice? 

Our Yerom. 

He did avell, for ve 
ought to give gecd Advice 
always to our Friends. 

Only to our Friends then? 


A. Imo 


A. Imd et inimicis fa- 
teor, quia Chriſtus, noſter 
optimus præceptor, jubet fic. 

B. Utinam conſervemus 


jus doctrinam bene infix- 


am memoriæ, ac ſequamur 
eam perpetuo. 


A. Ille Spiritus bonus 


faxit, _— unius inſtinctu 


animi naſtri accenduntur ad 


agendum bene. 
B. Precaris bene. 


Centuria Selecta. _ 


Yes and fo our Enemies 
T confeſs, becauſe Chriſt, our 
beſt Maſter, bids us do ſo. 

I wiſh eve may keep his 


Doctrine well fixed in our 


Memory, and that we z:ay 
follow it perpetually. 
May that good Spirit 
ant it, by whoſe only 
nftint cur Minds are in- 
flamed to do well. 
You pray well, 


COLL. . 


A. Præc 
premiolum * 
B. Quamobrem ? 

A. Causa vidtori e. 


or, vue dare 


B. Ubi unt tui com- 
pares ? 

A. Hie ſunt Hugo e- 
Audax. 

B. Heus nomenclator 


fantne hi victores dc heb- 


domade ? 

A. Habent paucifmas 
notas omnium. 

B. Ergo ſunt victores: 

id aliud qutero ex te ? 

uod premium petitis igi- 
tur? Quid of 

A. Qu acuerit tibi. 

B. Quo — debeo? 

A. Ex promiſſo. 

B. Dicitis eguzm ; nam 
guicquid eſt rectè promiſſum 
debet præſtari. 

A. Sic didicimus ex te. 

B. Ecce vobis pennæ 
fingule ad feribendum, ac 
ne putetis eſs vulgares, 


2 2 ſunt 


Maſter, ui you give me 
a little Reward ? 

What for ? 

On the Account of Fe- 


tory. 
Waere are your Fellows? 
Here are Hugh and Audax. 


Ho Monitor! are theſe 
Victors this Meek? 


They have the ſtuueſ 
Marks of all. 


Then they are Victors; 
what elſe do I aſk of thee? 
What Reward do you defire 
then ? 

What Hall pleaſe you. 

By what right do I ove ? 

By promiſe. 

You ſay fair; for avhat- 
foever is rightly promiſed 
ought to be performed. 

80 ave have learnt of you. 

See here for v Pens 
apiece to write with, and 
that you may not think 
them te be common ones, 


1 i ia agite 

in potids agi 
tias Deo, gutters — 
bonorum, gui dat "pa 


fucceſſus ſtudiis veſtris; os 


autem pergite diligenter in 
Audio literarum. 


A. Dabimus operam, 
quantum Deus juvabit nos. 


B. Omnia noſtra/unt vana 
Aue ejus ope. 


— by ce 


| Ma er. 


they are of that Kind, avbich 
d. fe called wdgarly Holland 


We give you Thanks, 


ut rather give Thanks 
to God, the Author of all 


8 —— hings, 20 gives 
praſperous Succeſs to . 
Studies; and do an go 


diligently in * —_— of 
Letteis. 

We will do our Endea- 
vour, as much as God hall 
help us. 

All eur doings are vain 
without his 1 


CO LL. XXVI. 


A. G80 es profe ctu- 
ms domum ? 
B. Cras, Deo juvante. 


A. Quis juſſit? 

B. Pater. 

A. Sed quando juſſit? 

B. Scripſit ad wie ſupe- 
riore hebdomade. 

A. Quo die accepifti li- 
teras? 

B. Die Veneris. 

A. Quid literæ contine- 
baut preterea ? 

B. Omnes ref? valere, 
et. initium vindemiæ fore 


proximka hebdomade. 


A. O fortunatum pue- 
run qui properas vindemia- 
tum'? 

B. Vis dicam patri meo, 
ut accerſat te? 


When are you to go bome ? 
To morrow, God help- 


Ing. 

Who ordered ? 

My Father. 

But when did he order? 

He writ # me the laſt 
Weck. 

Upon what Day did you 
receive his Letters! 

Upon Friday. 

What did bis Letters con- 
tain beſides? 

That all are well, and 
that the Beginning of the 
Vintage bill be next Week. 

O fortunate Bey who HN 
teneſt to the Vintage ! 


Will you that I tell my 
Father, that he may ſend 


for you? 


A. Quam 
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e? 


A. Quim acceptum Fa- 


ceres mihi! a 
B. Sed vereor ut velit. 


A. Imò, gaudebit, tum 
propter noſtram canjundtio- 
nem, tum guid col oquendo 
Latin exercebimus nos, et 
conferemus ani interdum de 
ſtudio. 


B. Oh! exilio gaudio. 

A. Amabo te cura id, mi 
animule. 

B. Senties; interim pre- 
cemur Deum ut wertat 
noſtra ada et confilia in 
glonam ſui nominis. 


A. Mones bene, et certe 
expedit facere ita.. 


COLL. 


A. Habefne duas aut tres 
pennas? | 
B. Habeo fantùm duas. 

A. Da commodato ibi 
unam. 

B. Non faciam. 

A. Cur non? 

B. Ne abuteris. 

A. Memento, fortaſe ali- 

nando rogabis me aliquid' 

uſtra. 

B. Atqui Chriſtus jubet nos 
eompenſare malum bono. 

A. Nondum didici i//ud. 

B. Sed oportet te diſcere, 
i cupis eſſe diſcipulus Chriſti. 


A. Quid cypio magis? a 
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How acceptable a Thing 
you ewould do to me! 

But I am afraid he will 
not. 

Nay, he will be glad 
both for our Acquaintauce, 
and alſo becauſe by talking 
together in Latin we ſhall 
exerciſe ourſelves, and all 
confer together ſometimes 
about our Study. 

O! T leap for joy. 

I pray you take care of 
that, my little Soul. 

You ſhall find; in the 
mean time, let us pray to 
God that he <vould turn our 
Actions and Counſels to the 
Glory of his Name. 
Lou adviſe avel!, and 
certainly it is expedient to. 
do ſo. 


XXVII. 


Have you two or three 
Pens ? ; 

I have but two. 
Lend me one. 


I will not do it.. 
Why not ? ; 
Leſt you /hould abuſe it. 
Remember,perhops,fome- 
time you will aſt me ſome- 
thing in vain. as 
But Chriſt bids ut com- 
penſate Evil with Good. 
I have not yet learnt ht. 
But it behboves you 75 
learn ir, if you dere to be 
the Diſciple of Chriſt. 
What do I dire more ? 
B. Diſce 


B. Diſce #g:tir imitari 
| mage rum. 
., Diſcam progreſſu tem- 
poris. 


B. Præſtaret incipere nunc. 


A. Urges me nimis, non- 
dum complevi octavum au- 
vum, ut mater ait. 


B. Eſt ſemper tempus à 
gendi bene; "on interim ne 
Juccenſeas mihi, quaſo, jo- 
cabar enim, ut invitarem te 
ad colloquendum taxti/per 
dum ſumus otioſi, ecce penna 
tibi, eaque won omnino 
Pelli ma. 

A. Reddam tibi /atim, 
cum dcripſero aliquid. 

B. Ne reddas. 

A. Quid faciam igitur? 
B. Quicquid woles, nam 
datur tibi donum à me. 


A. Habeo ib maximas 
gratias. 
COLL. 


Belus? | 
B. A Foro. 
A. Quid ar llinc? 


B. Scalpellum. 
A. Opontioms;? 


B. Duobus aſſibus. 


Corderii Calloguiorum 
Learn then to imitate 


your Maſter. 
I mall learn in proceſs of 


Time. 

It would be better 10 be- 
gin now. 

You urge me too much, 
J have not yet compleated 
the eighth Year, as z2y Mo- 
ther ſays. 

It is always time to do 
well; but in the mean time 
be not angry with me, IT prey, 
for I jeſted, that I mig 
invite you to talk a little 
while ave are at Leiſure, 
look here's a Pen for you, 
and that not at all the aworf. 

I will give it you again 


preſently, when Ih haue 


evritten out ſomething. 
Do not give it me again. 
What h I do then? 
Whatever you evil!, for 
it is given you as a Gift by 
me. 
I give you very great 
Thanks. 7 


XXVIII. 


Whence return you fo out 
of Breath? 

From the Market. 

What dv you bring from 


A Penknife. 
For how much bought 


you it? - 


For two pence. 

Is it a good one ? 

It is from Germany, 8s 
the Tradeſman /aid 5 ſee 
be Mark. - | 

A. Ego 


— — * 4 
* 
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Centiria 
A. Ego miaimt novi, ſed 
non facis prudenter /atis, 


qui dis cuilibet mercatori. 
- Quid facerem ? 

A. Debuiſti adhibere ali- 
quem peritum, qui deligeret 
optimum tibi. 

B. Hic erraw fateor, 
ſed hoc conſolatur me, quad 
mercator habetwr bonus 
wir, utpote evangelice pro · 
feſſionis. 

A. Was Int nulli fallaces 
ejuſmoc i. 

B. Puto e plurimos. 
Sed omittamus hæc, et ex- 
periamur potius ſcalpellum. 

A. Experientia docebit nos. 

B. Accipe et tenta, ob- 
ſecro; nam non probavi nit 
leviſſime, idque inter emen- 

unt. 

A. Papæ! gui docuit ze 
eligere tam prudenter ? 

5. Rogas? nom meminiſti 
preceptorem. dicere nobis 
tam ſepe, et Deum fokum 
qui docet bona? 


A. Profectò docuit te op- 
timt hic. 

B. Ago illi gratiàs ex 
animo; et precor ut doceat 
me parere ſuæ voluntati 
ſemper. 


A. Ego qgruogue precor 


idem; nec ſelum nobis, ſed. 


omnibus piis. 

B. Facis wt decet pin 
puerum. 

A. Sed eſtne tempus uf 


conferamus 95 in audito- 


rium ? 


Selecta. 
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I do not know, but you do 
not wiſely enough, who truft 
any Tradeſman. 

What /hould I do? a 

You ſhould have got ſome 
/ilful Perſon, who might 
have choſen the bett for you. 

Here [erred] confeſs, but 
this comforts me, that the 
Tradeſman i accounted a 
good Man, as being of the 
Evaengelick Profeſſion. 

As though there avere no 
Knaves of that Sort. 

I think there are many. 
But /et vs omit theſe Things, 
and try rather the Penknife. 

Experience goil teach us. 

Take and try it, I pray; 
for I hade not tried it unleſs 
very lightly, and that at 
buying. 

Strange! <vho taught you 
to chooſe fo prudently ? 

Do you atk? do not you 
remember that the Maſter 
tells us Fh often, that it is 
God alone who teacheth 
good Things ? 

Truly he taught you wery 
auell here. 

I give him Thanks from 
my Soul ; and I pray that he 
ewould teach me to obey his 
Wil always. 


I zo0 pray the ſame; not 


only for us, but for all the, 
Godly. 

You do as becomes a 
prous Boy. 

But i it not Time tet 
we betake our/elves into the 


A. Sic 


Auditory ? 


B. Sic %, ſume /ibros, 


et eamus una, 


Corderii Colloquiorum 


So it is, take your Books, 
and let us go together. 


COLL. XXIX. 


A. Commoda mihi Virgi- 


hum in duos dies, þ poteſt 


ri, nullo incommodo tuo. 
B. Profectè non poſſum. 

A. Cur non? 

B. Quia Gerardus, qui 
accepit commodato nuper d 
me, oppoſuit pignori. 

A. Ain' tu, pignori? 

B. Sic % ut dico. 

A. Quanti oppignoravit ? 


B. Tribus he, ut ait. 

A. O ingratum hominem ! 

B. Tantumne ingratum? 

A. Imo wero, et ingra- 
tum et malum. Sed potuit ne 
oppignorare rem tuam te 
inconſulto ? 

B. Potuit, ut vides factum. 

A. Tamen non debuit. 

B. Tetigiſti em acu; ſed 
quid facerem ? 


A. Rogas ? defer eum ad 
præceptorem. 

B. Malo pati iſtam inju- 
riam, quam committere ut 
miſer vapulet. | 

A. Facis bene, dummodo 
_reddat tuum, 8 
B. Reddet, Hero. 

A. Unde redderet ? 


B. Ait /e accepturum pe- 


cumiam à patre brevi. 


A. Quid / fallat ze? 


Lend me Virgil. for tave 
Days, Vit may be done, with 
no Inconveniency to you. 

Truly I cannot. 

Why not ? 

Becauſe Gerard, who bor- 
roabed it lately of me has 
put it in Pawn. 

Say you fo, in Pawn ? 

So it is as I ſay. 

For how much. did he 
pawn it ? 

For three Pence, a3 he ſays. 

O ungrateful Man! 
Only angrateful? 

Yes truly, both ungrate- 
ful and quicked. But could 
he pawn your Thing without 
conſulting you ? 

He could, ag you ſee done. 

Yet. he ought not. 

You have touched. the 
Thing with a Needle; but 
what /ould I do? 

Do you aſk? carry him 
tothe Maſter. 

I had rather er that 
Injury, than cauſe that the 
poor Boy be whipped. 

You do eel!l, ſo be he 
return your own again. 

He will return it, I Hope. 

Whence Hod be returnit? 

He ſays that he is about 
to receive Money from his 
Father /hortly. | 

What i he ſhould de- 


ceive you ? 
B. Poteſt 


, 


* 
-1 * 
ents; . 
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B. Poteſt fiert, ſed tamen 
expectabo aliguat dies guid 
fit futurum, ac deinde ca- 
piam confilium. 

A. Nihil 9% tutius recto 
conſilio. 

B. Meminiſti prolt, nam 
Fe præceptor diddavuit nobis? 
ſed nunquid vis aliud ? 


A. Ut yt bene 4441. 
B. Et optime tibi. 
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It may be done, but et 
I will wait ene Days cuba 
may be, and then 7quiiltake 
Advice. | 
Nothing is ſaſer than good 
Advice, 
You remember gell, for 


fo the Maſter hath diftated 


to us; but would you any 
thing ele? 
That it maybe well to yon. 
And very well to you. 


COLL XXX. 


A. Quis nowngs deauratus 
liber % iſte, guem oſtentas 
tam magnifice ? 

B. Terentius. 

A. Ubi fit impreſſus? 

B. Lutctiz, 

A. Quis dedit eum tibi? 

B. Emi med pecunta. 


A. Unde nadlus es pecu- 
niam ? 
B. Quæris 
gung ego furatus ſum. 
» Ablit d me cogitare 


iſtud. Sed rogabam animi 


causa. 

B. Nec ego reprehendi 
dictum tuum is; ſed ſo- 
lemus jocari eo modo cum 
familiaribus. 

A. Nihil probibet jocari, 
mods Deus ne offendatur. 
Sed age revertamur ad pro- 

tum; de quo emiſti iſt um 
erentium ? 

B. De Clemente. 

A. Illone circumforaneo 
bibliobols ? 


iftud ſults, . 


What ere gilt Book zs 
that, which you ſhew / 
proudly ? 

Terence. 

Where chat it printed? 

At Paris. i 

Who gave it you ? 

I bought it <vith my own 

oney. 

Whence got you Money ? 


Yon aſk that foolifhly, 
as though I had flolen it. 

Far be it from me to think 
that. But I % for my 
Pleaſure's ſake. | 

Nor did I blame your 
Saying in earne/t ; but we uſe 
to jeſt after that Manner 
with our Acquaintance. 

Nothing hinders to jeſt, 
frovided God be not offended. 
But come let us return to our 
Purpoſe of whom did you 
buy that Terence! 

Of Clement. 

Of that peddling Book- 
felter ? 

Yes, 


A, Quanti 
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A. Quanti conſitit? 

B. Decem a/161s. 

A. Nihilne amplius? 

B. Nihil 0-110. 

A. ProfeQd pretium eſt 
vile ſatis, præſertim cam fit 
auratus, et adeò eleganter 
compactus; erantne ali; co- 
dices miles? 

B. Duo, wel tres. 

A. Deduc me, quæſo, ad 
illum. . 

B. Eamus. 


A. Nonne eſt Hic liber 
tuus? 
B. Oſtende mihi. 
A. Agnoſco meum ; ubi 
inveni/ti ? 
B. In Schola. 
A. Ago tibi gratius gud 
collegeris eum. 

B. Atque une eſſes no- 
tandus, A vellem agere te- 
cum /ummo jure. 


A. Quid a? 
B. Neicis nofras ſcho- 
laſticas leges ? 
A. Ipfz leges cupiunt regi 
jure. 

B. Quo jure noſtræ leges 
Fegentur : o 


A. Kquitate et præcep- 
toris arbitrio, qui condidit 
eas nobis privatim. 
Preterea, non ſolet ee 
tam ſeverus in eo quod pec- 
catum eſt negligentid, vel 
eblivione, 
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CO LI. 


Corderii Colloguiorum 


How much co/ it ? 

Ten Pence. 

Nothing more! 

Nothing at al. 

Truly the price is cheap 
enough, eſpecially fince it 
is gilt, and /o finely bound ? 
were there other Books like 


it? 0 


Two or three. 
Lead me, I pray, to him. 


Let us go. * 


XXXI. 
Is not this Book yours ? 


Show it ne. 

I know it to be mine; 
where A uni you it? 

In the School. 

] give you Thanks that 
you took it up. 

Bat noa you would be to 
be fet down, / I had a 
mind to deal with you in 
rid Lax. ; 

Why /e? 

Do not you know our 
School Law: ? 

The very Laws deſire to 
be ruled by 1 * 

By what Right are our 
Laws governed? 

By Equity and the Maſ- 
ter's Pleaſure, who made 
them Yor us privately. _ 

Befides, he does not uſe 
to be ſo ſevere in that awhich 
is done amiſs tbro* Neg!:- 
gence, or Forgetfulneſs. 

. B. Ego 


- 


Ll 
* 
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B. Ego expertus /um ſæ- 
pius ic; fed quoguomodo pec - 
caveris, cauſa dicenda erit 
coram obſervatore. 

A. Non timeo dicere cau- 
ſam #4; eſt nihil periculi. 


B. Taceo. 

A. Sed, use, quid opt 
eſt ut monitor /ciat 1d? nam 
Deus non offenſus eft hic. 


B. Age celabo. 
A. Facies bene. 
B. Sed heus, 
referre par part. 
A. Meminero. 


memento 


COLL. 


A. Quando repetes ſcho- 
lam? 

B. Neſcio. 

A. Cur nen admones pa- 
trem de ea re? 


B. Quid putas me curare ? 

A. Parum admodum, ut 
credo. 

B. ProfeQd dic 's verum. 

A. Eſt fignt /atis te non 
amare literas. 

B. Scio legere, ſcribere, 
loqui Latine mediocriter, quid 
opus eft mibi tanti ſcientia ? 


io ptura gudm tres papiſtici 
© than three Popiſh Prieſts. 


ſacerdotes. 

A. O miſerum adoleſcen- 
tem! ficcine contemnis rem 
iazſtimabilem ? 

B. Unde videor ier tibi? 


I have fornd it often ſo: 
but however you offend, 
your Cauſe is to be pleaded 
before the Monitor. 

I fear not to plead my 
Cauſe aubere there is nothing 
of Danger. | 

Jam ſilent. | 

But, I pray, what Need is 
there that the Monitor ould 
know that? for God Harb 
not been of:nded here. 

Weli gui conceal it. 

You will do evell. 

But, bark ye, remember 
ts return like for like. 

I will remember. 


XXXII. 


When goill you go again 
to School ? 

I Enow not. 

Why do you not put your 
Father in Mind of. that 
Thing? 

What do you think I care? 

Very little, as I believe. 


Indeed you ſay true, 
It is Sign encugh that you 


do not love Learning. 


I know to read, to write, 
to ſpeak Latin indifferently, 
what Nezd have Jof ſo much 
Knowledge? I know more 


O miſerable Youth! do 
you ſo deſpiſe & Thing in- 
eſtimable? 
For what do I ſcem mi- 
ſferabl᷑ to you? 


A. Amice? 
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A. Amice? feci tibi aul- 
lam a; 1 9ꝗ — ; nam 
dixi tibi on eff convitium, 


ne fu acecibias in malam 


partem: /ed miſgreor tu, 
od — quod pa- 
rit felicitatem. 
Lucrum, divitiæ, et 
<viuptas, pariunt felicitatem. 
A. Imo a fuerunt exi- 
tio multis, tamerf divitiz 
funt donum Dei, nec no- 
cent , iis gui abutuntur. 
Verim eſt nulla poſſeffio 
pretigſor quam virtus et 
cognitio honeſtarum rerum. 


B. Vis concionari igitur, 
ut video. 

A. Utinam audiviſſes di- 
Dinas COnciones diigenter. 
B. Hem obtundis me, nun- 

guid vis? 

A. Ut Deus det tibi bo- 
nam mentem. | 

B. Fortaſſe ef? tibi magis 

A. Vale. 


A. Miror uid tibi velis, 
tu es ſemper fer? otioſus, aut 
garris aus inegtis. 

B. Quid vis faciam? 


A. Stude diligenrer. 
B. Cur mones me ſtud ? 


A. Pro meo amore in te, 


tardgue utilitate. 
- Mones ruſtra. 


Callaguiorum 


quod 


O Friend! I hawe done 
you no Wrong; for what I 
aid to you is nota Reproach, 


that you may not take it in 


evil Part: But I pity you, 
that you contemn that evhich 
produceth Happineſs. 

Gain, Riches, and Plea- 
ſure, produce Happineſs. . 

Nay theſe Things have 
been Deftrudtion to many, 
altho* Riches are the Gift 
of God, and do no Hurt, 
unleſs to thoſe who abuſe 
them. But there is no 
Poſſeſhon more precious than 


Virtue and the Knowledge of 


honeſt Things. 

You will preach then, as 
I ſee. 

I wiſh you had heard 
A regs” diligently. 

you den ſen me, 

you any Thing ? 

That God would give on 
a good Mind. 

Perhaps you have more 
need of that than J. 

Farewel. 


XXXIII. 


I wonder avhat you mean, 

you are always almoſt idle, 

= either prate'or play the 
00). | 


What avould' you that 1 


ſhould do? 

Study diligently. 

Why do you admoniſb me 
to that? 

Out of my love to you, 
co" your own Good. 


ou admoniſh in vain. 
A. Quid 


| 
| 
© | 
» ? 
| 


M 


s 


A. Quidita? 


B. Quia animus non eſt 
in literis. ä 

A. Quid welles ergo? 

B. Diſcere aliguam artem 
aptam ingenio meo. 

A. Jamne cogitiſti gu- 
nam ars placcat ti; potiſh - 
mum? 

B. Jampridem. 

A. Cur ergo non admones 
patrem ? | 

B. Nunquam auſus ſum. 

A. Cur non? 

B. Vereor ne iraſcatur 
mibi. 

A. Roga preceptorem ut 
dicat illi. 

B. Imo oro te, dic pre- 
ceptori eis verbis, nam ve- 
recundia prohibet me. Fa- 
cies guid rogo? 

A. Faciam certe, idque 
libentiſimꝰ; nam tædet me 
walde videre te adeò remiſ- 
ſum. 

B. O quam gratum feceris 
mihi! 

A. Sed preceptor vocabit 
te. 

B. Quid tum? occalio 
oblata reddet me audacem 
ad aperiendam meam mentem 
libere. 

A. Judicas redss. 

B. Fac tu igitur, Memi- 
neris tui promiſſi, deinde re- 
nuncia quid ile reſponderit. 


. Alioguin ero inutilis 
auncius tibi. 
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Why fo! 
Becauſe ry Mind is not 


for Learning. 


What <vould you then? 

Learn ſome Trade ſuitable 
to my Genius. 

Have you conlidered al- 
_ rr Trade may 
plea e yor! beſt ? 

Long Fuse. 

Why then do not you ac- 
quaint your Father ? 

I never durſt. 

Why not? 

I am afraid % he ſhould 
be angry with ue. 

Aſk the Maſter that be 
may tell him. 

Nay I beſeech you, tell 
the Maſter in my Words, for 
Ba/hfulneſs binders me, Will 
you do what I aſk? 

I will do it certainly, and 
that very eviliingly; for it 
troubles me very much to ſee 
yor ſo careleſs. | 

O how acceptable a Thing 
cb you do me! 

But the Maſter will call 

o. 

What then? an Occaſion 
offered will make me bold to 
open my Mind freely. 


You judge r:ig+>tly. 

See you then, that you be 
miadful of your Promiſe, 
afterwards report hat he 


hall bave anſevered. 


Otherwiſe 1 /all be an 
uſeleſs Menger to you. 


COLL. 


* 
COL L. 


A. Euge, audivi ſororem 
tuam nue. 

B. Audiſti verum. 

A. Quis ef mafftus ejus? 

B. Quidam civis Ligdu- 
nenſis, progenitus honeſtis 
parentibus. 

A. Eftne dives ? 

B. Sic habetur, ſed tamen 
meus pater facit hæc lange 

luris: Primim, quod /t 

ne moratus adole/cens 
deinde quid fit non ſoliun 
doctiſſimus, ed etiam a- 
mantiſimus bonarum lite- 
rarum; denique, gued fit 
verus cultor Dei, ct ſum- 
mus obſervator Chriſtiane 
religionis. 

A. Narras mihi egregios 
titulos adoleſcentis. O - 
licem ſororem ! 

B. Dixeris felicem ſane, 
haud abs re, figuidem fic 
agnoſcat illud bonum per- 
petud, ut meminerit ſemper 
prefectum efſe ex bonitate 
Det, atque 0b id agat ei im- 
mortales gratias. 


A. Credo faFuram illud. 

B. Ita pero quidem, /ic 
enim inſlituta of a parenti- 
bus in Chriſtiand doctrina. 


A. Sed jam domeſtica 
negotia revocant me alid; 
ergo vale. 


Corderii Colloguiorum 


XXXIV. 


O brave, I have heard 
that your Siſter ig arri. d. 

You have heard true. 

Who i her Huſband ? 

A certain Citizen of Ly- 
ons, born of honourable 
Parents, 

Is he rich? 

So e is accounted, but 
Jet my Father makes theſe 
Things of far more value: 
Fir/t, that he is a well mo- 
raled young Man; then that 
he is not only very learned, 
but alſo a very great Lover of 
n laſtly, that he is 
a true Worſhipper of G, 
and a very great Obſerver 
of the Chriſtian Religion. 

You give Me an excellent 
Charadter of the young Man. 


O happy Siſter! 


You may call her happy 
indeed, not without Realon, 
4 ſhe fo acknowledge that 

lefling continually, that ſhe 
may remember it always 13 
have "proceeded from the 
Goodneſs of God, and for 
this ſhould give to him im- 
mortal Thanks. 

I believe he cuill do that. 

So I hope indeed, for % 
He has been inſtrufted by her 
Parents in the Chriſtian 
Doctrine. 

But now domeſtic Buſi- 
neſs calls me another Way, 
therefore /areqvel. 


B. Vale 


2 ——ꝛ a 
— 10 


23 — — 
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B. Vale tu quogue, fed 
memento dicere autem plu- 
rimam tus omnibus, Preci- 
pue patri matrique, et novæ 
nuptæ, et dicito me gratulari 
illi fauſtum hoc conjugium. 


A. Faciam, et quidem 
libentiſſimꝰ. 
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Fare you well toe, but 
remember to give my belt 
Service to all your Friends, 
eſpecially to your Father 
and Mother, and the new 
married Lady, and tell her 
that I congratulate her upon 
this happy Wedding. 

I will do it, and indeed 
very willingly. 


»CO LL. XXV. 


A. Quot annos natus es? 


B. Tredecim, t accept 
« matre. (uot annos za- 
tus es tu? 

A. Non tot. p 

B. Quot igitrr : 

A. od Sim, 

B. Sed guotum annum a- 
git frater. 

A. Octavum. 

B. Quid ais? loquitur 
Latin. 

A. Quid miraris ? habe- 
mus ſemper domi pædago- 
gum et doctum et diligen- 
tem, qui docet nos ſemper 
bgu Latine, ert nihil 
— niſi causd decla- 
raudi aliguid ; quinetiam, 
non axdemus alloqui patrem 
niſi Latinꝭ. 

B. Nunquam loquimini 
igitur Anglice ? 

A. Solum cum matre, id- 

ve cert4 quadam hora ciun 
illa zubet nos vocari ad ſe. 


B. Quid agitis cum fa- 
milid ? 


D 2 


How many Years old are 
o 
Thirteen, as I have heard 


from my Mother. How 
many Years old are you? 
Not /o many. 


How many then? 

Twelve. 

But chat year is your 
Brother going on? 

The Eighth. 

What /ay you? he ſpeaks 
Latin. . 

— do you wonder 9 we 
have always at home a Maſ- 
ter both learned and diligent, 
avho teacheth us always Zo 
talk Latin, utters nothing 
Engliſh, unleſs for the ſake 
of explaining ſomething ; 
moreover, cue dare not ſpeak 
to our Father but in Latin. 

Do you never ſpeak then 
in Engliſh? . 

Only avith our Mother, 
and that at a certain Hour 
evhen ſhe orders us to be 
called to her. 

What do you with the 


Family ? 
A. Lo- 


a Corderii' Colloquiorum 


A. Loquimur rar# cum 
umilid, et quidem tantim 
in tranfitu, et tamen famuli 
ipſi alloguunter nos Latine. 


B Quid ancille ? 

A. Si quando uſus poſtulat 
ut allogquamur eas, utimur 
ſermone Anglicano, ut ſo- 
lemus facere cum matre. 


B. O vos felices, gui do- 
cemini tam diligenter ! 

A. Eſt gratia Deo, cujus 
dono habemus patrem gui 
curat nos erudiendos tam 
accurate. 

B. Certe laus et honor 


ejus rei debetur cœleſti patri 
unico. 
A. Sed quid agimus? jam 


audio catalogum recitari. 
B. Feſtinemus igitur. 


COLL. 


A. Venitne pater ad mer- 
eatum ? | 

B. Convenit me hodie 
man cum ſurgerem è lecto. 


A. Petiſti nihil ab eo? 


B. Imo, pecuniam. 

A. Et dedit tibi? 
| * In preſentia. x 

Quantum ob/ecro 

B. OO — 

A. Pape! wiginti aſſes, 
gui fit ut audcat committere 
tantum pecuniæ tibi? 


We talk rarely with the 
Family, and inderd only in 
paſſing, and get the Servants 


' themſelves peat to us in 


Latin. 

What do the Maids? 

If at any Time Need re- 
quires that eve ſhould 2 to 
them, eve u/e the Engliſh 
Tongue, as we ule to do 
with our Mother. 

O happy you, sho are 
taught /o diligently ! 

Thanks be to God, by 
whoſe Gift eve have a Fa- 
ther ao takes care abe be 
inſtructed / accurately, 

Certainly the Praiſe and 
Honour of that thing is due 
to our heavenly Father only. 

But what do we? noe I 
hear the Bill calling over. 

Let us haſten then. 


XXVVVI. 


Is your Father come te 
the Market ? 

He came to me to Day 
Morning when TI <vas rin 
out of Bed. 

Did you aſk nothing of 
him ? 

Yes, Money. 

And did he give to you? 

Inſtantly. 

How much I ray? 

Twenty Pence. , 

O ſtrange! twenty Pence, 
how comes it to pals that he 
dare trist ſo much Money to 


you? 
B. Quia 


8 %W 


- © 


Centuria Selecta. 41 


B. Quia noi me effec fru- 
gi diſpenſutarem, fiquidem 
empor reddo illi rationem 


uſque ad teruncium. 


A. Sed impetraviſti #gre 
fortaſſe ? 

B. Imo facillim?, atque 
cum gratia. 

A. O mitem parentem! 

B. Certe it iſi mum. 

A. Sed ut redeamus ad 
rem, quid facies ifta pecu- 
nia ! | 

B. Emam /ibros, et alia 
neceſſaria ibi. 

A. Poteſne dare mutus 
mihi a/iquid ? 

B. Poſſum meds eges. 

A. Nih egerem, non pe- 
terem. 

B. Quantum vis accipere 
d me? 

A. Quinque ae. 

B. Accipe. 

A. O verum amicum!/ 

B. Non eſt werus ami- 
cus. qui non juvat amicum 
in tempore, / habet unde 
juvet. 

A. Certus amicut., ut 2/ 
in proverbio, ceruitur in 
incertà re. 

B. Quando reddes mu- 
tuum? 

A. Ubi primdùm pater ve- 
nerit in hanc urbem. 

B. Quando eres ventu- 
rum? 

A. In mercatu proximo, 
ne nipe, ad octavum diem 
Octobris. | 


% 
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Becauſe he knows me to be 
a good Hyſband, ſince I al- 
evays give him an Account 
even to a Farthing. 

But you got it difficultly 
3 p 

ay very ea/ily, and with 
a — Will. hd 

O mild Father! 

Certainly very mild. 

But that we may return 
to the Matter, what evill you 
do with that Money ? 

Iwill buy Books, and other 
Things neceſſary for me. 

Can you lend me ſome? 


I can you want. 

Unleſs I avaxted, I ſhould 
r.ot aſk. 

How much evil} you have 
of me? 

Five Pence. 

Take them. 

O true Friend! 

He is not a true Friend 
auh does not help hi Friend 
in Time, if he has avhence 
he may help him. 

A ſure Friend, as it is in 
the Proverb, is ſeen in a 
doubtful Matter. 

When «vill you return the 
Loan ? 

As ſoon as my Faiber ſhall 
come into this City. : 

When may you hope him 
to come ? 

On the next Market, to 
ewit, on the Eighth Day e 
October. | 


COLL 


A. Neſcis wetitum ef 
loqui ſubmiſie inter nos? 
B. Quidni ſeirem, cùm 
præceptor inculcet nobis 
caufas ejus rei tam ſepe? 


A. Cur Firur tur faciebas 
eontra mode! 

B. Quia JIfaacus cæperat 
| allogurme,  ' 
A. Quid wn? debuiſti 
edmonere illum, non imi- 
tart. 

B. Debui, d tunc non 
venit mühi in mentem. 

A. Sed interim es no- 
tandus. i 
B. Minime vera, niſi 
, eſſe ſeverior ipſo pre- 
ceptore. : 
A. Die ibi cauſam. 
B. Quia — — vetat 
quempiam notari, qui ſponte 
a rit delictum, odd ne 


tale factum quod inter- 
dictum fit verbo Þes. 


A. Nonne præceptum eſt 
à Deo ut obediamus paren- 
tibas? 

B. Illud ef quintum præ- 
erptum decalogi. 

A. Atqui, ut habemus 
in catechiſmo, iſtud pr. 
tum patet latids; nam /ub 
nomine parentum comp 


bus Deus fubjecit nds. 


titur preceptores, magiſtra- 
tus, er denique omnes qui- 


XXXVIIL. 


Do not you know that 
it is forbidden to ſpeak low 
among ourſelves ? 

Why ſhould I not know, 
awhen the Maſter inculcates 

on us the Cauſes of this 

hing /o often? 

Why then did you do the 
contrary juſt now ? ; 

Becaule 1/aac began to 


ak to me. 
at then? you ought 


fo admoniſh him, not to 
imitate him. 

I ought, but then it did 
not come into my Mind. 

But in the mean Time 
you are to be ſet doqun. 

No indeed, unleſs you 
evill be ſeverer than the 
Maſter himſelf. 

Tell me the Reaſon. 

Becauſe the — — forbids 
any one to be ſet down, avho 


voluntarily /hall actnoauledge 


his Fault, provided it be not 
b a Fad as is 
by the Word of er 
Is it not commanded by 
God that aue u obey our 
Parents ? 
That is the Fifth Com- 
mandmentof the Decalogue. 
But, as we have it in our 
Catechiſm, that Command - 
ment extends farther ; for 
under the Name of Parents it 
comprehends Maſters, Ma- 
giſtrates, and finally all to 
whom Goa bath ſubjeRed ws. 
| 'B. Equi- 


8 - 
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B. Equidem non nego ifta 
eſſe vera que narras, /ed malo 
præceptorem, quam 
diſputare tecum, alioquin in- 
duceres me in majus malum, 
quod eff vitium contentionis, 
multo magis vetitum 4 pre- 


ceptore. 


A. Dicis æguum, memi- 
neris igitur admonere pre- 
ceptorem. 

Ne putes e oblitu- 
rum, præſertim cum mea res 
agatur. 


COLE. 


A. Heus puer / 


vii: 

A. Pone libres, ſtuduiſti 
ſatis tota die; para te, ut 
eamus ambulatum. 


B. Nonne preſtaret 4 
cend ? 

A. Exercitatio corporis eſt 
falubrior ante cibum. Narra 
diftum Socratis in cam ſen- 
tentiam. 


B. Cham Socrates ambu- 


laret contentizs uſque ad 
wveſperem, interrugatus guare 
faceret id, reſpondit, /e 
obſonare famem ambulan- 
do, qu, cœnaret meliis. 

A. Meminiſti probe, quis 

auctor? 

B. Cicero; e prod:- 
bimus, — n 

A. Extra urbem. 

B. Mutabone calceos? 
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Truly, I do not deny thoſe 
1 true which you 
ſay, but I had rather con/ult 
the Maſter, than diſpute 
evith you; otherwiſe you 
evould lead me into à greater 
Zvil, which 7s the Vice of 
Contention, much more for- 
bidden by the Maſter. 

You ſay ja, remember 
then to put the Maſter in 
mind. 

Do not think that I will 


forget, eſpecially when my 


own aj/air is in agitation. 
XXXVIII. 
Soho, / 
Anon, =: . what 


evould 2 
Lay by your Books, you 
have ſtudied enough all Day; 
prepare yourſelf, that eve 
may go a walking. 
1 ere it not better after 
T2 q 


he Exercife of the Body 
is ohe er before Meat. 
Repeat the ſaying of Socrates 
to that purpoſe. 

When Socrates walked 
Hard until Evening, being 
aſked why he did that, he 
anſwered, that be got him- 
felf a Stomach by walking, 
that he might ſup the better. 

You have remembered 
evell, who is the Author? 

Cicero; but whither Hall 


ce go, Maſter? 


ithout the Town. 
Shall I change my Shoes? 
A. Muta, 


| A. Muta, ne conſpergas 
id novos pulvere; ſume 


etiam umbrellam, ne ardor 
ſolis infuſcet ſuciem tibi. 


B. Adſum paratus jam. 

A. Nunc /ant prodeamus. 

B. Vocabrine unum co- 
mitem aut alterum ex vici- 
nid? © : 
A. Admones rect, fic 
enim, deambu/atio erit u- 
cundior, nam conſcretis ſer- 
mones inter vos per viam, 
et colludetis alzcub; ſub 
umbri. 


B. Sic etzam appetentia 
cibi excitabitur. | 

A. Ego precedam lento 
gradu ; ubi nattus eris co- 
mites, vos ſequimini me per 
ripariam portam. 


B. Expectabis no, illic 
igitur? 

A. Certo. 

B. Quid / invenero nullos 
3 3 

- Nihilominus re 

me audifiine ? 2 

B. Audivi, precepor. 


LI. 
A. Cur abfuiſii hodie 


mant? | 

B. Eram occupatus. 

A. In quo negotio ? 

B. In Eibendis literis ad 
matrem. 


A. Quid opus erat ſcribere 
as W 


Corderii Colloquiorum 


Change them, ½% you 
ſprinkle theſe new ones 
evith Duſt ; take likewiſe 
your Shade, 4% the Heat of 
the Sun tan your Face for you. 

I am here ready now. 

Now truly let us go out. 

Shall I call one Compa- 
nion or other out of the 
Neighbourhood ? 

You admoniſh avell, for 
ſo the Walk will be plea- 


fSanter, for you <vill hold 


Diſcourſe between yourſelwes 
oy the way, and will 
play 


Somewhere in the 
Shade. 
So alſo a Stomach to our 
Meat will be gotten. 


I auill go _ with a 


Now Pace; when you /hall 
have found Companions, do 


you follow me through the 


Water Gate. 

Will you ſtay for us 
there then? 

Certainly, 

What / I ſhall find 70 
Companions ? 

Nevertheleſs fo//oww me, 
did you hear? 

I did hear, Mafer. 


XXXIX. 


Why avere you abſent to 
da Mornin * FP 
was buſy. 
In avhat Buſineſs ? 
In writing Letters to my 
Mother. : 
What Need was there to 
write to Her? 
B. Quia 


boy "< * — 
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B. Quia ſeripferat ad me. 


A. Reſeripſiſti ergo? 
B. Loqueris proprit ?' 


A. Unde mit tibi lite- 


ras ? 


no 


A, Quando profe#a of 
ras ? 


B. Superiore hebdomade. 
A. Quid agit run? 


B. Curat n9fre ruſtica 


negotia. 

A. Quid potifimion ? 

B. Preparat ea quz ſunt 
opus ad proximam vinde- 
miam. 

* . Agit N FO 

+» Quom robabis 
iſtud? 2 P 

A. Nam in omnibus re- 
bus preparatio diligens /f 
adhibenda. 

* uis —_ 

1 uidam pada 
dicta vit e 2 — owt 

B. Qua occaſione ? 

A. Cum admoneret me, 
ut pararem me diligenter 
ed reddendum penſum poſ- 
tero die. 

B. Profetd admonebat 
recte. 

A. Sed revertamur ad 
propofitum ; mon habetis 
villicum ad curanda veſtra 
ruſtica negotia? 

B. Imo, habemus et villi- 


cum, et famulos, et ancillas. 


A. Quid opus eft igitur 
opera tuæ matris ? 


B. Rure ex villa 
ET», s 


Becauſe e had written 
to me. 

=p —_ back woe? 5 

ou ſpeak properly. 

Whence did * fend you 
the Letter ? 

From the Country, #o 
wit, from our Country- 
ben did 

en di into 
the Country ? * 

Laſt Week. 

What doth be do in the 
Country? 

She takes care of our 
Country B. 

What chreftp. boſe Thing | 

She prepares thoſe Thing. 
was needful to the 
next Vintage. 

She does prudently. 

How vill you prove that? 


For in all Things a di- 
ligent Preparation i to be 
uſed. 

Who taught you that? 

A certain Maſter dictated 
it out Cicero. 

Upon what Occafion ? 

hen he admoni/hed me, 
that I ſhould prepare my» 


ſelf diligently to ſay my Taſk 


the next Day. 

Truly he admoni/hed well. 

But us return to the 
Purpoſe ; have you not à 
Bailiff to take care of your 
Country Bulinefs ? 

Yes, ewe have both a 
Bailiff, and Men Servantsy 
and Maidens. 

Pays -- moo is here, _ 
ce of your Mother 
1 B. Quod 


''F 
4 
1 

| 


— — — 


guam iſti imperiti ruricolæ. 


A. Nihilne amplins ? 
Sine me finire propo- 
fitum. N. 

A. Putabun te abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, vt audivi ex 


| Ft precipua cura do- 


ini reguiritur in admini- 
Rranda re familiart. 


A. Ergo tuus ' fater de- 
beret e+e potius ad villam. 


B. Non poteſt. 
A. Quid prohibet ? 
B. Quiz q totus occupa- 
tus in {ua arte. 
A. Capit majorem fruc- 
tum ex ed re, ut opinor. 
B. Quis dubitat ? 
A. Inde fir ut relinguat 
curam domeflica rei uxori. 


B. Eſt omnino fic. 

A. Sed quando mater 

Tevertetur ? 

B. Vix ante vindemiam 
eftam. 

oy Nonne tu ibis win- 

demiatum ? 

B. Accerſar brevi à ma- 

tre, ut ſpero. Sed, que/o 

te, quid cogitamus? Jam 

e-mes currunt ix Scholam. 


et nos, ne /imus poltremi. 


A. Bene res eſt, curramuus 


6 Corderii Colloguiorum 


B. Quod novit melids 
Providers omnibus rebus 


= 
TY. | : 


Becauſe fe knows better 
ts provide for all Things 
than thoſe un/kilful Coun- 
trymen, 

Nothing more ? 

Suffer me to finiſh my 
Purpoſe, 

# 1 thought you had done. 


Moreover, as I have 
heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter #s 
required in managing bis 
Eſtate. © 

Then your Father ought 
to be rather at the Coun- 
try-houſe. 

He cannot. 

What hinders ? 

Beeauſe be is wholly em- 
ployed in his Trade. 

He os greater Profit 
rom that Thing, as I ſuppoſe. 
f Who doubt; ? Terres 

Thence it is that he leaves 
the Care of his Domeſlick 
Affairs to his Wife. 

t is u ſo. 

But hex will your Mo- 
ther return? 

Hardly before the Vintage 
be * 

ill not you go to ga- 
ther Grapes By c F 

I ſhall be ſent for forth 
by my Mother, as I hope. 
But, I pray you, what do 
we think of? Now al run 
into the Scheol. : 

The Thing is well, let us 
* too, leſt eve bould be the 
aſt, | 


BOLL. 


r 
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CO LI. 


A. Atat! ecce nunc eflis 
capti, non fatemini ? 

B. Certe, fatemur inge- 
nue, i non dicebamus 
mala verba; quaſo te, mi 
condiſcipule, noli notare nos. 


A. Quid garriebatis ? 
audivi neſcio quid de jenta- 
culo. 

B. Illud %, loquebamur 
de jentaculo; quia famulus 
non dedit nobis in tempore. 


A.. Puto id fuſe, nec 
cert eſt valde magnum ma- 
lam, % quod /unt otioſa 
derba. 

B. Sed loquebamur La- 
tine. 

A. Audiv!, /e4 non erat 
tompus fabulandi; nam, ut 
ſcitis, hoc puſillum temporis 
à merenda debet eſſe walde 
pretioſum vobis, guum fit 
dicatum ſtudio ; ſcilicet, ut 
quiſgue preparet /e ad red - 
denda ca præceptoribus gue 
preſcripſerint. Nonne dico 
ve rum? 


B. Certe dicis verum, de- 
buifſemus legere mu de 
Teſtamento, que oportebit 
reddere mox ; ſed ignoſce, 
gueſo, ſuaviſſime condiſci- 
fule, erimus poſthac pru- 
dentiores, et faciemus n- 
trum officium diligentias. 


XL. 


Aha! Sze now you are 
catched, do you not confeſs? 

Truly, eve confeſs ingenu- 
ouſly, but we did not fay 
bad Words; I pray you, my 
School Fellow, do not ſet us 
down. 

What were you prating 
of? IT heard I know nod 
what of Breakfaſt. 

That i, it, we did talk 
of Breakfaſt ; becauſe the 
Scrvant did not give 14 it 
in Time. 

I think Hat was it, nei- 
ther certainly is it à very 


great Evil, but that they are 


idle Words. ; 
But «ve /p6ke Latin. 


I heard, st it was not a 
Time for talking; for, as 
you know, this little Ilie 
after the Afternoon's Re- 
paſt ought to be ver pre- 
cio to you, ſeeing it is 
dedicated to Study; to ewity 
that every one might pre- 
pare himſelf to ſay the/e 
things to the Maſters qaubich 
they have ſet us. Do not 
J ſay true? 

Certainly you ſay true, 
we ought to have read to- 
gether out of the Teſta» 
ment, eat we muſt /ay 
by and by; ent pardon us, 
J pray, moſt ſweet Schools 
Fellow, we will be hereafter 
more prudent, and will do 
our Duty more diligently. 

A. Zi 


A. Si feceritis fic, pre- 
ceptor amabit ves; nonne 
videtis guemadmodum diligat 


Hana: ogy; et ſtudioſos? 
nec dil 


et remuneratur. 


B. Scimus a et experi- 
mur quotidie. 

A. Mementote ergo, et 
Jacite promiſſa. 

B. Tacebis hanc culpam 
igitur ? 

A. Tacebo, /ed ea lege, 


Corderii Colloguiorum | 
If you evill do fo, the Ma- 


— — — — 


ier will love you; do not 
ou fee how he loves good 
ys, and the ſtudious ? 
nor does he love them only, 
but commends and reqvards 
them. 
We know theſe Things 
and experience them daily. 
Remember then, and do 
your Promiſes. 
Will you conceal th. 
Fault then ? 
I will conceal it, but on 


ut caveatis recidere. this condition, that you 
have a Care of falling into it 
: again. . 
B. Cavebimus, Chriſo We will take heed, Chri/t 
favente. favouring. 
COLL. XII. 


A. Quid mater dedit tibi 
in merendam ? 


B. Vide. 
A. Eſt caro, ſed gu- 


nam? : 


B. Bubula. 

A. Utrum ef recens, an 
ſalita? 

B. Eſt bubula ſalita. 

A. Utrum / pinguis, an 
macra? | 
B. Fho. znepte, nonne 
vides ee macram ? 

A. Annon malles efe 
vitulinam, aut vervecinam ? 

B. Utraque % bona, /-d 
pre c#teris hadina placet 
mihi, præſertim afſa. 

A. Hem daelicatule, ha- 
beſne tam doctum pala- 


tum? , 


What did your Mother 
oo yy for your Afternoon”s 
| * 


ee. 
It is Fb, but wvhat? 


Beef. 
ſalt ? 

It is Beef ſalted. 

Whether 7s it fat, or 
lean ? 

Ho you Simpleton, do not 
you ſee it to be lean ? 

Had you not rather it to 
be Veal, or Mutton? 

Both is good, hut above 
the reſt Aid pleaſes me, 
eſpecially roafted. 

Ho you dainty. little Fel- 
low, have you fo learned a 
Palate? 

B. Dico 


* 
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B. Dico ut ſentio, non 
enim eft mentiendum. 

A. Mendacia aint à 
nobis, nam ſumvs iu Dei, 
et fratres Chriſti, qui eff 
veritas igſa, ut zp/e, loquens 
de ſe, teſtatur. 

B. Sed ad rem, amo 
ſuillam aſperſam mudico ſale, 
et bene coctam. 

A. O miriſcam grati- 
am Dei! qui dat nobis tot 

enera opſoniorum et tam 

ona. 

B. Quot pauperes putas 
ee in hac urbe, gui vic- 
titant bordeaces pane ſolo, 
neque tamen ad ſaturita- 
tem? 

A. Non dubito % mul- 
tos, præſertim tanta caritate 
annonæ. 

B. Itaque guantas gra- 
tias debemus agere Deo, in 
tanta copid bonarum re- 
rum? 

A. Magnifice prædice - 
mus ejus beneficia igitur, 
atque mterim precemur ut 
miſereatur inapiarumſuorum 
pauperum. 

B. Utinam i afficiat 
corda ns/ira ſuo ſpiritu pe- 
nitus ad eam rem. 

A. Ita precor. 


COLL. 


A. Quid rides ?- 
B. RN 
A. Neſcis? /, magnum 


Anu ſtultitiæ. 


I ſpeak as I think, for 
we muſt not lie. 
May Lies be far from us, 


for we are the Sons of God, 


and the Brethren of Chrift, 
who 7s Truth %, as be, 
ſpeaking of himjelf, wit- 
ucſſeth. 

But to the Matter, I love 
Pork ſprinkled awith a litile 
Salt, and well Loiled. 

O the wonderfidl Favour 
of God! who gives us 1% 
many Kinds of Viftuals, 
and /o good. 

How many Poor do you 
think there are in this City, 
who live on Barley Bread 
only, neither yet to Ful- 
nels? 

I do not doubt there are 
many, eſpecially in ſo great 
a Drartb of Victuals. 

Therefore how great 
Thanks ought <ve to give 
to God, in ſo great Plenty of 
good Things? 

Let us highly extol +rs 
Benefits then, and in the 
mean time let us pray that 
he would pity the Hants of 
his Poor. 

I with he would move 


our Hearts by his Spirit 
thoroughly to that Thing. 
So I pray. 
XLII. 
What do you laugh at? 


I know not. 
You know not? i#t is a 


great Siga of Folly. 
E N b. Vocas 


59 
B. Varas me ſtultum igi- 

tur? | 

A. Minimè werd, fed dico 

tibi fe argumentum fulti- 

tia, cum quis rideat, et nef- 

ciat, cauſam ridendi. 


B. Quid off Rtultitia ? 


A. Si evolwvas Catonem - 


diligenter, invenies % 
quod gueris. 

B. Nunc. non habeo Ca- 
tonem meum, et volo agere 
— babes? 

. Qu um habes:! 

B. Habea aliguid de ru- 
dimentis ediſcendum. 

A. Interim, gueris fabu- 
lari, aneptule © 

B. Dic mihi, quæſo, de 
Fultitid in Catone. 

A. Eſt ſumma prudentia 
Amulare ſtultitiam loco; an- 
non didiciſti hoc? 


B. Imo, /ed non recor- 
dabar. 

A. _ fueris domi, 
255 librum tuum. 

O guantas gratias age 
tibi l ego proponam iſaus 
quezſtionem alicui, qui 2622 
Porerit reſpondere ibi, et 
fic erit victus. 


A. Tace puer, tace, et 
ſtudeto ne vapules. 


B. Non multùm curo, ego 
teneo prælectionem fer. 
A. Niſi taceas, dicam 
ebſervatoriy qui notabit te 
ſtatim. 


Corderii Calloguiorum 


Do call me Foot 
then ? 225 

Na indeed, but I tell 
you it is an Argument af 
Folly, when any one laughs, 
— knows not the Cauſe of 
his laughing. | 

What 7s Folly ? 

If you cvould turn aver 
Cato diligently, yeu will 
find that which you want. 

Now I have not my 
Cato, and I want to d 
another Thing. 

What Bufine/s have you? 

L have ſomething out of the 
Rudiments 0 be /aarned. 

In the mean time, dv 
you ſeek to talk, you Sims 
pleton ? 

Tell me, I pray, of Folly 
tu Cato. 


It is the greateſt Prudence. 


to feign Folly in @ proper 


Place; have not you karnt 


this? 
Yes, but I did not re- 
member it. 
When you Hall be at 
home, Joo «pon your Book. 
O how great Thanks I 
give you! I will propoſe 
that Queſtion. to ſomebody, 
who coil not be able to an- 
ſwer me, and /o will be 
Oercome. | a 
Hold your Tongue Bay, 
hold — Tongue, and 
ſtudy A you be avhipped. 
1 do not much care, I 
have my Leſſon almoſt. 
Unleſs you hold your Tongue, 
I 5 tell the 2 = 
vill jet you daaun preſently. 
B. Mane, 


8 A. Y 


„ 


k 


oe * a 


B. Mane, mane, dicam 
nibil * | 

A. Sed memento 1d quod 
dixi tibi. 

B. Quidnam %? 

A. Ne rideas unquam ſine 
causa. 3 


B. Sed non , malum 
ridere. 

A. Non dico u. 

B. Quid oitur ? 

A. E b, ridere ue 
causa. 


B. Nunc intelli 0s 
A. Recordare /u pe. 
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Stay, Jay, I will fay no- 
thing more. 

But remember that av5ich 
I faid te you. 

What zs zt ? | 

That you would not 
laugh at any time without 
cauſe. | 

But it is not wicked 76 


laugh. 
1 do not ſay that. 
What then ? 
It is li to laugh 
evithout cauſe. 
Now I underſtand. 
Remember often. 


COLL. mir 


A. Scribis ſeris, an in- 

tis ? 

B. Equidem {cribs ferid, 
nam Cur abuterer meo tem- 
pore ? fed cur rogas iſtud ? 


A. Quia vidi aliquando 
tin ſcriberes ei. 


*. Scribo interdum me- 
8, 
A. Qui / igitur, ur Kri- 


is nunc tam malt ? 


B. Adjumenta ſcrilendi 
bene die ſunt mihi. 

A. Cuænam? 

B. Bona charta, bonum 
atramentum, et bona pen- 
na; nam htc rharia, ut 
vides, Pit mer? atra- 


mentun ft aquoſum et 
ſubulbidum, penua mollis, 
et male parata. 


Do you write i earne/t, 

or play the Fool ? 

ruly I «write in earneſt, 
for why ſhould I abuſe m 
time? but why do you aſt 
that ? 

Becauſe 'T have ſeen ſome» 
times evhen you could write 
better. 

I write ſometimes better. 


How comes it to paſs then, 
that you write now ſo 
badly ? | 

The Helps of writing 
well are wanting to me. 

What ? 

Good Paper, good Inc, 
and a good Pen; for this 
Paper, as you ſee, ſinks 
miſerably, my Ink 7s was 
teriſh and whitiſh, my Pen 
ſoft, and badly made. 


E 3 A. Cur 


gare proverl ium, 


A. Cur non providiſti om- 


nia % mature? 


B. Pecunia defuit mihi, 
it etiam unt deeſt. N 


A. Incidiſti in ifud vul- 
Omnia 
deſunt illi cui pecunia deeft. 


B. Sic agitur mecum. 

A. Sed guando ſperas te 
accepturum ? 

B. Meus ter mittet 
ad me, aut ipſe weniet in 


proximo mercatu. 


A. Ego wolo juvare te 
interea. 


B. Siquidem potes id, af- 


feceris me magno beneficio. 


A. Accipe hos ſex afſes 
ad emendam chartam, et 
alia neceſſaria. 


B. Quam wer? illud die- 


tum eſt, Amicus certus cer- 
nitur in incertd re? ſed guid 
impellit te ut facias tam 
benigne mihi altro? 


A. Illa charitas Dei, quæ, 
ut Paulus ait, iſa eft in 
noſtris cordibus. 

B. Vis divini Spiritis eſt 
mira, qui ef autor ejus 


charitatis; ſed interim co- 


gitandum eſt mihi, gaomodo 
referam tibi gratiam. 


A. Eft parva res, omitte 
iſtam cogitationem, tantum 


redde mutuum, guum exit 
commodum di. 


2 Corderii Colloquierum 


Why bade you not pro- 
vided all theſe Things in 
Time? 

Money evas wanting to 
me, and even now is want- 


wy, 

ou have fallen upon 
that common Proverb, All 
Things are wanting to him 
to whom Money is evanting. 

So it fareth with me. 

But evben do you hope 
that you will receive ? 

My Father will ſend to 
me, or evill come bimſelf 
the next Market. | 

I i help you in the 
mean time. 

If indeed you can do this, 
you evill oblige me with a 
great Kindneſs, 

Take theſe ſix Pence to 
buy Paper, and other Things 
neceſſary. 

How truly was that ſaid, 
A ſure Friend is ſeen in a 
doubtful Matter? but what 
moveth thee that rhou 
Jhouldft do fo kindly to me 
of thy own accord? © 

That Love of God, æubich, 
as Paul ſays, is ed abroad 
in our Hearts. ; 

The Force of the divine 
Spirit is evonderſul, which 
is the Author of that Cha» 
rity 5 but in the mean tim? 
J muſt think, how I may 
return you the Favour. 

It is a ſmall Thing, lay 
aſide that Thought, only 
return what is lent, u en 
it hall be convenient for yon. 

| | B. Red - 


Fr 


ne 
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B. Reddam, wut fpero, 
diem. 
Eamus ad precatio- 
nem, ne notemur. 


B. Adde unum ſi placea?. 
A. Quid e/ ? 


B. Ne mittamur incœ- 
nati cubitum hodie. 
A. Ha, ha, he. 
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I ſhall return it, as I 

_ forthevith. . 
et us go to Prayer, 4% 
ce 2 * 92 down. 
one Thing if 
1 e. 
hat is it? 

'Left «ve ſhould be ſent ſup- 
perleſs 10 bed to day. 

Ha, ha, he. 


COLL. XV. 


A. Quota hora ſurreviſti 
Hhodie ? 
- Paulo ante quiatam. 
A, Oui expergefetit te? 
Nemo. 
A. An cæteri ſurrexe- 
runt ? 
B. Nondum. 
A. Non iviſti excitatum 
illos? 
B. Non ivi. 
A. Quamobrem ? | 
B. Nefcio, nf quia non 
putabam illud pertinere ad 
me. 
A. Annon illi excitant te 
8 
Imò / 
A. Bebit igitur facere 


fails 


B. Debui /ateor. 
A. Memento igitur ut 
facias poſthac. 

B. Meminero Deo ju- 
vante. 

A. Sed quid freiſti ex quo 
ſurrexifti > /e&o? 


E 3 


At what a Clock did you 
rife to day? 

A little before Five. 

Who arwaked you? 

No body. 

Have the reſt riſen? 


Not yet. 

Did you not go to call 
them? 

I did not 50. 

What for! 

I know not, le be- 
cauſe I did not think that 
to belong to me. 

Do they not call you 
ſometimes ? 

Yes very ten. 

You ought then to hare 
done the like. 

I ought I confe/5. 

Remember then that you 
do it hereafter. 

I will remember Cod 
helping. 

But <vhat have you done 


ſince you roſe out of 8 a 


B. Primùm precatus ſum 
celeſtem patrem, flexis ge- 
nibus, in nomine ii ejus 
noſtri Domini Jeſu Chriſti. 


A. Bene actum, quid 

oftea ? 

B. Deinde ornavi me, et 
curavi eum corpus medio- 
criter, ut decet Chriſtianum; 
aſiremò, contuli me ad guo- 
tidiana ſtudia. 

A. Si pergas ſic facere, 
ne dubites guin Deus adju- 
vabit tua ſtudia 
B. Juvit me ſemper adbuc 
pro ejus benignitate, nec 
derelinquet me ut pero. 


. ueris rea?, non 
kult tuam ſpem. 

B. Superiore anne didici 
in Catone, Retine ſpem, ſpes 
#na nec relinquit bominem 
morte. 

A. Feciſti bene quod re- 
tinueris, nam /, egregia 
ſententia, et digna Chriſti- 
ano. 

B. Atqui autor ejus libri 
non fuit Chriſtianus. 

A. Non fuit, % certa 
res. 

B. Unde igitur ſumpſit 
tot egregias /ententias ? 

A. Maxime ex ethnicis 
philoſophis; nam et ip/ 
Illuminati divino ſpiritu 
dixerunt plurima = ſunt 
conſentanea verbo Dei, quod 


tu quoque potes videre li- 


AM fi preſguaris ſtu- 


um literarum. 


54 Corderii Collog wiorum 


Firſt I prayed to my 
Heavenly Father, upon 
my bended Knees, in the 
Name of his Son our Lord 
Jeſus Chriſt. 

Well done, what after» 
evards ? 

Then TI dreſſed me, and 


took care of m Body in- 


differently, as becomes Aa 
Chriſtian ; lay, I betook 


myſelf to my daily Studies. 
f you ge on ſo to do, do 

not doubt but God «Quill 

* your Studies. 

e hath helped me al- 
ways hitherto out of his 
Kindneſs, nor will he leave 
me as I hope. 

You fay rightly, he will 
not fruſtrate your Hope. 

The laſt Year I learned in 
Cato, Retain Hope, Hope 
alone does not leave a Man 
in Death. 

You have done cell that 
you have retained it, for it 
is an excellent Saying, and 
quorthy of a Chriſtian. 

But the Author of that 
Book was not a Chriſtian. 

He was not, tt is a cer- 
tain thing. | 

Whence then did he take 
foe many excellent Sentences? 

Chiefly out of the Hea- 
then Phitoſophers ; for even 
they being enlightened avith 
the Divine Spirit have ſaid 
very many Things au, 
are agreeable to the Word 
of God, which you alſo may 

ſometime, if you follow 
the Study of Letters. 
| B. Ego 


. 


2 


= 


— c 
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* 
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B. Ego pro/quar, ut pero, 
dummodo Deus det patri 


longiorem vitam. | 

A. Precare diligenter, et 
ex animo, ut illud contin- 
gat. 
B. Precor id quotidie 

e. 
I. Dominus Deus det 
tibi preſeverantiam in omni 
bono opere. 

B. Precor tibi idem quod 
optes mihi, et ago gratias, 
quod monueris me tam fra- 
terur. 


COLL, 


A. Salve, condiſcipule. 


B. Sis t ſalvus guogue. 
A. Quota hora «/ ? 
B. Audies guintam mox. 


A. Bene habet, aderimus 
mature ſatis. * 
B. Gaudeo me occurriſſe 


tibi, ut colloguamur euntes, 


Latin, tantiſper. 5 

A. Sane ea eſt utilis et 
jucunda exercitatio. 4 
B. Quoties incido in ali- 
gue ex iftts. difſolutis ne- 


 bulonibus, mallem inweniſſe 


rhedarium, nam non hcet 
mihi per eos cogitare aliguid 
in vid. 1 

A. Nil mirum, nam ferè 
unt ejuſmodi, ut neque 
velint /ogzzz quidpiam boni, 
neque ſiſlineant audire. 
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I. Hall follow it, as I hope, 
provided Ged give my Fa- 
ther à longer Life. 

Pray diligently, and from 
your Soul, that this may 
— 

pray for that every 
Day often. | 

May the Lord God give 
you Perſcverance in every 
good Hork. | 

I pray for you the ſame 
that you wiſh me, and I give 
you Thanks, that you have 
admoniſhed me ſo 'frater- 
nally. 


XLV. 
God fave you,  School- 


fellow. 

Be you ſafe too. 

What o'Clock 7s it? 

You will hear Five by 
and by. 

It is well, we Hall be 
preſent time enough. 

1 glad 7 met you, 
that eve may talk together 
as we go, in Latin, a little. 

Truly that is an uſeful 
and 1 Exerciſe. 

As often as I light upon 
any of theſe looſe Knawes, 
I had rather bade found a 
Carter, for it is not per- 
mitted me or them to think 
of any thing in the way. 
No wonder, for com- 
monly ey are of that Sort, 
that they neither will peak 
any goed thing, nor endure 


to hear it. 
B. Quid 


— —— 
———— —— ů — 
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B. Quid cum illis, 
qui caravt nihil, ai ut ex- 


pleant ſuas libidines ? 


A. Crepant bil aliud 
niſi ſuas cupedias, et com- 
potationes in privalis cau- 
ponulis. 

B. Irrident nos etiam 
penis buccis, gusd loqui- 
mur Latin? per vicos; ſed 
illud ef peſſimum omnium, 
quod nunguam patantur fe 
euere Like 

ma, cih, ut pro- 
Pbeta W timor Det — Rt 
ante oculos corum. 

B. Si occaperis commo- 
nere quid amice, audies ſta- 
tim, Tace, concionator, ob- 
ftundis me; quod / dixeris, 
deferam te ad præceptorem, 


aut ad obfervatorem; 0 


egone curo ingquiumt tu 
non audes, nam li accuſares 
me, non ferres impune. 


A. Imò werberabunt te 
eontinus, ſi locus fit remotus 
ab arbitris. | 


B. Profectò cn quidam 


eorum inveniſſet me nuper in 


gwodam receſſu, 0 mibi 
ap 


duos mgentes colaphos in 
utramgue malant, et aufug it 
continusò. 

A. Quid tu facietas in- 
terea guæſo? 
3B. Quid queris? iſtud 
Fuit adeò ſubitum 5; ut wx 


Potuerim alpicere haminem. ſcarce ſee the Man. 


_ adv! 


* # 
/ 


CothnainPum 


What ran you o with 
1 regard nothing, 
but that 4 ati 
their own Los u 
They chatter of nothing 
elſe but their own Dainties, 
and Clubs in private Ale- 


houſes. | 
They laugh at us too 


we talk Latin in the Streets; 
— that i the worſt of all, 
tat they newer er them- 
— Ae e 
Becauſe, to-avit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 
God 7s not before their Eyes. 
If you fball hawe begun to 
2 them any Thing 
friendly, you quill hear pre- 
ſently. Hold your Tongue, 
Preacher, you flun me: but 
if you ſay, Twill carry thee 
to the Maſter, er to the Mo- 
nitor; O5 do I care, ſay 
they ? You dare not, for if 
vort ſhould acruſe me, you 
'/hould not bear it unpuniſhed. 
Tea, they evill brut you 
immediately, if the Place be 
remote from Witneſſes. 
Truly en one of them 
had found me lately in a 
certain retired Place, he gave 
me two great Slaps on each 
Cheek, and run away im- 
mediately. 
What did you in the 
mean time I pray? - - 
What do you aft? that 
evas fo ſudden, that I could 


A. Sed 


£1: 


o * 
\ 


A. Sed quomodo perveni- 
mus ad Scholam tarn citd et 


fenfim. 


B. Sic /olet evenire fort 
confabulantibus. 


A. Age, ingrediamur ſine 
murmure et firepitu,' ne bf- 
ferdamus ſtudentes. 


fhould 
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But how are we come to 
the School fo ſoon and lei- 
urely? | 

So it uſes to happen com- 
monly to thoſe who talk to- 
gether. £ 
Come, let us enter with - 
out oye and Stir, left ave 

i/turb thoſe' that are 
ſtudying. | | 


- COLL XEVI. 


A. Quid- ais de /ealpelto 
quod = tibi nd ori 
eſtne bonum ? 8 


B. Imd wer? eſt optimum, 


ſed me miſerum ! perdidi. 


A. Eho! guid ais, guo- 
mods 1d ace 

B. Cùm redirem foras, ex- 
cidit mihi in vico. | 


A. Unde excidit ? 

B. E thecà mea guam re- 
liqui impradenter apertam. 

A. 712 recuperd/t: ? 

B. Affixi chærtulam ſta- 
tim januæ, poſt prandium 
guidam puer ſextæ elaſſis re- 
tulit mihi. 

A. Utinam omnes eſſent 

tam fideles, qui reperiunt 
am ſan res. 
HB. Profectòo ſunt pauci 
94 reſtituent, ſit res ali - 
cujus * 
A. Et tamen id proecipt- 
tur nominatim veròo Dei. 


What /ay you about the 
Penknife, which T boug ht for 
you the ot her Day, is it a 
good one ? 

Ay indeed, it is a very good 
one, but qvretched me! I loſt 
it. 

How ! evhat ſay you, 
how did that happen? 

As I evas coming from 
abroad, it dropt from me in 
the Street. | * 

Whence dropt it? 

Out of my Sheath hi 
I left i»prudently open. 

How did you recover it ? 

I put a Note forthwith 
upon the Gate, after Dinner 
a certain Boy of the fixth 
Form brought it me. + 

J wiſh al! were /o faith» 
ful, who find 4% Things. 


Truly there are few who 
will reftore, F it be a thing 
of -any Price. 

And yet that is command- 
- expreſsly by the Word of 


B. Quid- 


| 
| 
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B. idni? nam eſt 
cicu 1 — 


. Why not? ,/6r it is @ 
Kind of Theft, if any one 


lienam rem inventam, modo Should keep another's Thing 


A. At plerique putant /e 
pofiigdere ure, quicquid in- 
wenerent amiſſum. | | 

B. Illi errant quidem 
graviſſim?. | 

A. Verum ut redeamus 
ad ſermonem inceptum, quid 
dediſti puero, | - avenit 
ſcalpellum tuum . 


alipust juglandes, Jaudavi 

eum præterea, et admonui 

ſacere idem ſcmper. 

A. Fecifti rec, enim 

fe ure 3 a 
quid heperit ; /ed qui 

+ perdidides ? 


B. Tulifſem eus anime, 
et emiſſem mihi aliud. 


A. Tuliſſes ita as 
Abd ? _ 


B. Certe won ſine aligud 
moleſtia. | | 
A. Nom ue anime igi- 
tur; /ed — urgere te 
acctius. 
B. Non ſumus thrologi. 
A. Quid ergo? 
B. Grammaticuli. 
A. Et imperiti quidem. 
B. Debemus prerari De- 


um ani diligentins, uf 


liberet nos per Evangelium 
ab tenebris ighorantiz. * 


found, provided he know 
to whom it is te be reſtored. 

But mo/} People think 
thet they polltſs by Right, 
whatſoever they nd loſt. 

They myfate indecd wery 
grewviouſly. 

But that we may return 
to the Diſcourſe begun, 
what 4% you give the Js 
who found your Penknife 

I gave him a Double, and 


ame Walnuts, I commended 


him hefdes, and admoni/hed 
him to do the ſame Thing 
always. 

You. have done abel, fot 
fo he will reſtore more <vil- 


lngly another time, if he 


find any Thing ; nt what 
if you had loft it ? 
ſhould have borne it 

auitb an equal mind, and 
evould have bought myſelf 
another. 

Would you have borne 
it woith /o equal a Mind ? 


Verily not without /me 
Trouble | 


Not with an egual Mind 
then; but I will not wge 
you more cloſely. 

We are not Diessen. 

What then ? 

Little Gammarians. 
And un/tilful aues indeed. 
We ought to pray 40 

God /o much the more di- 

ligeatly, chat be would free 

us by the Goſpel from the 

Darkneſs of Ignorance. 

A. Fa- 


2.05 *F> 


4 
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A. Faciemus d verd, % 
pareamus /an#is admont- 
tionihus gras audimus u- 
tidie à praceptore, et ſapt 
4 concinnatoribur, miniſtris 
divini verbi. 


B. Vide quantum amiſſio 
mei ſcalpalli profuerit nabis. 


A. Gratulor tibi dupli- 
Citer ob cam rem, primum 
qu0d emerim refe tibi. de- 
inde qugd recuperaveris a= 
miſſum. 

B. Habeo tibi gratias. 


COLL. 


A. Non videris mihi ni- 
mis @Coupatrus . 

B. Mediocriter. 

A. Quid / facias ibi 
duas, aut tres pernas ? 

B. Sit /atis tibi, , fa- 
ciam wunam 5 oſtende mihi 
calamos. Profeds ſunt ep- 
timi, et ad ſcribeudum ap- 
ti mi. 

A. Unde ni iſtud ? 
B. Quia fit amplo cau- 
le, firmo et nitido; nam 
molles, et qui habent cau- 
lem breviorem ſunt parum 
utiles ad ſcribendum. 

A. Gaudeo me emille 
wiliter. 

B. Non abs re, fd 
quanti ? 

A. Dedi duas quadrantes 
pro his tribus. 
3B. Pretium ef vile pro 
bonitate ni; de quo e- 


miſt; ? 


39 
if we obey the bel admo» 
nit ions c h we hear 
Day from the Maſter, and 
often from the Preachers, 
the Miniſters of the divine 
Word. 
See how much the Loſs 
Penknife hath pro- 
115. 
I congratulate you doubly 
for this Thing, firſt that I 
bought it ave// for you, and 
then that yau recovered it 
being loft. 
I give you Thanks. 


XLVII. 


You do not ſeem to me 
Over buſy. 

Indifferently. 

What you ſhould make 
me two, or three Pens ? 

Let it be enough for you, 
if I make one: Shew me 
the Quilis. Truly they are 
very good ones, and very it 
or writing. 

Whence 4noev you that? 

Becauſe they are of a 
large Barrel, firm and neat 


_ for (oft ones, and thoſe that 


have a ſhorter Barrel are 
little u/e/u/ for writing. 

I am glad I bought them 
avell, 

Not without Reaſon, 4ut 
for how much ? 

I gave two Farthings for 
theſe three. 

The Price i, cheap for 
the Goodneſs of the Thing ; 
of whom did you buy them ? 

A. De 


— —Eʒ—ÿ——ä— —ũukͤ — 
+. A. . ww” 
* — 6” 0 . 
> 


—— — 
Pay 


— 
—— 85 4 


. 
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A. De quodam circum- 
foraneo. | 
B. Mercatores no//ri op- 
pidi vendunt m-ulto pluris. 
A. Et tamen audent di- 
cer interdum conſtare ſibi 
pluris quam vendunt. 


B. Ea eff ferè con ſuetudo 
mercatorum, nam proficiunt 
nihil, niſi mentiantur admo- 
dum, ut Cicero ait. 


A. Sed age, ne remorer 


te diutius, agamus id quod 
inſtat. 


B. Expedièro citò, aſpice 
me diligenter, ut diſcas. 


A. Aſpicio intentis ocu- 


Us, /ed opus eiſet ibi lon- 


tort ſpatio. 
B. Illud ergo fiet in cubi- 
culo, ſi velis me inviſere. 


A. Quo tempore ? 

B. Polit ionen ſcholæ, 
hoc eſt, hora nond matu- 
tins, wel quart, pomeridia- 
nd, Nunc habes duas pen- 
nas recte accommodatas in 
tuum uſum, 1 fallor ; /er- 
vabis hanc tertiam tibi in 
aliud tempus. 


A. Accipe tibi,  placeat. 
B. Quin ſerva tibi, mul- 


te adferuntur ibi domo. 


A. Ago tibi gratias, vale. 


Of a certain Pedlar. 


The Tradeſmen of our 
Toxwn fell them muchdearer. 

And pet they dare /ay 
ſoractimes that they coft 
them dearer than they /ell 
them for. 

This i, commonly the 
Cuſtom of Tradeſmen, for 
they profit nothing, unleſs 
they lie much, as Cicero 
ſays. - 

But comes, that I may 
not delay you any longer, 
let us do that which is in 
hand. 

I ſhall diſpatch /oon, look 
at me diligently, that you 
may learn. | 

I look qwwvith intent Eyes, 
but there would be need 
for me of longer Time. 

That then ſhall be done 
in the Chamber, if you vill 
viſit me. 

a what time ? , 

er the Diſmiſing o 
School, hat th at Sine 
oClock in the Morning, or 
at Four in the Afternoon. 
Now you have two Pens well 
fitted for your Uſe, unleſs 
am miſtaken; you Hall 
keep this third for yourſelf 
againft another Time. 

Take it for yourſelf, if 
you pleaſe. | 

But keep it for yourſelf, 
many are brought -me from 
Home. 

I give zou Thanks, fare- 


qvell. 
B. Sed 


ny „ ed 


D 


B. Sed heus, ne parcas 
meo labori. 

A. Tu quogut ntere me 
et meis rebus viciſſim, / 
quod opus fuerit. 

B. Vale, et dic /alutem 
patri et univerſe familiæ, 
eo nomine. 


C OLL. 


A. Quides triſtis? 

B. Egroto. 

A. Quid morbi eſt? 

B. Neſcio. 

A. Sed tamen eſtne gra- 
vis? 

B. Non admodum, gratia 
Deo. 

A. Quidnam dolet tibi? 

1 — 8 

» Quid totumne caput: 

B. N55 certr. i 
A. Quæ pars igitur ? 
B. Sinciput, quid faciam ? 


A. Quieſce, et mox eris 
ſanus; nam fic audivi ex 
matre, eſſe nullum remedium 
præſentius doloribus capitis 
guim quietem. 


B. Atqui ſunt varii morbi 
A. Et waria remedia 
Fortaſſe ; ſed quid eſt fa- 
cilius quam tentare id guod 


dixi tibi? 

B. Non nocebit guidem 
experiri ut ſpero. 

A. Sed ub quieſcam ? 

B. Domi veſtræ in lecto. 


8 — 
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But ho, do not ſpare my 

bour. 

Do you likewiſe uſe me 
and my Things in your Turn, 
if you ſhall have Occaſion. 

arewell, and wiſh Health 
to your Father and all the 
Family, in my name. 


XLVII. 


Why are you ſad ? 

I am ſick. 
What Diffemper is it: 
I know not. 

But yet is it grie vous? 


Not very murh, Thanks 
to God. 

What pains you? 

My Head. 

What, --») agg Head? 

No certainly. 

What Part then? 

The Fore-part, what 
ſhall I do? 

Reſt you, and by and by 
you vill be well; for fo J 
have heard of my Mother, 
that there is no Remedy 
more effectual for the Pains 
of the Head than Reſt. 

But there are various 
 Diſtempers of the Head. 
And various Remedies 
perhaps ; but what is eafier 
than to try that cvbich I 
ſaid to you 

It will not hurt deed 
to try, as I hope. 

But where ſhall I reſt? 

At your Houſe 7» tbe Bed. 

A. Mater 


| 
0 
N 


2 — 


Sr 


———— — 
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1 
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HW G2 


— 
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A. Mater nor inet. 


B. Im, / dixeris te 
zgrotare. 277 | 

A. Atqui putabit me A- 
mulare. | 

B. Poteſt fieri, ſed grid 
dubitas facere periculum ? 

A. Das mihi bonum con- 
ſilium? 

B. Utere, / vis. 

A. Faciam profes ; ſed 
tenum reſtat. 

B. Quid ef ? 

A. Venia impetranda 4ſt 


.a præceptore. 


Adi et pete. 
A. Quid / nolit dare? 


B. Imò facillime. 

A. Qui /cis iſtud? _ 

B. Qui credit facile, 
nifi lis gui fefellerunt eum 
aliquoties. 

Nunquam fefelli eum 
ſciens. 

B. Ito igitur confidentèr. 

A. Nunc eo. 

B. Sed heus, meditare 
guid ſis dicturus, ne forte 
hereas loquendo. 


A. Mones bene, non ac- 


cedam imparatus. 


COLL. 


A. Ades mihi optatus 

ugrebam aliquem qui vel- 
2 certare mecum, /ed om- 
nes currunt ad luſum; ed 
quid ais ? 


— bü 7 
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My. Mother cou not /uf- 
fer tit. 

Yes, if you ſay you are 
not well. ; 

But fe ewvill think I di- 
ſemble. 8 

It may be, but euhy do 
you doubt to make a Trial? 
| "lo give me good Coun- 

el. 

Uſe it, if you will. 
I will do it indeed; but 
one Thing remains, 

What & #2 © - 

Leave i to be aſted of 
the Maſter. 

Go to him and aſk. 

What if he will not 
give it? 

Yes very eafily. 

ow know you that? 

Becauſe he believes eaſily, 
unleſs thoſe avho have de- 
ceived him ſometimes. 

I have never deceived 


im knowingly. 


Go then confidently. 
Now I go. 

But bo, confider evhat 
you are to ſay, % per- 
chance you ſhould ſtammer in 
ſpeaking. 

You admoniſh evell, I 
will not approach unpre- 
pared. 


ALLY. 


You come to me wiſhed 
for, I cb, ſeeking ſome- 
body avho would conte/t with 
me, but all run to play; 


but what /ay you ? 


rd 


e 
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B. Quid ego malim quam 
contendere pacifice tecum de 
noſtris ſtudiis? ſed quid 
argumentum petis certandi ? 
. repetere Tullii ꝙiſto- 
as ? 

A. Malo repetere aliquot 
carmina ex Catone. 

B. Quamobrem? 

A. Quia aliquot prelec- 
tiones rant ediſcendæ mi- 
i de Catone, nam ſcis me 
ægrotäſſe ſere duas heb- 
domadas. | 

B. Memini; vis igitur 
ut dicamus ſecundum librum 
moralium diſtichorum? 

A. Eft nimis longus in 
hanc horam. 

B. Quid ita? 

A. Quia ludendum eft no- 
bis aliquandiu, ut exercea- 
mus corpus ad conſervan- 
dam valetudinem. 

B. Repetamus igitur ter- 
tium librum, quia ef bre- 
viflimus. 

A. Sed volo judicem. 


B. Solomon of præſtò, 
gui ſequitur me ob eam rem. 

A. Vin' tu, Solomon, au- 
dire n? 

8. Quid eftis dicturi? 

A. Tertium librum mo- 
ralium diflichorum. 

8. Nonne dicetis alterni? 


A. Scilicet, utergue ſuum 
diſtichum. 

8. Sed pueri, ne erretis, 
nolo audire vos tanquam 
fudex. 


What had I rather do 
than contend praceably auith 


you about our ſtudies? but 


what Subje& do you deſire 
to — about ? will you 
repeat 'Tully*s Epiſtles ? 

I had rather repeat ſome 
Verſes out of Cato. | 

hat for? 

Becauſe ſome Leſſons re- 
main to be gotten by me out 
of Cato, for you know 
J was fick almoſ} two 
Weeks. 

I remember; evil] you 
then that we ſay the ſeccr d 
Book of moral Diſtichs ? 

It is too long for this 
hour. 

Why ſo? 

Becauſe ave muſt play 
ſomerimes,. that we may 
exercile the body to pre- 
ſerve health. 

Let us repeat ther the 
third Book, becauſe” it is 
the ſhorteſt, 

But I ewwould have a 
Judge. 

Solomon 7s here, who 
follows me for that matter. 

Will you, Solomon, hear 
us? + 

What are youabont to ſay? 

The third Book of moral 
Diftichs. 

ill not you ſay in 
Turns ? 


Fes, each his Diſtich. 


But Boys, that you may 
not miſtake, I would not 
hear you as a Fudge. 


F 2 A. Cur 


* 


* 


A. Cur non? 

8. Ne fortafſe alteruter 
amicorum offchdatur med 
Sententid. | 


A. In quo eris adjutor 
ny _ 4 
otabo diligenter lap- 
fus wutriu/que 2 2 
deinde referetis ad pratep- 
forem. | 


A. Quid fet poſtea? 


S. Adjudicabit et victo- 
riam et premium «tri vide- 
dit ur. 

A. Eris igitur tantùm 
teftis nobis. 
| S. Sic intelligo. 
A. Videtur ibi ſane op- 
tima ratio. 

B. * ita videtur bi. 

S. Sed unum reſtat. 

A. Quid ef? 

8. Vultis preter mani- 
feſtos /ap/ys, hæſitationes 
guague notari ? 


- 1 . - 
„* — 4 „ 5 1 


A. Sic præceptoris leges 
de bac re 2 


S. Date mibi librum in 
manum, ut peſſim obſervare 
certiits. 

A. Tene meum. 

B. Incipiamne ? 

A. Aquum eſt, guia tu 

rovocatus es a me. 

B. Andi, guæſo, Solomon, 
fed diligenter. 5 

S. Cave ne dicas negli- 
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Why not ? 

perhaps one of m 
Friend: Hola be aha 
avith my Sentence. 

In what aoi/} you be a 
Helper to us then? 

I will mark diligently the 
Slips of each in a little 
Paper, and then you ſhall 
9 it to the Maſter. 

hat Hall be done after- 
wards ? 

He will adjudge beth the 
Victory and the Reward 
to <vhom he pleaſes. * 

You will be then only a 
Witneſs for us. 

So I mean. 

It ſeems to me indeed & 
very good Way. 

nd /o it ſeems te me. 

But one Thing remains. 

; — 1 ts it? 

il you be/ides your 
manifeſt Slips, that your 
Heſitations alſo be ſet 
down ? 

So the Maſter's Laws 
about this Matter will have 
1 

Give me the Book into 


my Hand, that I may obſerve 


more 7 ure ly. 

Take mine. 

Shall I begin ? 

It is fair, becauſe you 
have been challenged by me. 

Hear, I pray, Solomon, 
but diligently. _ 

See you do not ſay negli- 
gently. + 


COLL. 


gn 
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COLL. I. 


A. Gratulor ibi reditum; 
guando rediilti rure ? 


B. Her? /: meridiem. 
A. Rediitne mater? 


B. Quemadmodum illa 
duxit me ſecum, ita re- 
duxit. . 
A. Nonne yenit in eguo? 


B. Imò, et tolutario. 
A. Veniſti et tu in equo ? 


B. Eram illi à pedibus. 


A. Non fuit /abor itineris- 


mole/tus tibi? 


B. Fuit nulla via difficilis 
mihi, reditio m urbem erat 
adeo jurunda ; quid gueris ? 
noluiſſem venire equo. 


A. Quantum difat veſtra 


villa hinc? 


B. Quatuor mlliaribus, 


9 e non admodum /ongts. . 


Sed jam ſatis de reditu, 
nunc agamus aliud. 


Fuiſtine memor tui pro- 
miſſi? Nam rediiſti vacuus ? 


B. Attuli quantum uva- 
rum potui. 

A. Quantum 7zg:tur ? 

Z. Quaſillum, 


I congratulate you on 
your Return; when came 
you back out of the Coun- 
try ? | 
Yeſterday after Noon. 
Did your Mother re- 


turn ? 


As He carried me with 
her, / ſhe brought me 
back. i, IP | 

Did not ſhe come on 


=" 
es, and on a pacer. 

Did you come too on a 
Horſe ? | 

I was her Footman. * - 

Was not the Fatigue of 
the J ourney troubleſome to 
you? 

There was no way difficult 
to me, the Return into the 
City was ſo pleaſant ; why 
do you aſk? I would not 
come on a Horſe. | 

How far diftant is your 
Country-houſes from hence? 

Four miles, and thoſe 
not very, long. 

But ow enough of your 
Return, now let us do ſome- 
thing elſe. | 

Have you been mindful 
of your Promiſe ? Have 
you returned empty ? 

I have brought” as many 
Grapes as I could. 

How many then ? 

A Baſket. 


F 3 5 A. Hui, 


A. Hui, guafillum ! Tibi 

B. Imo nebis duobus. 

A. Quid tantillum duo- 
bus ? | 


B. Non poteram ferre 
ampliùs, pro viribus me 
corpuſculi; guid fi qm 
robuſtus, afportdſem onus 
Mui; nam mater permitte- 
bat facile. 

A. Utinam adfuiſſem. 

B. Ego et mater defidera- 
vimus te plurimim 5 ſed 
ela bono. animo, ea religuit 
famulum ruri, qui veniet 
onuſtus ampliſimd corbe; 
tum illa dabit tibi affatim. 


debis noffrum quaſillum 
integrum adhuc, ut ſpero. 
A. O lepidum. caput! 
cupicbam ire ſalutatum tuam 
matrem, chariſſimam mihi. 
B. Profecto feceris. gra- 


Corderii Cologuiorum 


Ho, a Baſket! For your- 
ſelf alone - = ? 
r us two. 
What /o little for two. 


I could not bring more, 


for the Strength of my little 


ody; but if I <vere ſtrong, 
1244 0 ba ve * ht the 
an Aſi; for m 

Aother permitted eafily. 4 
Would I bad been there. 

I and my Mother <vanted 
you very much; but be of 
ood 2 ſhe has left a 
ervant in the Country, who 
evill come loaded witha very 


able Things. 

Let us go Home. You 
ſhall ſee our Baſket <vhole 

3 as I h ©. 

O pretty fellow! I was 

ous to go to ſalute thy 
ot ber, mo dear to me. 
Truly you will do a very 


tiſſimum i acceptable Thing ta her. 

A. Eamus igitur. Let us go ther. 

„ 
A. Quid cegitus ſolus c? What are you thinking of 
alone here? 
B. Deploro meam miſe- I dæplore my Miſery. 

rim. : 

A. Quænam miſeria aſſis? What Miſery affects you? 


cit te? 
B. Heu, me miſerum / 
ecce mutavimus claſſem, nec 


7 mibi pecunia unde emam 


Alas, wretched me! lo 
eve have changed our Form, 
and I have no Money cobence 
I may buy Books. 


A. An 


a. Pe 22 


Ur- 


tibi? 


nimis. 

A. Eſt averus igitur. 

B. Non fequitur. 

A. Quid impedit igitur, 
qud minus ſuppeditet tibi pe- 


cuniam. 


B. Paupertas; præterea, 


cum peto, miratur opus eſe 
nobis tot libris. 

A. Nihil mirum, præſer- 
tim quum Ft pauper; cd 
interim ie bono arims, nec 
afflites te quæſo. 


Dabo operam ut pater 
juvet te, nam largitur pau- 
peribus libenter, præſertim 
lis quos novit ee ſtudioſos 
bonarum literarum. 


B. O me felicem # Deus 
adjuverit me tud operi. 

A. Juvabit, xt ro, ſed 
tu precare interim diligenter, 
ut reddat animum patris bene 
alfectum erga te. 


B. Mones rect, nam, ut 
audivi /zpe è ſacris eoneio- 
ribus; Deus /olus qui 
gubernat ac dirigit corda 
homunum. 

A. Ita eſt. 

B. Vale, i Bernarde, 
qui reddidiſti ii animum. 


A. Vale tu quoqu?, An- 
toni; d dic mb; quantum 
opus eſt tibi. | 
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A. An non pater dat Does not your Father give 
O4 | 

B. Dat guiden:, ſed farce 1 He gives indeed, but tos 


Hall help me by your means. 


- 


H . 
He is covetous then. 
It does not follow. 
What hinders then, that 
he does not allow you Money ? 


Poverty ; befides, when I 
aſk, he wonders that ave have 
need of ſo many Books. 

No wonder, efpecially 
when he is poor; but in the 
mean time e of good Cou- | 
rage, and do not alth& your- - 
elf I pray. 4 

I will do my endeavour 
that my Father may hel, 
you, for he beſtows t f 
Poor willmgly, eſpecially to 
thoſe cuhom he knows to be 
ſtudious / good Letters. 

O happy. me! #F God 


He will help, as F hope, 
but do you pray in the mean 
time dihgently, that he 
would render the mind of 
my Father el! affected 
towwards thee. 

Yon admoniſh rightly, for, 
as J have heard often out 
of holy Sermons 3. it is God 
alone who governs and. di- 
refs the hearts of men. 

So it is. 

Farewell, my Bernard, 
who has reſtored me Cou- 
rage. 

Fare you well tee, An- 
thony; but tell me how 
much is needful to * 4 

8 


66 Corderii Colloguiorum 


B. Si haberem decem afes, 
eſſet abunde in preſentia, 


A. Tace, cras, ut dero, 
ſenties divinum auxilium. 


— 


A. Quid agis? 
B. Sido 
A. Quid ſcribis? 
B. Deſcribo difata prz- 
ceptoris. . 


A. Quæ nam: 

B. Heſterna. 

A. Quid, non aderas ? 
B. Imò aderam, ſed non 
poteram aſſequi preceptorem 
dictantem. 
A. Quz res impedicbat 
te? 

B. Quad n ſederem 

commodè /atzs. 
A. Veneras ſerius igitur. 

B. Iſtud eff. 


A. Cede commentarium 
tuum, egomet ſcribam tibi. 
B. Quid tucri faciam? 

A. Ego deſcripſero citiùs 
guam tu, poſt ludemus- una, 
ut preceptor conceſſit; cede 
librum. 


B. Facerem id quidem 


 libenter, ſed non audeo. 


A. Quid times? 
B. Preceptoris edictum. 
A. Quod edictur narras 
mibi- 


CO LI. 


ſent : 


If I had ten Pence, it 
would be enough at pre- 


ſent. 


Hold your Tongue, Ta- 
morrow, as I hope you wil 
receive the divine Help. 


LII. 


What are you doing? 

I am writing, 

What are you writing? 

I am writing. out e 
Dictates of the Maſter, 

What? 

Yeſterday's. | 
What, vere you not pre- 


Yes I evas preſent, but 
TI could not overtake the 
Maſter dictating. 

hat Thing hindered 
ou ?* 

Becauſe I did not fit con- 
veniently enough, 

You came too late then. 

That zs zt.. 


Give me your Note Book, 


I avill gurite for you. 

What Gain ſhall I make? 

I Hall ewrite it out ſooner 
than you, afterwards we 
will play together, as the 
Maſter has granted; give 
ne your Book. 

I would do hat indeed 
willingly, but I dare not. 

What do you fear ? 

The Maſter's Order. 

What Orger do you tell 


me? 
B. Neſcis 


= 2 


if 
Pp 
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B. Neſcis eum vetuiſſe ne 
quis ſcribat alteri /ine ejus 
permiſſu? 


A. Memini id probe, /ed 
unde /ciet hoc? 

B. Rogas? guwm exigit 
rationem ſcripture, cauſd 


' emendandi, tum ero captus, 


nam novit manum meam; 
preterea, neque fallendum 
eſt, neque mentiendum. 


A. Vetamur ut 
verbo Dei. 
B. Quid ergo reſponde- 
am preceptori, quum le 
negarit me ſcripſiſſe a? 


A. Res non evadet eo, ut 

ro. 

B. Nolo /ubire tantum 
periculum tua ſpe. 

A. Vah! es nimiùm fi- 
midus. ; 

B. At tu es fortafſe au- 
dacior. 

A. Tu ſcribe igitur quan- 
tum woles, ego conferam me 
ad ludendum. 


B. Abi, guæſo, deſcrip- - 


fiſſem jam unam paginam 
viſi interpelliſes me. 


A. At jnterim, profici- 


mus aliquid, dum fabulamur 
Latine. 


COLL. 


A. Quota hori experge- 
1 — 1 


Do not you know that he 
has forbidden any' one to 
evrite for another without 
his Permiſſion? 

I remember that well, 
but how «vill he know this? 

Do you aſk? cvhen he 
requires an Account of our 
Writing, for the Fe of 
correcting it, then I ſhall be 
catched, for he knows m 
Hand; Gefides, we mu 
neither deceive, nor lie. 

We are forbidden beth 
by the Word of Gad. 

What then can I anſwer 


the Maſter, when b ſhall. 


deny me to have written 
thoſe Things 


The Matter cuil! not come 


to that, as 1 hope. 
I will not undergo fo great 
Danger on your Hope. 
Fie! you are too timorouss 


= you are perhaps too 
d. 


Write you then as much 
as you qvill, I will betake 
mylelf to play. 

Go, I pray, I ſhould 
have written already one 
Page, unleſs you had inter- 
rupted me. 

But in the mean time, we 
profit /omething, whilſt <ve 
tal Latin. 


LIII. 


At what Hour did you 
awake to-day ? 
B. Ante 
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70 Corderii Colloquiorum 


B. Ante lucem, quota 


bora neſcio. 
A. Quis n efecit te? 


B. He arius exci- 
tator Io cum ſua later- 
nd, pulſavit ,p, cubiculi 
duriter, quidam aperutt, 
excitator accendit noſtram 
tucernam, inclamavit clard 
voce, omnes experrecti ſunt. 


A. Narra m#h: ordine quid 


egeris ex illo tempore u que 
ad finem jentaculi. 


Vos pueri attendite dili- 
gen ter, ut diſcatis imitari 

unc veſtrum condiſcipulum. 

B. Experrectus ſum, ſur- 
rexi è lecto, indui tunicam 
cum thorace, edi i in ſcabello, 
accepi femoralia et tibialia, 
indui utraque, calceavi cal- 
ceos, aftrinxi femoralia th - 
raci ligulis, ligavi tibialia 
Periſcelidis ſuper erura. 


Præcinxi me cingulo, 
Feu caput diligenter, ap- 
tavi pileolum capiti, indut 
togam, deinde egreſſus cubi- 
culo deſcendi infra, reddidi 
urinam in are ad parietem. 


Accepi rigidam aquam # 
fituld, lavi uh, et faciem, 
collui os et dentes, deterſi 
manus et faciem mantili, 
interea fignum datur ad 
preces tintinnabulo. 


Before Day, at what 
Hour I know not. 

Who evated you? 

The weekly MWakener 
came eavith his Lanthorn, 
he knocked at the Door of 
the Chamber hard, ſome- 
bady opened it, the Wakener 
lighted our Candle, called 
out evith a loud Voice, all 
are waked. 

Tell ein order what you 

may have done fence that time 
till the End of Breakfaſt. 

You Boys attend diligently; 
that you may learn to imitate 
this your Schools ſelloav. 

I awoke, I aroſe out of 
Bed, I put on my Tunick 
with my Doublet, I fat 
upon the Bench, I took my 
Breeches and Stockings, 1 
put on. both, I put on my 
Shoes, 1 tied my Breeches 

to my Doublet with Points, I 
tied my Stockings evith my 
1 upon Legs. 

I girt myſelf wit 
Girdle, I combed my Heat 
diligently, 1 fitted my Cap 
to my Head, I put on my 
Gown, then going out of 
my Chamber I went-beloav, 
I made Vater in the Yard 
againſt the Wall. 

I took cold Water out of 
the Bucket, I wathed my 
Hands and Face, I rinſed my 
Mouth and Teeth, I- wiped 
my Hands and Face with 
the Towel, in the mean time 
the Signal is given to Prayers 
by the Jittle Beth 


' 
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Senturia 


Convenimus in privatam 
aulam, precamur Una, acci- 
pimus jentaculum ordine A 
tamulo, j 
nio,/edentes quieti fine mur- 
mure et ſtrepitu. Admonui 
cos amice quos audivi gar- 
rientes inepte, aut loquentes 
otioſa r aut vidi laſ- 
civientes, detuli nomina 
eorum qui non paruerunt ad 
monitorem, xt notaret eos. 


A. Nemone præerat vo- 
bis dum jentaretis ? 


B. Imè, hypodidaſcalus. 
A. Quid agebat interea? 


B. Ille ambulabat per me- 
diam aulam, tenens librum 
in manibus, et identidem 
x10nens obſervatorem ut no- 
taret garrientes inepte. 


A. Licet igitur emittere 
nullum verbum tunc ? 


B. Imo, licet, verum # 
ſolent notari, qui conſubu- 


lantur diu et multis verbis 
ineptè et fine ullo fructu; 
cæterùm licet omnibus trac- 
tare j ucundos ſermones inter 
Je de bonis et honeſtis rebus, 
dummodo fiat modeſte citra 
clamorem et contentionem. 


entamus in tricli- 


Selecta. 71 


We meet in the private 
Hall, eve pr together, eve 
take our Breakfaft in Order 
from the Servant, eve break- 


aft in the Dining-room, 
ſitting quiet evithout Mut- 
tering and Noiſe. I ad- 


ni/hed thoſe friendlily whom 
J heard prating fooli/bly, 
or /peaking idle Words, or 


ſaw wantoning, I carried 


the Names of thoſe who 
did not obey to the Moni- 
tor, that he might ſet them 
down. | 

Was no Body over you 
whilh you evere at Break- 
aſt : 

Yes, the DJ, ere 

What did he in the mean 
Time? 

He walked through the 
Middle of the Hall, holding 
a Book in his Hands, and 
now and then admoni/hin 
the Monitor that he ſhoul 
fet down thoſe who prated 
fooliſhly. 

Is it lawful hen to utter 
no Word at that Time? 

Yes, it is lacuful, but 
thoſe are wont to be ſet down, 
who tall a long time and in 
many Words fooliſhly and 
without any Fruit ; but it is 
lawful for all to handle 
pleaſant Diſcourſe among i 
themſelves of good and 
honeft Things, provided it 
be done modeſtly evithout 
Noiſe and Contention. 

A. Hac- 
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A. Hactenus /atisfeci/ti 
mihi: aarrabis cetera 4 
prandio, niſi aliquod nego- 
tiùm interuenerit; camus 
nunc in aulam ad prandium, 
ne ſimus in mord magiſtro. 


B. Audivi fignum modo 
Aari. 


A. Datum opportune. 


A. Ubi frivifi narrati- 
onem ante prandium ? 

B. Quum ellem impo- 
nere nem jentaculo, tu in- 
terpellaſti me. Bin 
. Perge igitur narrare 
religua ordine. 

Dum facimus finem 
fentandi, poſterius prblicum 
ſignum datur, quiſque ſimit 
libros, imus in communem 
aulam, catalog: fingularum 
claſſium recitantur ex more, 
qui ad/unt reſpondent ad 


nomina. 


— 8 
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Ego guogu? reſpondeo, 
abſtntes notantur im cata- 
togis ab nomenelatoribus 
recitatione catalogorum f- 
nitd, ludimagiſter aſcendit 
ulpitum ut precetur, ju- 
et nos efſe attentos, ac tum 
precatur publice. 


ad. AC. 


Ubi precatus eft, inquit, 
recipite vos quiſque in ſuum 
auditorium. Omnes conve- 
niunt, ego item ⁊ᷣenio cum 
mis condiſcipulis. 


72 Corderii Colloguiorun 


Hitherto you have ſatisfied 
me: You /hall tell the reſt 

ter Dinner, unleſs ſame 

uſineſs Hould intervene : 
let us go now into the Hall 
to Dinner, leſt we ſhould be 
a Hindrante to the Maſter. 

I heard the Signal juſt 
now given. | 


It was given opportunely. 


COLL. LIV. 


Where did you finiſh your 
Narrative before Dinner? 

When TI would have put 
an Find to Breakfaſt, you 
interupted me. | 

Go on then to tell the reft 
m Order. 

Whilſt eve make an End 
of Breakfafting, the latter 
public Sign is given, every 
one takes his Book, wwe go 
into the common Hall, the 
Catalogues of each Claſs are 
recited according to Cuſtom, 
thoſe who are preſent anſwer 
fo their Names. 

I kkewiſe anſwer, the Ab- 
ſenters are noted in the Ca- 
talogue by the Nomencla- 
tors; the reciting of the 
Catalogues being ended, the 
Maſter aſcends the Pulpit 
that he may pray, he or- 
ders us to be attentive, and 
then prays publickly, 

When he has prayed, ſays 
he, betake yourſelves every 
one into his Auditory. * Al 
meet, I alſo come with my 
School- Fellows. | 

- Sedeo 


ys 
ry 


All 


Senturia Selecta. 


Sedeo in meo loco. =: 
ceptor ingreditur, inquirit de 
1 einde ſedet in 
cathedrd, et jubet ſcriptum 
auctoris pronunciari, 


Pronunciamus tern: clark 


voce, ut ſolemus quotidie, 
tum jubet nos reddere inter- 
pretationem, aliquot ex ru- 
dioribus /egunt, alii reddunt 
interpretationem, idgue me- 
moriter. 


Tandem præceptor exigit 
Anglicam fignificationem 
«erborum, Cottiores reſpon- 
dent, ego quogi? —— ab 
eo reſpondeo, ille laudat eos 
qui reſpondent bene, de quo- 
rum numero ego quod die- 
tum fit ne jactantiâ) eram 
unus. 


Poſtea ſubet ſingulns par- 
tes orationis tradtari ad 
grammaticam rationem, pa/- 
trems præſcribit palam quid 
ſit reddendum à prandio. 


Oar horâ auditd impe- 
rat precationem, qua „Anita, 
monet uf faciamus officium 


ſedulò, tandem dimittit nos. 


Fo ſpectante, eximus or- 
dine, et fine ſtrepitu, of 
diſcedimus /zt / ſatisfecine 


tibi præceptor? 


A. Cumulatiſſimèe. 


I fit in my Placr The 
Maſter enters, he enquires 
about the Abſentees, en 
he fits in his Chair, and 
orders the Writing of an 
Author to be pronounced. 

We pronounce three toge- 
ther with a clear voice, as 
abe uſe every Day, then he 
bids ws render the Iuterpre- 
tation, ſome of the more 
2 read, others ren- 

cr the Interpretation, a 
that by heart. 

At length the Maſter re- 
quires the Engli/h Significa- 
tion of the Words, the more 
learned ar/awer, I too being 
commanded by him to an- 
ſwer, he commends hee 
who axſever well, of whoſe 
Number I (which let it 
ſaid without boaſting) was 
one. 

Afterwards heorders every 
Part of Speech to be handled 
according to the gramma- 
tical Way, lay he pre- 
ſcribes openly what js to be 
ſaid after Dinner. 

Eight o'clock being heard 
Le orders Prayers, which be- 
ingended, he admoniſhes Hat 
we do our Duty diligently, 
at laſt he diſmiſſes us. 

He looking en, we go 
out iz Order, and auithout 
Noife, and we depart jo;- 


ful; have I fatisfied yo 
. Maſter? 185 


Moſt abundantly. 
B. Pla- 


Ty. 


— — — = 


34 Corderii Collogutorum 


B. Placetne tibi ut faci- 


Doth it pleaſe you that J 


am idem de reliquis aclioni- Should do the. fame Thing 


bus, hujus diei /ub cœnæ 
temp us?: 


A. Erit nihil dpus. 


6011. 


A. Non meminiſti præ- 
ceptorem monere nos tam 
ſæpe de fugiendis pravis ſo- 

lalibus? | | 

B. Ego memini probe. 

A. Tamen negliges cjus 
monita. 

B. In quo wideor tibi 
negligere ea ; 
A. Dicam 
audias attente. 

B. Dic, obſecro, audiam 
attentiſimꝭ. * 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo impaſtore? 

B. Cur cawveam ? 

A. Ne depraveris ejus 
infectione, nam noſti e 
peſſimum. 


tibi, modo 


B. Atqui non ſequor ſpon- 
te, accurit ad me undigue. 


B. Nimirum, quia novit 
te habere pecuniam, et dare 
libenter et ſape. 

A. Quid igitur ſuades 
mibi facere ? 


concerning the reſt of the 
Actions of this Day about 


Pere will be no need. 


LV. 


l 2 

Do not you remember 
that the — doth admo- 
niſh us /o often about avoid- 
ing evil Companions ? 

remember well. 

Vet you neglect his Admo- 
nitions. 

In what do I ſeem to you 
to negle& them: 

I will tell 50 provided 
you hear attentively. 

Tell me, I pray, I will 
hear very attentively. 

Will you never becvbare 
of that Cheat? 

Why /hould I beware ? 

Leſt = Should be cor- 
rupted by this Infection, 


for you know that he is 


very bad. 

But I do not follow him 
of my own accord, he runs 
to me from all Parts. 

To wit, becauſe he knows 
you to have Money, and to 
give willingly and often. 

What then do you per- 
ſuade me to do? 

B. Dic 


Centuria Selecta. 75 | 


B. Die /emel et ſeris, et 
tua irato anime, Quid vis, 
amice? cur ſequeris me 
ubique ? omnes clamitant 
te elſe peſi mum, ac nolunt 
eſſe tus fodales; proinde 
mitte me poſthac, quæſo, 
ne cedar wirgis palany tus 
causa. N 


A. Quid / velit reſpondere 
490 * 
Abrumpe ii ſermo- 
nem, atque abi celeriter. 
A. Ago tibi gratias qudd 
monueris me tam fideliter. 


A. Quid egi/ti per hos 
* 4. | 

B. Miniſtravi matri quæ 
egrotabat, 

B. Sew — & 

Sic e4 ecto. 

A. Ws morbo labora- 
bat ? 

B. Tertian& febre. 

A. Convaluitne ? 

B. Convaleſcit paulatim, 
gratia Deo. | | 
A. Quis /anavit eam? 

1 — 

Quis % ille * 

; Dans tþſe. | 

A. Dubito 7 de hoc, 
ſed cujus opera ? 
B. Domini Saraſini. 

A. Is habetur peritiſſimus 
medicinæ. 


of Phy/cc. 
oa? auf 


Say once and” ſeriouſly, 


and as it evere with an an- 
gry Mind, What do you 
mean, Friend ? Why do you 
follow me every where? all 
cry out that you are we 
bad, and will not te Tp 
Companions ; therefore let 
me alone hereafter, I pray, 
left I ſhould be beaten cui 
Rods openly for your Cauſe. 

What F he ſhould ax/aver 
fomething ? - 

Break off Hir Diſcourſe, 
and go away 2 

I give e Thanks that 
you have admoniſhed ne ſo 


faithfully. 
COLL LVI. 


_ — 
Py 


What have you done for 

hf. fifteen Days ? 
waited on my Mother 

who was fick. 

Say you ſo? 

So it is truly. | 

With what Diſeaſe did 

e labour? 

With a tertian e. 

Is ſhe recovered ! 

She recovers by little and 
little, Thanks to. God. 

—— cured m_ 

e greateſt of Phyficians. 
Who i he? idiot 
God himſelf. 
I doubt nothing of that, 

but by whoſe Means ? 
Mr Saraſin's. 
He is reckened very ſkilful 


B. Ejus 
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B, Ejus ggregis curatio- 
nes 1 probant ig. 

A. Quibus remrdiis uſus 
eſt j in turandd tub matre ? 
B. Medicamentis. 

A. Intelligo dd fats, 
etiam tu taccas; fed dic 
ibi plane gue fuerint %a 
medicamenta? 
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B. eme pour 


A. Dic mihi tandem gue 
re miniſceris ? 
B. Dun neming tantim 


——— 2 — nr ny — 


cctoncg. 

A. Quid conferunt iſta? 
B. Eho, inepte, rogas quaſh 
ego m peritus medicine, 
itaque / cupis /cire amplius, 
quere ipſe ab us pot ids, gui 


profitentur ½a, hoc e Ix 
medicis et 


A. Ne ſuccenſeas ibi, 
obſecro 
furs — Cur tu es aded curio- 


A. Ut ediſcam aliquid 


* vide interim ne 


voreris percontator. 


A. Tamen audi pauca. 


50 Loquere. 
Quandiu ægrotavit 


* cel 
B. Ferè duas hebdomadas. 
A. Interea abi erat pater? 
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His noms yp Cures 
ewe prove #hat. 

What medies did he uſe 
in curing your Mother ? 

Medicines, 

I underſtand that ſuffici- 
ently, a/tbough you ſhould 
hol your tanguc; but tell 
me plainly ewhat were thoſe 
Medicines ? 

Let me recollect a little. 


Tell me at length cuba. 
you remember ? 

Two names only occur to 
me, Clz/ters and — 


What good do thoſe? 

Ho, you Fool, you ak as 
if I ere ſkilled in P 
Jes, therefore j you defire 
to know more, a/k 3. 
720 theſe rather, who pro- 

is theſe Things, that is, of 
the Doctors and Apothe- 
caries. 

Be not angry evith me, 1 


pra 
Why are you ſo curious? 


That I may learn ſome- 
thing always. 
But /ee in the mean time 
we be not called a Bufy- 
et hear a few Things. 
_ 
ow long has Ao» 
ther been ll» * 


Almeſt two Weeks. 
In the mean time evhere 


was your Father ? 


bu 
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ZB. Profectus erat Lugdu- 
num ad mercatum. 
A. Sed gud hord rediiſti 
in 22 4 
. Hodie mant. 
A. Dediſtine excuſationem 
præceptori? | 


B. Dedi. 
1 Quid reſpondit tibi? 


Inquit bene factum; 
fed ubi Pu ? 

A. Heri zv rus cum mes 
patruo. i 

B. Age wideamus quid 
fimus reddituri ſecumd hora, 
nam ego quodammods ſum 
#ovus diſcipulus. 


- He was gone to Lyons to 
the Fair. 


But at what Hour did 
you return into the School? 
To-day in the Morning. 

Have you given your Zx- 
cuſe to the Maſter? 

J have given it. | 
What did he anſaver you? 


He ſays awel/ done; bus 


where cha, you 7 | 
Yeſterday I bent into tho 

Country evith my Uncle. 
Come /et us foe what we 

are to ſay at the ſecond Hour, 


fer 1 in a manner am a new 


Scholar. 


COL L.. LVI. 


A. Quid cogitas ? cave 
tibi, obſecro. 


B. Quid cawveam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 
bum. 

B. Ex. qua causa? 

A. Ex intemperantia /u- 


is. 
B. Unde apparet pericu- 
lum ? 


A. Quia totus & uas, to- 
tus mades ſudore. 


B. Admones me rectè et 


in tempore; prfectèꝰ non 


ſentiebam. 
A. Defiſte i audiveris me. 


B. Quis reſbuat tam f- 
dele count] | 1 


faithful Advice? 
G 3 


What do you think- of ? 
look to yourſelf, I beſeech 


you. 
Why /2ould IT look to.my- 
ſelf? : 
Leſt you /hould fall into a 
Diſtemper. 
From what Cauſe? 
From Exceſs of Play. 


Whence appears the Dan- 
Jy 


Becauſe you are all in a 
Heat, you are all wet avith 
Saveat. 

You admoniſh me rightly 
and in time; truly I did not 
perceive it. 

Give over if you will 
hearken to me. S 

Who would - refuſe fo 


A. Deterge 
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A. Deterge faciem ſuda- 
riolo, eff indue te celeriter, 
ne contrabas ſubitum frigus. 


B. Habeo tibi gratiam, 
nam ſum obnoxins morbis. 

A. Quid eſt cauſa? 

B. Infirmitas waletadinis 
me; nam wides quam im- 


becillo corpore ſum. 
A. Debes tantè magis 
ca ver tibi. 


B. Novi iu probe, et 
pater monet me /zpiffime : 
ſed guid agas ? ſumus proni 
naturd in noſtram perni- 
ciem. 


A. Non eſt ſerviendum 

woluptati, ſed con ſulendum 
Lvaletudini temperantid. 

B. Memini carmen Ca- 
tonis in eam ſententiam. 

A. Ego memini guogu? ; 
jam indutus es ſatis, non opus 
et ut moreris hic diutius. 


A. Vin” tu ut deducam te 
domunm ? 


2" Nihil opus eſt, ego 
'* bell me habeo beneficio Dei. 


Wipe your Face with your 
Handkerchief, and clothe 
you guickly, leſt 
2 ſu _ — d. 

ve you Thanks, for I 
am 7261 to diſeaſes. 1 

What is the Reaſon? 

The weakneſs of my 
Health ; for you fee of how 
eveak a Body I am. 

You ought / much the 
more to take care of your- 
ſelf. | 

I know that well, and 
my Father edmoni/hes me 


very Men: But what can 


vou do? abe are prone by 

Nature to our own Deſtruc- 

tion. | 
We muſt not ſerve Plea- 


ſure, but wwe muſt conſult our 


Health by Temperance. 

I remember @ Perſe of 
Cato to that Purpoſe. 

I remember it tee,; now 


you are dreſſed ſufficiently, 


there is no Need that you 


ſhould tarry here any longer. 


Farewell, met friendly 
Wil jou that I br 
ill you that I bring you 
Fd "y 


There is no Need, I am 
very well by the Kindneſs 
of God. 


COLL Im. 


A. 3 te da mibi 
. Un » 
n 


I pray thee give me thy 
Help à /ittle. 
What is that? 


A. Neſcio 
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A. Neſcio quid incidit 
in meum oculum, quod me 
valde malt habet. 

B. In utrum ocunlum in- 
eidit? 

A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam ? 


A. Inſpice, obſecro te. 

B. Aperi quant um potes, 
et tene immotum. 

A. Non poſſum continere 
à nictu. 

B. Mane, egomet tenebo 
Aniſurd manu. 

A. Ecquid vides? 


B. Video aligud minu- 


tum. 
A. Exime, gueſo, ſi potes. 


B. Exemi. | 

A. O bene factum! guid 
eſt? i 

B. Cerne tu ipſe. 

A. Eft mica pulveris. 

B. Et guidem adeò exigua 
ut vix pit cerni. 

A. Vide guantum dolo- 
ris tam exigua res adſerat 
—_— N 

. Haud mirum 9 ; 
nam nullum de _— — 
membris dicitur efſe tenerius 
oculo. 

A. Inde etiam ſit ut ex- 
periamur nibil eſſe charins 
nobis. 

B. Deus bat hoc, 
cùm loquens de ſua charitate 
in Judæos, fic ait, Qui tan- 


git vos, tangit pupulam ocu - 
mei. 


I know not chat has 
fallen into my Eye, that 
troubles me very much. 

Into which ye has it 
fallen ? 

_ 1 — Right. 

ould you that I ould 
look into it ? 

Look into it, I pray thee, 

Open it as much as you 
can, and hold it unmoved. 

I cannot keep it from 
twinkling. 

Stay, I will hald it auitþ 
my left Hand. x 

Do you ſee any Thing? 

I ſee ſome little Thing? 


Take it out, 7 pray, if 


you can. 


I have taken it out. 
O well done! avhat is it. 


See you yourſelf, 

It is a Bit of Duſt, . 

And indeed fo ſmall that 
it can hardly be diſcerned. 

See how much Pain /o 
ſmall a Thing may bring ts 
the Eyes. 

No wonder indeed, for 
none of the outward Mem- 
bers is faid to be more ten- 
der than the Eye. 

Thence al/o it is that we 
experience nothing to be 
more dear to us. 

God approves this, auen 
ſpeaking of his Love to- 
wards the Jews, he thus 
ſays, He that toucheth you, 
toucheth tie Pupil of my 


A. Nonne 


Eye. 


A. Nonne meus oculus 
rubet? | 

B. Aliquantulim, guia 
fricuiſti. | 

A. Credin* dolere mihi 
adbuc? 


B. Quidni credam, rg | 
1- 


expertus ſum talem mole 
am toties? 

A. Experientia ef ma- 
giſtra rerum. 

B. Ita dicitur vulgo. 

A. Quid præmii dabo i/ 
medico pro labore ? 


B. Quantum pati ſumus. 


A. Concluſio ef brevis, 
ergo nihil; /ed tamen habeo 
tibi gratias. 
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Is not my Eye red? 


A little, becauſe you have 
rubbed it. | 
Do you think it pains me 
yet? 
What ſhould I not think, 
who have experienced ſuch 
Trouble /o often ? 
Experience is the Miſtreſs 
of Things. 
So is /aid commonly. 
What Reward fall 1 
Hg to that Phyſician for 
is Labour ? 
As much as ave have bar- 
gained for. 
The Conclufion i ſhort, 
therefore nothing; but yet 
I give you Thanks. 


EOLL 11 


A. Quid agebas modo cum 
przceptore!? 

B. Si cupis ſcire, percon- 
fare illum. 

A. Cur celas me? 


B. Ne facias palam. 


A. Non rogo te, crede 


. mihi, ut proferam id, nam 


quid proficerem ? 

B. Quamobrem igitur ro- 
gas tam cupide ? 

A. Ut gaudeam tacitus 


mecum, fi auditris quid boni. 


B. Itane venis paratus 
ut extorqueas 4 me quod 
creditum eft mihi uni, idque 
4 preceptore ? 


What avere you doing juſt 
now with the Maſter ? 
© If you defire to know, aft 
him. | 

Why do you conceal it 
from me? 

Leſt you ſhould make it 
public. 

I do not aſk you, believe 
me, that I may diſcloſe it, 
for what /hould I profit ? 
| Why then do you aſk /o 
defirouſly ? 

That I may rejoice ſilently 
ewwith myſelf, if you Hall 


have heard any Good. 

Do yo ſo come prepared 
to extort from me what b 
truſted to me alone, and that 


A. Quod 


— 


by the Maſter ? 


te 
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A. Quod dixeris mihi, 


dixeris ſurdo et muto. 


B. Ego committam meum 
tergum in tuam fidem ? 

. Potes prot et qui- 
dem fine periculo. 

B. Nunquam dices tam 
commode «ut perſuadeas uni- 
bi iſtud. 

A. Dabo idem, me taci- 
turum. 

B. Etiamſi juraveris ſanc- 
tiſimè ter quaterve, non 


perdam, proinde defifte per- 


contari. 

A. Hem, «bi eft noftra 
amicitia? 

B. Neſcis il/ud dictum 
fapientis, Quod welis eſſe 


tacitum dixcris nemini ? 


A. Audivi aliquoties, fed 
quod dictum fit amico vide- 
tur diSum nemini, nam 
amicus ef quaſi alter idem. 


B. Dicet eadem tibi, gui 
volet ſcire ex te, et item 
alius, atque ita perveniet 
ad aures omnium ; itague fi 
vis me eſſe amicum tibi 


poſtac, miſſum me facito. 


A. Non ſum imperator ut 
te miſſim faciam. 


B. Pergin? h moleſtus? 


A. Malim abire quam ex- 
hibere tibi moleſtiam. 


What you hall ſay to me, 
you hall ſay to one deaf and 
dumb. 

Shall 1 commit my Back 
to your Credit ? 

ou may truly, and in- 
de d without Danger. 

You will never ſpeak / 
aptly as to perſuade me 
that. 

I will give y Faith, I 
il hold my Tongue. 

Although you ould ſavear 
moſt ſolemnly three or four 
times, I evill not diſcloſe it, 
therefore de aſking. 

How, evhere is 5 
ſhip? 

: Do not you know that 

aying the wiſe Ian, 
What LY would Pu t2 be 
concealed tell nobody ? 

I have beard it ſeveral 
times, but <vhat is ſaid to a 
Friend ſeems a, to no 
Body, for a Friend is as it 
were another ſelf. 

He will ſay the /ame 
Things to you, who would 
know of you, and likewiſe 
another, and ſ it will come 
to the Ears of all; . re 
if you will have me 2 
Friend to you hereafter, 
diſcharge me. 

I am not a General that 
I /hould diſcharge you. 

Do you go on ts be trou- 
bleſome ? 

I had rather go away 
than give you Trouble. 


COLL. 
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A. Ubi / natu maximus 
Frater? . 
B. Ivit in militiam. 

A. Quid ais, in mili- 
tiam ? 

B. Sic re: eſt, 

A. Valedixit Eteris igi- 
+ a 

B. Jampridem tadebat 
eum literarum. 

A. Quid ita? 

B. Neſcio, nf quia vo- 
lebat vivere liberiis. 


A. Quare pater permijit ? 


B. Profectus eſt 2 
abſente, matre — 


A. O miſerum adoleſcen- 
tem 

B. Imò verò miſerrimum. 
A. Quid ſaciet? 

B. Id quod czteri qui ſe- 
quuntur ilud genus vitæ : 
nempe, Hpoliabit, rapiet, 
ladet alea, potabit, ſcorta- 
bitur. 

A. Eſtne iſbæc vita mi- 
litum ? 

B. Omnino. 

A. Unde eis iſtud? 

B. Audivi auper ex Patre 
cùm cœnaremus. 


bean - norrabar 
talia ? Q 


82 Corderii Colloguiorum 


COLL. IX. 


Where is your eldeſt 

rother ? . 

He is gone ts the War. 

What /ay you, to the 
War? 

So the Thing is. | 

Has he bidden farewell 
to Learning then? 

Long fince he du, weary 
of Learning. 

Why /? a 

I know not, wunle/s be- 
cauſe he had a mind to live 
more freely. 

Why did your Father per- 
mit bim: 

He went, my Father bes 
ing abſent, ny Mother un- 
willing. 

O miſerable Yowth / 


Yes indeed very miſerable. 
What quill he do? 

That which others ah 
follow that kind of Life: 
that is, he vill pillage, 
plunder, play at Dice, 
drink, and whore. 

Is that the Life of Sol- 
diers ? 

Wholly. 

Whence know you that? 

I heard /ately of my Fa- 
ther ohen we were at Sup- 
per. - 1 | 
Why did he talk ſuch 
Things ? 

B. Do- 


B. ] 
tutius 
ui C3 
ucit 
viam. 


A. 
net Ne 


B. 
magi. 
rente 
— 
no/tr« 

A. 
triſq1 
nobi 
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B. Docebat nos nihil ee 
tutius gudm timere Deum, 

ui cigſlodit parvulos, et in- 

ucit eas paulatim in rectam 
viam. | 


A. Præceptor iþ/- admo- 
net nos ſæpe de his rebus. 


B. Debemus % tantò 
magis ſoliciti ut amemus pa- 
rentes et preceptores, quo- 
rum opera Deus utitur ad 
noſtram inſtitutionem. 

A. Utinam præſtemus u- 
triſque quod ipſe præcipit 
nobis in /ud lege. 

B. Ita Deus faxit. 


He taught vs that no- 
thing is more ſafe than to 
fear God, who keeps little 
ones, and brings them by 
_ and little inte the right 

ay. | 

The Maſter himſelf ad- 
moniſhes us often of theſe 


Things. 

We ought to be ſo much 
the more ſolicitous that ave 
love our Parents and Maſ- 
ters, whoſe Service God uſes 


to our Inſlrucſion. 


I with that ave may per- 


form to both what he com- 


mands us in his Law. 
So God grant. 


COLL. LX. 


A. Fuiſtine hodie in foro? 


B. Fui. 

A. Quando? 

B. Poſt ſacram concio- 
nem. 


A. Quid emiſti nobis? 


B. Fere nil. 

A. Sed quid? 

B. Butyrum. 

A. Quanti ? 

B. Quadrante. 

A. Tantillum ! 

B. Non aulus ſum emere 
amplids. 3 

A. Quid timehas? 

B. Ne non effet bonum. 

A. Feciſti prudenter ſatis, 


B. Cur dicis iſtud ? 


— 


Have you been To-day in 
the Market ? 

I have been. 

When ? 

After che holy Sermon, 


What have you bought for 
us: 

Almoſt nothing. 

But what ? 

Butter. 

For how much ? 

A Farthing. 

So little ! 

J durſt not % more. 


What did you fear ? 
Leſt it uud not be good. 
You haye done prudently 
enough. 3 
Why do you ſay that: 
A. Qu 
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A. Qui a malim te off ti- 
midiorum in hac re quam 
audaciorem. 
Sed nunguid emifli præ · 
terea ? | 


A. Eho, nibilne? 
B. Nihil ro. 

A. Vah, quam parce op- 
ſonatus es nobis! 

B. Quid aliud potuiſſem 
e. 1 ; _ 

. Quaſi neſcias quibus 
cibis * — 0 Mari. 

B. Scio te amare mollin/- 
culum caſeum, et pyra, et 
alios recent ſructus. 

A. Dicis t, cur igi- 
tur non emiſti? 

B. Caſcus erat carior pro 


noſtra pecuniola. 

A. Quid fruftus ? 

B. Alii non crant maturi 
atis; dubitabam de aliis 
eſſentne Loni. 

A. Miſer, 

are? 

B. Atqui ½ mulicres 
permittunt guſtare nibil, niſi 
affirmes te empturum. 

A. Nihil mirum, nom 
multi guffarent anirni causa 
tantim, eſto igitur ſapien- 
tior alas. 

B. _—_— 

A. Si wideris aliquem 
pulchrum fructum, eme ali- 
quantulùm denariolo, ut fa- 
cias periculum. 

B. Quid tum ? 

A. $1 placuerit tibi, tum 
emito amplius; fin minus, 
relinguito, et conſorte te alice. 


non poteras 


Becauſe I had rather you 
fo be too timorous in this 
—_— than too bold. 

ut have bought a 
Thing desde? 1 

Nothing. 

Ho, nothing ? 

Nothing at all. 

Fie, how ſparingly you 
have made —_— for us! 

What e//e could I buy ? 


As if you did not kneav with 
what Meals] uſe tobe pleaſed. 

I know that you love ſoft 
Cheeſe, and Pears, and 
other e Fruits. 

You ſay rightlh, why 
then have yon not bought ? 

The Cheeſe evas too dear 
For our Money. 

What tbe Fruits ? 

Some cavere mot ri 
enough ; I doubted of others 
whether they were good. 

Wretch, could you not 
taſte ? 

But thoſe Women permit 
you to taſte nothing, unleſs 
you affirm that you will buy. 

No wonder, for many 
avould taſte for their Fancy's 
ſake only, be thou therefore 
wiſer another time. 

** ? 4 

If you ſee an Tuit, 
buy — a 4 
that zou may make Trial. 


What hen? 

If it pleaſe you, then buy 
more; butit net, leave it, and 
belake you /ome m_—_ _ 


vou 
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B. Eſt bona cautio. 
A. Memineris igitur, ut 


utaris poltea, 


B. Ego, ut ſpero, memi- 
nero diligenter 3 nunguid vis 
preterca ? 

A. Ut cures ea que ſunt 
tui officti, ac deinde 1ncum- 
bas ſtudiis. 


It is a good Caution. 

You will remember then, 
that you may uſe it after- 
wards. | 

I, as I hope, Gall re- 
member diligently; <vould 
you have any Thing beſides? 

That you would take care 
of thoſe Things <vhich are 
your Duty, and then mind 
your Studics. 


COLL. LXIL 


A. Reverteris tantim ho- 
die à villd? 

B. Tantùm hodiz, idque 
paulò ante prandium. 

A. Atqui dixeras te fu- 
turum illic mods biduum. 


B. Ita /perabam fore, et 
ſic pater promittebat. 

. Quid obflitit igitur 
qu? minis redierts citiùs? 

B. Mater detinuit me, 
tametfi obſecrabam eam cum 
lacrymis, ut me miſſum fa- 
cerct, 

A. Sed cur remorata eſt 
te tam did? 

B. Ut comitarer eam in 
reclitu. 


A. Quid agobas interea? 
B. Colligebam fructus cum 


noſtris rufticis. . 
A. Quos frufus ? 
B. Quaſi autumnales fruc- 
tus non /int noti tibi, pyra, 
mala, juglandes, cal ve. 


A. Ojucunda exercitatio! 


Are you returned t to- 

cn from the Village ? 
ut to-day, and that a 
little before Dinner. | 

But you had ſaid you 
Jhould be there only two 
Days. 

So I hoped it would be, 
and ſo my Father promiſed. 

What hindered then that 
you returned not ſooner? 

My Mother detained me, 
though I beſought her with 
Tears, that ſhe would let 
me go. 

But wwhy did ſhe ſtay you 
ſo _ ? : 

at I might accompan 
her in her Return. "eo 5 

What did you do in the 
mean Time ? | 

I gathered Fruits with 
our Country Folks. ä 

What Fruits? 

As if autumnal Fruits were 


not known to you, Pears, 


Apples, Walnuts, Cheſnuts. 
O pleaſant Exerciſe! 
B. Non 


. e... 


2 


- 
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B. Non oft ſolim jucun- 


Vera. 
hoc oft malum, 


quod interim fructus guin- 


3 ex prælectionum 


7% Non omnino pertit 
Mero, curabo pro viribus, ut 
Tecuperem aliqui ex parte. 


A. Quid facies ? 
B. Deſcribam quam dili- 
gentiſim? potero. 

A. — — tum? 

B. Ediſcam ipſam oratio- 
nem auctoris. 

A. Sed non intelliges ſen- 
ſum ejus /atzs. 

B. Interpretatio precep- 

Toris juvabit me, ut af/equar 
lenſum magnd ex parte. 


ey Nec tamen id erit /a- 
B. Tu aderis mecum // 


Placet) — otium, ut confe- 


ram, 


A. Faciam libenter equi- 
dem, ſed iſtud non ſufficiet. 


B. Non poſſum Ffacere 
2 
Quanto preftitiſſet 
audire magiſtrum ipſum ? 
B. Sane ute proflite- 


rat; ſed gyando non conti- 


git med culpa, non poſſem 
accuſare meipſum in bic 


parte. 


It is not -only pleaſant, 


but alſo profitable. 
But this is bad, that in 


the mean time the Fruit of 


fue or fix Leſſons periſbed. 


It did not periſh quite 7 
hope, I will take care ac- 
cording to my Ability, that 
1 may recover it in ſome 
meaſure. 

What will you do? 

I will write them out as 
diligently as I can. 

- nd _ ry 1 

J will get eart the 
very Text of the Author. 

But ou cui not under- 
and his Senſe /ufficiently. 

The Tranſlation of the 
Mafter will help me, that 1 
may underſtand the Senſe in 
a great meaſure. 


Neither yet will that be 


* 
ou all be with me 
(if you Pleaſe) at your 
Leiſure, that awe May con- 
fer together. 

I will do it evillingly in- 
deed, but that euill not ſuf- 


Ace. 


I cannot 4o more. 


How much better had 
it been to hear the Maſter 
himſelf? 

ruly it had been much 
better; but ſeeing it did 
not happen by my Fault, 
I cannot accuſe myſelf in 
A. Dicis 


A. Dicis' rat; fac igi- 
tur habeas bonum animum, 
nam quod ego diſputa vi te- 
cum plaribia verbis de hac 
re, non feci, ideo, ut addu- 
cerem te in deſberutionem, 
ſed totum i profectum 
eſt ex meo ngulari amore 
in te. 

B. Illud n ef dubium 
mibi, quo fit ut habeam ma- 


jorem gratiam tibi. 
A. Sed ecce, tintinnabu- 


lum vecat nos ad canam. 


COLL. 


B. Andiviſti verum. 
A. Qui gratia- venit? 


B. Ut numeraret pecu- 
nam preceptori pro alt 


mentis mers, ef ſimul t 


commendaret me illi. 


A. Nunquamne com- 
en te — : 

mo, Ame. 

A. Quid i vult /& 
tam "% 285 comm 
tione 

B. Amat me. 

A. Quid tum? 

B. Ideo erpit me erudiri 
diligenter. 

A. Quid / commendet 
ut vapules ſepius? 


H 2 
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Yow ſay right ; fee then 
that you have a Cou- 
rage, for that I diſputed 
with you i more Words 
about this matter, I did it 
2 therefore, _ 1 might 

into deſpair, but 
all that 


proceeded from 


my fingular Love towards 


Nhat is not doubtful 70 


me, whence it is that I give 
the greater Thanks to you. 

But o, the little calls 
us to Suppere 


LXIII. 


You heard the Truth. 


7 what Account came 


That he might Mo- 


ney to the Mafter my 
Board, and withal that he” 


might recommend e to 
him. 
Had he never recom- 


' mended you before? 


Yes, Very len. 

What doth he mean 5p 
that ſo frequent Recom- 
mendation ? 

He loves me. 

What then? 


Therefore he defires that I 


/hould be taught diligently. 


What f he recommend 
you to be whips oftner? 


Sec. „ ae 


B. Ea 
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B. Ea ef fortaſſe cauſa, 
ſed quid tum ? non diligit 
me propterea minis. q 


A. Unde colligis iſtud ? 


B. Quia correctio eſt tam 
neceſſaria puero quim al;- 
mentum. Fi 

A. Dicis werum quidem, 
fed pauci judicant ita; nam 
eſt nemo quin 'malit habere 
panem quam wirgam. 


B. Iſtud / naturale om- 
nibus e quis negat? fed ta- 
men pœna / ferenda pati- 
enter, præſertim ja pœ- 
Na. - 

A. Sic habemus in libello 
moralium diſtichorum. 

B. Quid / pœna it in- 
juſta? | 

A. Ea guoque eſt patienda, 
nihilominus. 

B. Cujus causà? 

A. Propter Je/um Chriſ- 
tum, qui tulit injuftiimam 
et acerbiſimam mortem pro 
noſtris peccatis. 

B. Utinam id veniat in 
mentem quoties patimur a- 
liquid. 

A. Præceptor monet nos 
id ſæpe, quoties occaſio oc- 
currit; ſed narrat fabulam 
ſurdis, ut ft in proverbio. 


B. Ergo demus operam, ut 
Amus diligentiores in paoſte- 
rum. 


A. Deus faxit. 


* 


Corderii CoMequicrum 


That is perhaps the Cauſe, 
but evhat then? he doth not 
love me therefore the I/. 

Whence do you *gather 
that ? | 

Becauſe Correction is as 
neceſſary to a Boy as Meat. 


You ſay the Truth in- 
deed, but few judge ſo; for 
there is no one but had 
rather have Bread than. a 
Rod. 

That zs natural te all: 
who denies it? but yet Pu- 
niſhment is to be borne _ 
tiently, eſpecially juſt Pu- 
niſhment. 

So eve have it in the 
Book of moral Diſtichs. * 

What if the Puniſhment 
ſhould be unjuſt ? 

That alſo is to be borne, 
nevertheleſs. + 

For whoſe ſake ? 

For Feſus Chriſt, evho 
ſuffered a mot unjuſt and 
moſt bitter Death for our 
Sins. 

I wiſh that may come 
into our Mind as often as 
we ſuffer any Thing. 

e Maſter admoni/heth 
us of that often, as often 
as Occafion occurs; but he 
tells a Story to the Deaf, as 
it is in the Proverb. 

Then et us do our En- 
deawvour, that ave may be 
more diligent for the Fu- 
tiere. 


May God grant it. 


COLL, 


K NAS 


a © 
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COLL. LXV. 


A. Tu igitur es diſceſſu- 
ras Cras, ut audio. 

B. Cras, # Dominus 
permiſertt. 

A. Eho, cur tam citd? 

B. Pater wrget me. 

A. Imo tu wrges patrem. 


B. Itane videtur tibi? 
quomodo poſſeem urgere pa- 
trem ? 

A. Aſſiduà miffione lite» 


rarum. - 


B. Seripſi /eme! tantům 


ſeholaſticam vacationem in- 
Aare. 
A. Quando mii lite- 
ras ! 
B. Superiore hebdo 
— . | 
- Quo die? 
B. Veneris. 
A. Quid. ſacies domi? 


B. Vindemia inſtat, in- 
terim frufus ſunt colligendi. 


A. Poteras dare di- 
em dimiſſionis. 


B. Neſcio quando fit fu- 
turus. 
A. Spero ad finem prox- 


imæ omadis. 


B. Sed iſud non eſt po- 
tum in noſtro arbitrio. 

A. Nec in preceptoris 
quidem. 

B. Cujus igitur- 


You. then are e go away 
to-morrow, as I hear. 

To-morrow, if the Lord 
_ permit. , : 

ow now, why ſo 

My Father _ ; ry 

Nay you urge your Fa- 
ther. 

Doth it ſeem ſo fo you ? 
how can I urge my Father ? 


By continual ſending of 
Letters. F 
I writ azce only that. the 
School Vacation was at 

hand. 

When did you ſend the 
Letter ? | 

'The laſt week. 


On what Day ? 

Friday. 

What «vill ou do: at 
home ? 

The Vintage it at hand, 
in the mean time Fruits 
are to be gathered. 


You might have tar» 
ried till the Day of break- 
ing up. 


I hope at the end of the 
next Week. | 

But that is not put in our 
Pleaſare. 

Nor in the Maſter's. uw 
deed. 

Whoſe then ? 


H 3 A. Dei 


A. Dei ſolius, qui guber- 
nat — — ſuo 
nutu. -Þ, 

B. Atqui Satanas vide- 
tur gubernare interdum. 

A. Quantum Deus per- 
mittit : ſed relinguamus 
3 tentioribus. . 

| tutius; nam pro- 
terbium monet, Ne ſutor 
ultra crepidam. 


A. Audivimus i/ud ſæpe 
ex 77 
Idem guogue docuit nos 
ſæpe illam ſententiam Pauli, 
Noli altùm ſapere, /ed time. 
A. Habet etiam illud 
Frequenter in ore, Ne gquæ- 
_ _ 2 
audin* tu /fignum 
dari ad cenam ? A 
A. Tintinnabulum adhuc 
pulſat meas aures. 
B. Eamus in aulam. 
A. Salutabo te cras ante 
diſceſſum. N 


— , IO 22 — — — — 


Hic? 

B. Quando? 
A. Poſt prandium. 

B. Faciebam id animi 
causa. 

A. Sed unde habuiſti 
— E 8 

B. Accepi > conch, ubi 


repoſita ſuerunt, ut cogueren- 
tir qraſtino die. 


go Corderii Colloquiorum 
Of God alone, who o- 


vernt the Counſels of Men 


by his own Pleaſure. 


But Satan ſeems to ge- 
vern ſometimes. 

As far as God permits 
him ; But le us leave thoſe 
Things to wiſer People. 

It is /afer ; for the Pro- 
verb admoniſheth, That the 
Shoemaker go not beyond 
his Laſt. 

We have heard that of- 
ten of the Maſter. 

The ſame a hath taught 
us often that Saying of Paul, 
Be not high minded, but fear. 

He has The that frequent- 
4 in his Mouth, See not 
after too high Things. 

But do you hear the Sign 

ven for 1 
8 The Bell et ſtrikes y 
Ears. 

Let us go into the Hall. 

I will ſalute y to-mor- 
row before your Departure. 


C O LL. LXV. 
A. Cur diſpergebas piſa 


Why did you ſcatter Peaſe 
bere ? 


After Dinner. 
I did it for my Fancy's 


e. 

But avhence had you tho 
Peaſe ? 

I took them out of a 
Tray, where they were laid 
up, that they might be boiled 
to-morrow. 


A.D 


a 2 


. ff 
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A. Debuiſtine facere ma- 
lum animi causd ?, 

B. Non putabam id eſſe 
malum. 

A. An non eſt malum 
conculcare panem pedibus ? 

B. Nollem Farere iſtud. 

A. Cur nolles ? 

B. Quia panis eſt maxim? 
neceſſanus nobis. 
A. Deus creavit et piſa 
et cetera que eduntur in 
noſtrum ſum. 


B. Non ignoro zwlud, 
quinetiam wveſcor piſis liben- 
ter, ſi int bene cofa et con- 
dita. 

A. Præterea, velleſue a- 
buti tui rebus ? 

B. Minime. 

A. Tanto minis debes 
abuti alienis. | 

B. Intelligo ud ſatis. 


A. Ergo nan feciſti rectè. 


B. Non red, fateor, ta- 
men non malo animo. 

A. Cur eciſti igitur? 

B. Mea ineptia incitavit 
me ad illud. 

A. Quid meruiſti? 
B. Plagas. 

A. Dicis re#>; ſed opinor, 
NON ex animo. 

B. Imò certe + ne accuſes 
me, Oro. . 

A. Quandoquidem fater:s 
ſponte, non accuſabo, nam 
preceptor dixit ſepiſſi me, ſe 
velle /ic. 
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ou you to do Miſchief 
or your fancy's ſake? 
1 did not cal it to be 
Miſchief. 

sit not M;/chief to tram- 
ple Bread under Foot ? 

I would not ds that. 

Why evould you not? 

Becauſe Bread is very 
neceflary to us. 

God has created both 
Peaſe and other Things 
which are eaten for out 
Uſe. 

I am not ignorant of 
that, moreover I eat Peaſe 
ewillingly, if they be well 
boiled and ſeaſoned. 


Beſides, <vould ye abuſe 


your con Things? 

No. 

So much the e. ought 
you to abuſe other Men's. 

I underſtand that ſuffi- 
ciently. 

Then you have not done 
right. 

Not right, I confeſs, yet 
not with an evil Mind. 

Why did you do it then? 

My Fooliſbuqſs incited me 
to it 

What have you deſerved ? 

Stripes. 

You ſay cell; but I /up- 
Poſe, not from your Mind. 

Yes indeed: Do not ac- 
cuſe me, I pray. | 

Seeing you confeſs of your 
own accord, TI evill not ac- 
cuſe you, for the Maſter has 
faid wery often, that he 
would have it /. 

B. Quid 


— a er 


— 


— — 


——— ti —— — . — — At 
8 — — = 


— 
” -——_— 


— — — — -- - — *w — — — _— 
G ” 5 = _ 


S Corderii Colloquiorum 


B. Quid ile divit? 
A. Ut deferamus nemi- 
nem ad. eum de iſtis levio- 


ribus, gui agnoverit culpam 
Ihbent: | 


ter. | 


What has he ſaid? 

That ave /hould carry no 
Body to bim about theſe 
ſmaller Matters, who ſhall 
have acknowledged i. 
Fault willingly. 


COLL. LXVL 


A. Quo genere /udi ex- 


erouiſti e hodie? 
B. Ludo juglandium. 
A. Ecquid lucri feciſti ? 


B. Imo, perdidi. 

A. Tum fortuna fuit ad- 
verſa tibi. 

. Neſcio fortuna, 
tantùm ſcio id accidiſſe mei 
eulpa, /ed Deo wolente ita. 


A. Cur Deus id voluit? 


B. Fortaſſe ut hinc d/- 
cam ferre graviera quum 
acciderint. 

A. Quaſi Deus curet lu- 
ones puerorum. 

B. Curat profe#6, quin- 
etiam, nibil fit in nature 
rerum ine divin4 provi- 
dentia. 


A. Siccine philoſopharis? 
guiſnam docuit te iſta? 


B. Nonne tute audiviſti 
ex noſtro concionatore? 

A. Poteſt jferr, ut aud:- 
werims ſed quid agam? 
memoria eſt fluxa: | 


Pall 


In what Kind of Game 
have you exerciſed your/elf 
to-day? 

In the Game of Walnuts. 

Have you won any thing ? 

Nay, I have loft. 

Then Fortune was ad- 
verfe to you. 

know not cht For- 
tune, only I know that 
pened by my Fault, but God 

ding ſo. 4 

Why would God have 
it ſo? | 

Perhaps that thence I 
may learn to bear more 
grievous Things when they 


As it God regarded the 
Playing of Boys. 

He doth regard them 
indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things evithout the Divine 
Providence. T 

Do you ſo philoſophize ? 
ewho taught you. thoſe 
Things ? 

Have not you yourſelf 
heard it of our Preacher? 

It may. be, that I hawe 
heard it, but what ſhall 1 
do? my Memory is __— 

.* 1— 
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B. Nimirum, quia non 
exerces. 

A. Quomodo eff exer- 
cenda ? 

B. Primùm diligenti at- 
tentione, hoc eſt, adverten- 
do diligenter ad ea quæ audi - 
vimus aut legimus ; deinde 
repetendo eadem ſape; deni- 

ue, docendo alios ea quæ 
ddicimus. 


A. Ifta ineulcantur nobis 
ſpe à præceptore, /ed (me 
miſerum!). quam ſupina eff 
hec negligentia mea! 


B. Sic ſumus omnes, ni/i 
ille Spiritus Dei excitet nos. 

A. Quid faciam igitur? 

B. Expergiſcere, precare 
Deum affidu?, eſto wigilans, 
fugito prawos, verſare cum 
bonis. 
A. Quid conſeguar tan- 
em? 


B. Rogas? F# aſſueveris 
i/ftts moribus, Dominus Deus 
miſerebitur tui ſus clemen- 
tia, et ſenties tuum animum 
mutatum brev). 


d 


A. O quam opportunus 


Juit hie congreſſus! Obſe- 


cro te, ut colloguamur ſe- 
pius. 
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That is, becauſe you do 
not exerciſe it. 

How i it to be exerci- 

ſed ? 
Firſt by diligent Atten- 
tion, that is, by adwerting 
diligently to thoſe Things 
which eve have heard or 
read ; then by repeating the 
ſame often ; laſtly, by teach» 
ing others thoſe Things 
which eve have learnt. 

Theſe Things are incul- 
cated in us often by the 
Maſter, but (woe's me!) 
how groſs is this Negli- 
gence of mine! 

So wwe are all, unleſs that 
Spirit of God excite us. 

What Hall I ds then? 

Awake, pray to God con- 
tinually, be wigilant, avoid 
the Bad, converſe with the 
Good. 

What fall I get at 
length ? 

Do you aſk ? i, you ſhall 
accuſtom yourſelf to theſe 
Manners, the Lord God will 
pity you in his Clemency, 
and you will perceive your 
Mind changed ſhortly. 

O how opportune was 
this Meeting! I beſeech 
you, that ave may talk to- 
gether oftener. 


COLL. LXVIL 


A. Demiror tuam neg- 
ligentiam. 
B. In qua re tandem ? 


I wonder at your Negli- 
ence. 

In what Thing at lengib? 

WF” No A. Quod 


—_ - os rh. IO 
— — 3 
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A. Quod non curas te 
diligentiis. 

Ego curo me fortaſſe 
nimis, edo, bibo, 1 
atis, præterea peo capil- 
am, 2 manus, faciem, 


tempus PO t, exerceo cor- 
pus, relax animum, er lu- 


ampli. 


A. Mittamus ; ea now 
© Sent quit reprehends in te. 


B. Quid zgitur ? 

A. Circumſpice veflimen- 
ta tua à calce ad verticem, 
invenies nibil integram, om- 
nia ſunt lacerata et obſoleta, 
iſta profef non decent vg - 
rum genus. 

B. Loqueris 7 ut 

libet, quod / haberes p. 

1 — tam — — 

aſſe non S elegantior ; 

ſi haberem — non 

paterer me effe uſque adeò 
um. 


B. Unde peterem? = 
— Si non aliunde, cert? 
poſſes 8 præceptore. 

B. Quid f nollet dare ? 


2 1 & do- 
meſticis difcipulis, i guidem 
videt a opus: 
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dentes, oculos, hec mant 
precipue; guinetiam, com 


do cum ceteris: guid vis 
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— - do 7 care 
ourlelf more diligently. 
| i take care of myſelf 
perhaps too much, I eat, 
drink, ſleep enough, beſides 
J comb my Hair, I <va 
my Hands, "Fare, Teeth, 

es, theſe in the Morning 
eſpecially; moreover, when 
the Time requires, I exerciſe 
my Body, I unbend my 
Mind, and play <vith the 
reſt: qaubat would you 
more? 


Let us omit tho/e Things ; 
they are: not — I repre» 
hend in you. 

What then? 

Look about Cloat h 
from Heel ts y 


ou 
will find #othing whole, all 
are torn and worn out, 
thofe Things truly do not 
become your Extraction. 
As — 5 4 you 
e, but J you bad your 
= ſo far removed, 
per ou would not be 
finer; if F had Money, I 
would not Suffer myfelt 4 
be ſo ragged. 
Nor — are you 


void of Negligence, for auby 
do not you — Some» 
ewhere ? 
Whence /hould I borrow ? 
If not elfewhere, certainly 
you. might.of tbe Mafter. 
What F he ſhould not 
, me 2, 9 
He denies to none of the 
domeſtic Scholars, if indeed 
he ſces-there: be need. 
| B. Non 


* 
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B. Non ignoro ifud, ſed 
ſum verecundior. 

A. Ah! e eſt ruficus 
pudor. | 

B. Tamen malo eſſe we- 
recundus quam impudens. 

A. Verecundia {ut qui- 
dam _ eſt bonum ſig- 
num in adole/cente, ſed me- 
diocritas eſt adhibenda ubi- 
que. ; þ 

B. Ego ſum eo ingenio, 
ut veicar Mendere quem- 
piam. 

A. Laudo ingenium, ſed 
e modus n rebus ; nam ille 
metus offendendi debet ha- 
bere locum in turpibus re- 
bus, aut indecoris, fed video 
nihil tale Hic. Eſt wftatum 
in-ſocietate hommum ut in- 
digeant mutua oper ; gui: 
igitur dabit mihi witio, fi 
petam ab amicis ? 


B. Nemo reprehendet, niſi 
fortafſe velis abuti ejuſmodi 
rebus. 

A. Sed tu {quantim ego 
novi te) nolles abuti. 

B. Apage zum abuſum, 
kabeo tibi maximas gratias 


pro tuo confilie. 


COLL. 


A. Adfuiſtine 
facre hedie? 

B. Adfui. 

A. Quis babuit concio- 
nem? 


coucioni 
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I am not ignorant of 
that, but 7am too baſhful. 

Ah! that is a clowniſh 
Baſhfulneſs. 

Yet I had rather be la- 
Ful than impudent. 

Baſhfulneſs {as one {aid } 
is a good Sign in a Youth, 
but 4 Mediocrity is to be 
uſed every where. 


I am of that Temper, 
that I am afraid to Fend 
any one. 

commend your Tem- 
per, but there is a Meaſure 
in Things ; for that Fear 
of offending ought to have 
Place in Things, or in- 
decent, but I fee no ſuch 
Thing Here. It is au in 
the Society of Men to want 
mutual Help; who there- 
fore au impute it to me 
as a Fault, if I borrow of 
my Friends ? 

No body will blame you, 
unleſs 8 you would 
abuſe ſuch Things. 

But you {as far as I know 
you) would not abuſe them. 

Fie upon that Abuſe, 7 
give you very great Thanks 
for your Advice. 


LXVIII. 


Were you preſent. at the 
Sermon to-day ? 
I was preſent. 


Who preached the Ser- 


mon? N 
B. Do- 
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B. Dominus N 
« Quota hora incepit ? 


A 

B. Septim4. - 

A. Unde /ſumpft thema? 

B. Ex Epiſtola Pauli ad 
Romanos. ' 
A. Quoto capite ? 
B. Octavo. 
A. Reſpondiſti adbuc 
bene: nunc videamus gu 
ſequatur: Ecguid mandi/ti 
memoriz ? 


B. Nihil quod poſſum re- 


Ferre. 

A. Nihil! cagita pauliſ- 
per, et vide ne turberis, 
quin / bono animo. 

B. Certe pam reminiſci 
nihil. | 

A. Ne verbum quidem ? 

B. Nihil prorſus. 

A. Hem werbero! quid 
profeciſti igitur? 

Neſcio, ni quod 
abſlinut fortaſſe interim a 
malis. . 


% 


A. Iſtud, quidem, eſt ali- 
guid, fi potuit fieri, ut abſti- 
nucris 4 malo omnino. 


B. Abſtinui guoad potui. 


A. Fac % ita, tamen 
non fatisfeciſti Deo, quum 
ſcriptum fit, declina 4 malo 
et fat bonum; d dic mihi, 
quæſo, gud gratid iviſti ac 

tiſſimum. 75 

B. Ut addiſcerem aliquid. 


Corderii Collaguiorum 


Mr N 

At , what Hour did he 

in! 

At the Seventh. 

Whence too he his Text? 

Out of the Epiſtle / 
Paul to the Romans, 

What Chapter ? 

The Eighth. 

You have anſwered jet 
well: now let us ſee chat 
may follow: Have you com- 
mitted any Thing to Me- 
mor y? 

Nothing that I can ſay. 


Nothing! think a little, 
and ice you be not diſturbed, 
but be of good Courage. 

Indeed I can remember 
nothing. 

Not fo much as a Word? 

Nothing at all, 

Ho you Ro 5 what have 
you profited then? 

recs not, but that 
J have abſtained perhaps in 
the mean time from evil 
Things. . 

That, indeed, is ſome- 
thing, if it joe! be, that 
you ſhall abſtain from Eil 
altogether. 

I have abſtained as much 
as I could. 

Suppoſe it to be ſo, yet 
you have not ſatisfied Cd, 
ecing it is written, fly from 
Evil and do Good; but tell 
me, I pray, on quhat Ac- 
count went you there chiefly ? 

That I might learn ſome- 


thing. 
A. Cur 


nx 


2 — Ma iſtud : 

4. Mes netnitlh, achels! 
imo, noluifti, aut cert? non 
curiſti. 


B. Cogor ſateri. 

A. Quæ res cogit te? 

B. Mea conſcientia, gue 
accuſat me apud Deum. 

A. Dicis re&?, utinam ex 
aAnimo. a 

B. Equidem dico ex 
animo. 

A. N feri ita, ſed 
age, gue catſa quam- 
Jr mandauveris 
meneria ? 

B. Mea zegligentia ; nam 
non audiebam diligenter. 

A. Quid faciebas igitur? 

B. Identidem dormiebam. 


A. Ita — ſed guid age 
bas in reliquo tempore: 


B. Cogitabam mille in- 
eptias, ut pueri /olent. 

A. An tu es aded puer ut 
non debeas elle attentus ad 


audiendum werbum Dei? 


B. Si m attentus, paſ- 
fem proficere aliguid. © 
A. Quid igitur meruiſti? 


B. Verbera. 

A. Meruifti profedts, id - 
que largifhme. 

B. Confitear ingenu?. . 

A. Para te ad recipien- 
das plagas. 

B. Ah! magifter, ignoſce 
ahſecra, peccavi, futeor, ſed 
ex nulld malittd. | 


1 


9 
Why did you not de that ? 


I could not. 
You could not, you 
Rogue ! nay, you wauld net, 


or certainly you did not care, 
I am forced to . 
What thing /arcoch you ? 
My Conſcience, 


accuſeth me to God. 

You ſay right, J with 
from your Mind. 

Truly e from ag 
Mind. 
It may be Ang but come, 
what was the Reg/fon wh 
you committed nothing 4 
Memory ? 

My Negligence ; for I did 
not hear diligently. 

What did you do then ? 

Now and then I fept. 

you wſe; but what 


did you do in the reſt of 


the Time? 

I thought of @ thouſand 
Fooleries, as Boys are wont. 

Are you fo much @ Child 
that you ought not to be at- 
tentive to hear the Hord of 
God? 

If I qauere attentive, I 
might profit ſomething. 
hat then have you de- 
ſerved ? 

Stripes? 

: * have zoned 8 
and that wery plentifully. 

I confeſs Agony. 

Make ready yourſelf to 
receive S'ripes. 

Ah! Mafter, pardon-me, 
J pray you, I have done 
amiſs, I confeſs, but from 
ne ill Purpoſe. 

A. Quid 


4 


| 
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A. Quid facies igitur, / 
ignovero tibi? 

B. Faciam mecum officium 

hac, ut pero. 
7 Addzhdum erat, Deo 
juvante. 

B. Imò, magifter, prz- 
ſtabo eum officium peſthuc, 
Deo juvante. 

A. Age, condona hanc 
culpam tuis lachrymis, ct 
igno/co tibi ed lege, ut me- 
mineris tui promiſſi. 


maniſi me præceptor. 

A. Eris in maxim gr 
tid apud me, / ſervaveris 
promiſſa. | 


COLL. 


A. Non poffum mirari 
ſatis te non eſſe diligentio- 
rem. | | 
B. In qui re videor tibi 
e negligens ? 

A. Quod nunguam fer? 
ades in tempore man, at- 
que inde fit ut noteris in ca- 
talogo pene quotidi : cur es 
adeo ſomniculoſus ? 


B. Sic ef mea natura. 

A. Corrige am natu- 
ram, id eſt, vitium naturæ. 

B. Nihil emendatur dif- 
ficilias, quam naturale vi- 
tium. ot 
A. Omnia witia fere ſunt 
naturalia nobis, et ni boni- 
tas Dei ſervaret nos, eſſemus 
omnes ſceleratiſſimi. 


Corderii Collaguiorum 


What chm, you do then, 
/ ſhall pardon you ? 

I will do »zy Duty here- 
after, as I hope. 
Lou ſhould have added, 


- God helping. 


Yes, Maſter, I will per- 
form my Duty hereafter, 
God helping. 

Well, 7 forgive this Fault 
to your Tears, and I pardon 
you pon this Condition, that 
you be mindful of your Pro- 
mile, 

I give you Thanks, ms 
humane Maſter. 1 

You will be in very great 
Fawour with me, i, you 
will keep your rome. 


* LXIX. 


- I cannot evonder ſuffici- 
ently that you are not more 
diligent. 
In what Thing do I ſeem 
to you to be negligent ? 
hat you never almoſt 
are in Time in the Morn- 
ing, and thence it comes to 
paſs that you are ſet down 
in the Bill almoſt every Day: 
Why are you ſo fleepy ? 
So is my Nature. | 
Correct that Nature, that 
is, the Fault of Nature. 
Nothing is mended more 
difficultly, hun a natural 
Fault. | 1 
All FVices almoſt are na- 
tural to ws, and une the 
Goodneſs of God kept us, we 
ſhould be all very wicked. 


B. Quid 
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B. Quid igitur faciendum 


eft 
A. Pugnandum eft forti- 
ter cum vitiis noſtris. 
B. Sub guo duce? 


A. Deo ipſo. 

B. Quibus armis? 

A. Diviniset ſpiritualibus. 

B. Ubi inweniuntur ? 

A. In Epiſtola ſancti Pauli 
Wy f 

Quoto capite 

A. _— 2 | 

B. Quid F non intellexero 
locum per me? 

A. Non intelliges, /atis 
ſeio, ſed preceptor erit con- 
ſulendus. 


B. Quid / adfueris me- 
cum? 

A. Volo adefſe, certum 
eft, verùm opportunitas cap- 
tanda it. 

B. Capiemus confiiium igi- 
tur alias de hoc. 

A. Quando erit ifud? 

B. Proximo die Mercurii, 
ſi tibi placet. 

A. Quota hora? 

B. Prima »o/? meridiem. 

A. Placet ſententia. 


B. Nune igitur diſcedamus. 


What then is to be done? 


We muſt fight bravely 
with our Vices. 

Under what Comman- 
der? 

Under God himſelf. 

With what Arms ? 

Divine and Spiritual. 

Where are they found? 

In the Epiſtle of Saint 
Paul to the Ephefians. 

In what Chapter ? 

In the Sixth. 

What if I ſhall not under- 
ſtand the Place by myſelf ? 

You will not underſtand 
it, I knoay avell enough, but 
the Maſter will be to be 
conſulted.  * 

What F you ſhould be 
there cvith me? | 
I will be there, I am re- 
ſolved, but an Opportunity 

ts to be taken. 

We will take Counſei then 
another Time about this. 

When Hall that be ? 

Next Wedneſday, if it 
pleaſe you. 

At what Hour ? 

At one afier Noon. 

The Reſolution pleaſeth 


me. 
Now then let us depart. 


COLL. LX 


A. Vis emere hoc cingu- 
lum ? 


B. Cur emerem ? unum 


Will you buy this Belt ? 
Why Mould I buy it? 


eft ſatis mihi; cur verò wis one is enough for 'me ; but 


ta vendere ? 


why vill you ſell it? 
I 2 


A. Quia 


100 
| 1 Quia ſur? mibi duo. 


Tamen non licet ven- 


dere, nif vis incurrert in 
pœnam. £2 WI 
A. Quid vrt la. me en- 
dere meas res? 
uc. 
A. Eho, nthil! unde pro- 
bas iſtud? ; 
B. Quia nondum es tui 
juris, fed ſub poteftate 
fris ; denique, Vis àudire 


A. Maximt, velim. 

B. ER /rholaflica l de 
hoc, cajus hac eff ſenten- 
tia. Pueri nec vendant nec 
akenent aliquid in/an, pa- 
rentum, gui fecerit contra 
plectetur verberibus. 


A. Non ignorabam i#ud, 
an et con in 0 
ang , roher vun 


B. Tu es fmwlator igitur. 

A. Video wibi/ mali in 
bat one. Num tu 
interpretaris mal? ? 

B. Minime verd, nihil 
enim nocuiſti ibi. 

A. df nocuiſſem ? 

B. Tuliflem £qgwuo animo, 
ut decet Chriſtianum. 

A. Utinam feramnus omnia 
adwerſa ſic propter Chriſtum, 
g, nihil non tulit causd noſ- 
tre ſalutis. & oy 


% 


Becauſe I hae two. 

Yet it is not lawwful to ſell 
it, wnleſs you will incur 
Puniſhment. 


What forbids me te ſell 


my own 'Things? 
ou have nothing of your 
own yet. 

How, nothing whence 
do you prove that ? 

— you are not yet 
at your own Diſpoſal, but 
under the Power of your 
Father ; finally, wilt you 
hear in Hort, that that is 
not lawful for you? 

Yes, I would. 

There is 4 School Lat 
_ — of 7 this 
is the Purport. s may 
not ſell nor alienate any 
Thing without the Leave 
of. their Parents, he that 
ſhall do etherevife ſhall be 
puniſhed with Strepes. 

1 was not ignorant of 
that, but I wanted to make 
Trial whether you were 
conftant in obſerving the 
Laws. f 

You are a Diſſembler then. 


in this tion. Do 
you interpret it //? 

No indeed, for you have 
nothing hurt me. 

What ;/ I had hurt you? 

J would have borne it 


with an equal Mind, as 
becomes a Chriſtian. 

I wiſh awe could bear all 
Adverfities ſo for Chriſt, 
whe bore every Thing for 
the ſake of our Salvation. - 
ad B. Feremus 


IT ſee nothing of Harm, 
Difftmula 


U 


I 
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B. Feremus cert?, fi pro- 
ponamis ejus exemplum 
8 ab oculos. 

. Id eft quidem difficile. 

B. Imo impoſibile, nifi 
adjuvemur illias Spiritu, 
guod eſt impetrandum aſſi- 
duis precibus. 

A. O quam ſuavi ſer- 
mone ge umi tantil- 
lum otii! 


COLL. 


A. Quid v ut dixerimus, 
præceptor? 

B. Dicite gri/que ſuam en- 
tentiam ex novo Te/tamento, 

A. Euge! nihil erit faci- 
tins nobis, Habemus enim in 
promptu agnam copiam 
earum ; vis ergo, præceptor, 
at incipiamus nunc? 

B. Sane welim, quando, 
kt ais, e vobis tanta copia. 


A. Quis incipiet? 

B. Ne vis . ſpeci- 
men Hu ret, honoris tui 
causa. , 

A. Faciam id libenter, 
ſed Dei honoris causa. 

B. Laudo ud, verbum, 
nam divinus honor et gloria 
eſt preferenda in omnibus 
rebus; a, incipe, / quid 
habes. ; 

A. Niſi veſtra juſtitia 
fuperaverit juſtitiam Seri- 
barum et Pha h lum, non 
poteſtis ingredi regnum cæ- 
torum ; quinto capite Mat- 

1, 


1 
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We ſhall bear them certain 
ly, if aue would ſet his Exam- 
ple always before our Eyes. 

That is indeed difficult. 
Nay impeffible, unleſs cue 
ſhould be helped hy his Spirit, 
which Thing is to be obtained 
by conſtant Prayers. 
O <vith how faveet Diſ- 
conrie have we ſpent this 
little Leiſure} 


LXXI. 


What avill you that ave 
gail ſay, Maſter? 

Say every one his Sentence 
out of the new Teftament. 

O brave! nothing will be 
eafier to us, for cue have in 
readinefs great Plenty of 
them ; will you then, Maſter, 
that we ſhould begin row? 

Truly Tavould, ſeeing, as 
you ſay, you have fo great 

enty, 

Who hall begin? 

Will you te A Spect- 
men of this Thing, for your 
Honour's ſake ? 

I will do it willingly, but 
for God's Honour's ſake. 

| commend that Saying, 
for the Divine Honour and 
Glory is to be preferred iu 
all Things; well, begin, i# 
you have any Thing. 

Unleſs zowr Righteouſneſs 
Hall exceed the Righteout- 
neſs of the Scribes and Pha- 
riſees, you cannot enter into 
the Kingdom of Heaven ; in 
the afth CHapter of Matthew. 
3 Depolits 
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Depolito mendeces, loqui- 
mini eeraatem quiſque 

uo; rt | 

23 Teber, *Fiki ob 
parentibus in omnibus, hoc 
enim placet Domino; tertio 
ad Coloflenſes. | 


B. Euge, bonum ſpecimen, 


walete ut refſus reſpon- 
deat, Hoc a pergatis iz 


A. Qui dedit nobis princi- 
pium, idem dabit proſperos 
ſucceſſus. 


A. Quid, preceptr ; 

B. Videte ut adferatis 
Pſalmos, cantabimus alicubi 
in umbri. = 


Filii obedlite 


; C | *. 7 7 : m 


| Putting away Lying, ſpeak 
Truth every one to bis 
Neighbour'; in the fourth 


2 to the Epheſians; 
Children obey your Parents in 


all Things, for this plegſetb 
the Lord; in the third to 
the Coloſſians. 

Well done, à good Proof, 
fee that your Progreſs an- 
fwer, that is, that you go on 
for the future diligently. 

He that hath given us 4 
Beginning, the fame wi 
give proſperous Succeſs. 

So it is to be hoped. 


What, r? 

See that you bring your 
Pſalms, we will fing /ome- 
auberr in the Shade. 


Cuſtom, for you uſe to 


be nies ſeldom. 


As ſeldom as I can; but 
what was done ? 
B. Nihil 
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B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo remiſ- 
ſionem? a 

B. Certò. 

* * F 

B. Propter bHadiernum 
mercatum. 

A. Quis dedid ? 

B. Ludimagiſter, tamen 

A iu 2 , 

. conee([Nt ? 

B. — bes. ab omni 
ſcholaſtico munere. 

A. An, in totum diem ? 


B. A mane %u ad oc- 
caſum /o/is ; tametſi admo- 
nuit nos diligenter, et multis 
verbis guidem, ut cogitare- 


onus de negotio in ti: 
Ne veniremus Cras in Idee 
imparati. 

A. Quid zgitur faciemus ? 
2 hoc otio? 

B. Id minim decet no- 
ſtram ætatem. 


fortaſſe magis, ut - 
mus aliqud ambulatuw ſeſ- 
quihoram. 

A. Egone recufarem ? 
imb eſt nibil quod magis 
welim nunc; nam interea 
tractabimus aliquem ſermo- 
nem de literis, et exerce- 
dimus corpus. 


103 
Nothing at all. | 
Have we therefore Leave 
to Play: | 
aly. £ 
What for? 


Becauſe of #his Day's 
Fair. 

Who gaveit? _ | 

The Maſter, but by ahr 
Permiſſion of the Governor. 

What hath he granted you? 

A Freedom um all 
School Exerci/e. 


From Morning until the 


Setting of the Sun ; never- 
e 

ligently and in many Words 
indbed, that ave /hould think 
of our Buſincfs in aur leiſure 
Time, leſt ave ſhould come to- 
morrow to School unpre- 


pared. 
What hen ſhall we do? 
Hall wwe abuſe this Leiſure? 
That by zo Means becomes 
our Age. 
prepare to de? 

o betake my/e{f into 
my Study, nue it pleaſe 
you perhaps more, that ave 
ould, goſomewhere t walk 
for an Hour and a Half. 

Should I refuſe? 
there is gathing which 7 
would rather now; for in 
the mean time we 


4 the body. 8 
ct us k 
the Walls” = 


A. Quo» 


— — — — — 
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A. Quodnam ? 
B. Uſque ad ripam /acs. 
A. Iſtud arridet mihi 


walde, (ed tu expectabis me, 


A placet. 
B. Quamdiu? | 
A. Tantiſper dum eo mu- 
tatum crepidas pro calceis. 


B. Ubi vi expectari? 


A. Ad Franciſcanam Por- 
tam. 
B. At vide ne fallas. 


A. An ego fallerem mi- 
cum, cum ſciam fdem efſe 
fervandum cum-inimico? 


B. Abi, Nina, ego le- 
gam aliquid interim, dum 
opperior te. 

A. Adero hic mox. 


COLL. 
A. Erg6ne abis in pa- 


triam 2? 

B. Cogor abire, accerſi- 
tus à patre. 

A. Nunquamne es re- 
eerſurus ? 

Non pero. 
A. Quando er profectu- 
rus? | 

B. Cras, ut opinor. 

A. Siccine relinquis ne 
igitur? 

B. Ita / neceſſe. 

A. O me miferum! us: 
et quando  reperiam talem 
amicum, talem ſocium meo- 
rum ſtudiorum ? 


Whither ? 

To the Bank of the Lake. 

That pleaſes me wery 
. but you h fay for 
me, z ON Diea/e. 

Bols dong; 4 

A little Hi I go to 
change my Slippers for 
Shoes 


Where will you be ſtaid 
for! 
At the Franciſcan Gate. 
But ſee you do not deceive 


" me. 

Should TIT deceive 4 
Friend, when I know that 
Faith is to be kept quith an 
Enemy ? 

Go, make haſte, Iwill read 
Something in the mean time, 
chi 1 ſtay for you. 

I will be here preſently. 


LXXIII. 


Do you go then into your 
Country ? 

I am forced to go, being 
ſent for by my Father. 

Are you never to return? 


No I hope. 
When are you to go? 


To-morrow, as I think. 
Do ycu ſo leave me then? 


So it is neceſſary. 

O wretched me! re 
and evhen ſhall I find /uch 
a Friend, ſucb a Compa- 
nion of my Studies? 


Ne 


— Nee a 8 8 > þ 


sog 


2 
© 


8 


B. Ne doleas; % bo- 
no animo, Deus dabit tibi 


. meliarem. 


amicitia non eft interitura 
hic ſeparatiane corporum, 
guin potins eccreſcet ma- 
gis; et abſentes corpore 
erimus preſentes 88 
guid, quantam vim ſperas 
4 — habituras eſſe, guas 

x us w_ citrague 3 
qu noſter amor 
— 2 ila mutuo Fo. 
derio ? 


A. Sunt verifimilia que 
dicis, ſed interim meus do- 
lor non lenitur. 


B. Ah! riprimelachrymas. 

A. Non queo pre dalare. 

B. Siccine agis ? an pur 
tas me tangi minore do- 
lore? ſe 4 5 agas ? pa- 
rendum diving volun- 
tati; nunc recogita 7 
obſecro, ac para ze = 


ad cænandum hilariter ; col» 


boguemuy pluribus 4 cend. 


A. quem trifte * 
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Do not grieve; be of 
good Courage, God will 
give you a better. 
He indeed, can, I Anon 
but I ſcarce can hope it. 
Do nat |; 


of Bodies, but d 
increaſe more; and bei 
abſent in Bady we ſhall be 
pun in Mind; whet, 
w great Force do you 
hope Letters will have, 
which we ſhall ſend ta and 
fre what, that our Love 


that mutual Longing ? 

Thoſe Things are likely 
which. you lay, but in the 
mean Time my Grief is not 

uaged. . 

Ah! refrain from Tears. 

I cannot for Sorrow. 

Do you do ſo? 4 you 
think me te be touched 
with leſs Sorrow? but what 
ewould you da? we raukk 
obey the Divine Will; now 
recolle& your/elf, I beſeech 
you, and prepare gourſelf 
rather to ſup merrily ; cue 
evill talk in more Words 
after Supper. 7 

O «what a /ad Separation. 


LXXIV. 


Will you continue in that 
rance ? ; 
May God forbid _ * 
What «vill you de then? 
B. Da 
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B. Da mibi conſilium 


fuper hac-re. 


A. Imprimis precare De- 


um ſepiſime et ex animo ; 
deinde / ſemper attentus, 
hoc eft, audito diligenter 
guicguid docetur, five pre- 
ceptor /oquatur, ſive tui con- 
diſcipuli reddant aliquid ; 
poſtremo, cole charitatem 


diltgenter. © 

B. Quibus modrs ? * 

A. Lædito eminem, of- 
fendito eminem, invideto 
nemini, odio habeto nemi- 
nem ; ſed contra, dilige om- 
nes tanquam fratres, ac be- 
nefacito omnibus quoad po- 
teris. 

B. Quid la conferent ad 
profectum fudiorum ? 


A. Plurimum. 

B. Quomodo?_ - 

A. Sic enim Deu, illu- 
minabit ingenium tibi, au- 
gebit memoriam ac cæteras 
dotes animiz denigue, ito 
promovebit tua ffudia, ut 
one majorem pregreſſum 


is indits. 


B. Sane das mihi opti- 
_ confilium : 5 
valeam perpetuò uti ad glo- 
riam Dei, ac referre tibi 
gratiam aliguando. 


A. Non opto ut referas 
mihi aliud gratiæ, mf ut 
laudes Deum ſæpenumero, 
et perſequaris Hongſta ſtu- 
dia /emper. 


Give me Counſel upon 


this Matter. 


Firſt pray to God very 


often and from your Heart ; 
then be always attentive ; 
that is, bear diligently 
whatſoever is taught, qwwhe- 
ther the Maſter /hould ſpeak, 
or your Sehool-fellsavs repeat 
any 7 = ; laſtly, practiſe 
Charity diligently. 

By what Means ? 
; _ no body, — no 

iy, envy no body, hate no 
body ; but on the other 
band, love all as Brethren, 
and do geod to all as much 
as you can. 


What cuil thoſe Things 
contribute to the Proficiency 
of my Studies ? 

Very much. 

How? | 

For ſo God will enlighten 
your Underflanding for you, 
mmcreaſe your Memo 
the other Gifts of the Mind 
laſtly, he will ſo promote 
your Studies, that you may 
make a greater Progreſs in 
them datly. 

Truly you give me wery 

Counſel: 7 wih I 
may be able always to uſe 
it to the Glory of God, and 
to return you the Favour 
ſome time. 

1 do not wiſh that you 
ſhould return me any other 
Requital, bat that you 
would praiſe God often, 


and follow commendable 
O LL. 


Studies always. A 


2 
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COLL. LXXV. 


A. Præceptor, guid red- 
demus cras mane? 

B. Dixi palam hodie 
man? ante /cholam miſſam. 


A. At ego non aderam, 
preceptor. 

B Ro 1 23.97 , 
nam / finguli velleut in- 
terrogare me de rebus dictis 
d me palam, gue/o quando 
Met finis? itague fac ſis 
prudentior pofthac. 


A. Curabo. 
B. Sed whifuiſti? 
A. Prodieram. 

B. Quid proditras ? 


A. Ut curarem aliquod 
negotium, de quo pater ſcrip- 
ferat ad mie. 


niam: ö 
A. Ab hypodidaſcalo. 
B. Cur vn potius 4 me? 
A. Quia eras occupatus. 
B. Quid ageham ? 
A. Alioquebaris guoſdam 
honoratas viros in area, qui 
wenerant te conventum. 


B. Abi, nunc recordor. 


B. A quo petiviſſi ve- 


COLL. 


A. Salve, Domine. , 
B. Tu ſis ſalvus quoquè. 
A. Ludamus pauliſper. 


Maſter, coat ſhall we re- 


peat to-morrow Morning ? 


I ſaid openly to-day in 
the Morning, before School 
was diſmiſſed. 

But JI was not preſent, 
Maſter. 

ik your School-fellows, 
for if every one /hould alk 
me about Things ſpoken by 
me publicly, I pray when 
evould there be an End? 
— ſee you be more 
prudent hereafter. 

J will take care. 

But where was you ? 

T was gone abroad. 

What were you gone a- 
broad for ? 

That I might take care 
of ſome Bufineſs, concern- 
ing which my. Father had 
written to me. 

Of whom did you aft 
Leave ? 

Of the Uſher. 

Why not rather of me ? 

Becauſe you were buſy. 

What avas 4 doing ? 

You were talking to ſome 
Gentlemen in the Tara, 
who evere come to confer 
with you. 

Go your ways, now T7 
remember. 


LXXVI. 


God fave you, Sir. 
Be you /afe alſo. 
Let us play à little. 
B. Quid 


r 
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B. Quid ais, ineptule ? 
vix ingreſſus es ſcholam, et 
loqueris jam de ludo? 


A. Ne iraſcares, 
B. Non iraſcor. w 
— Cur ergo fic excla- 


B. Utinam Yantion ſape- 
rem ſatis; /ed mitte me, 
guæſo, ut repetam quæ red- 


denda erunt præceptori mox. 


A. Dicis ægu¹jjq ego 
volo quoquè repetere tecum, 


V tibi placer. 


B. Eho! ag) Eft Hoc? 
* {bi vult a tam ſu- 
bita matatio? none tu logue- 
baris modo. de luſu? 

A. Loquebar, quidem, ſed 
non ſeriò. 


B. Cur fimulabas ? 
A. Ut ſabularer paucis 


B. Quid iltud prode/t ? 
. ua z 
nE. 


: ogas? anne audi- 
wiſti ex preceptore ? 

Nunc non occurrit 
mihi 5 id, I 7 pro- 
des confabulari? 

A. Ad exercendos nes in 
Latina lingua. 15 


tu nimiùm 


What /ay you, you lit- 
tle Fool? you are ſcarce 
entered into the School, 
and you talk already of 


"Ke 
not angry, I pray. 
I am not angry 


_ then do you 
out ſo 0452 whe 
I blame your Folly. 


Is it not lawful 4 play 
then? 
Yes, but when ghere is 


Time. 


Fy ! you are too wile. 


I wiſh I were but wiſe 
enough; but let me alone, 
I pray, that I may repeat 
what is to be ſaid to the 
Maſter by and by. 

You fay fair; I vill 
alſo repzat with you, i you 
pleaſe. | 

Ho now! chat is 
this? what meaneth at 
ſo ſudden a Change? did 
= you ſpeak juſt now of 

ay! 
not gs þ * 

W id you diſſemble ? 

That I might talk a few 
Words auith v. 

What doth that profit ? 

Do you aſk ? have yon 
not heard of the Maſter : 

Now it doth not occur to 
me; cvhat, I ſay, doth it 
profit to talk together? 


o exerciſe , in the 


B. Pro- 


nis 


pr 


= 'S 
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B. Profecto putas res, 


et ego amo te magis unc. 


A. Habeo tibi gratias; 
age repetamus ↄræledtionem, 
nam brei præceptor aderit. 


COLL. 


A. Salve, preceptor. 

B. Sis /a/vus : unde we- 
nis tam multo mane ? 

1 E noſtro cubiculo. 


uando 22 ? 
A. Paulo ante ſextam, 
Præceptor. 


B. Quid ais? 
A. Sic eft ut dico. 
B. Tu es nimis matntinusy 
quis expergefecit te? 
g A. — wet 
B. An precatus es Deum? 
A. Cam primim rater 
pexuit me, precatus ſum. 
B. Quomoddo ? 
A. Flexis genibus, et ma- 


/ hHibus conjunctis, dixi Do- 


minicam precationem cum 
gratiarum adtionc. 

B. Qua lingua? 

A. Anglicans, 

B. O factum bene ! guis 
miſit te ad me? 

_ 3 

. Quid creo? 

A. Ys - 

B. Mi animule, qgudm 
pulchrum e ſapere ! Non- 
ne eſt jentand;i tempus ? 

A. Nondum efſurio. 


B. Quid vis igitur? 


Truly you think right, 
and I love you the more 
now. 

I give you thanks; come 

let us repeat our Le/ox, for 

2 the Maſter quill be 
res f 


LXXVII. 


God fave you, Mafeer. 
Be you /afe: 
come you ſo _—_ 
Out of our Chamber. 

When got you up ? 

A little before fix, Ma/- 
ter. 

What ſay you? 

So it is as I ſay. 

You are too early, who 
awaked you? 

My Brother. 

Have you prayed to Cod? 

As ſoon as my Brother 
com bed, me, I prayed. 

ow 


On my bended . Knees, 
and with Hazds joined to- 
gether, I ſaid the Lord's 
Prayer with a Thankſgiving. 

In what Tongue? 

In Engliſh. | 

O well done! evo ſent 
you to me? 

No body. 

What then ? 

I came of my own accord. 

My little dear, +4ov fine 
a thing it is to be wiſe Is 
it not breakfaft time? 

Jam not hungry yet. 

What will you hen ? 

A. Volo 


910 Corderit — 


A. Volo reddere quoti- 
diana nomina, / placet tibi 
audire me. 

B. Quidni placeret? te- 
nes me mori gitur? 


A. Teneo. 

B. Age, pronuncia. 

A. Sed /oles præire An- 
glice, et ego reſpondeo La- 
tine. 

B. Mones bene. Pene 
oblitus eram, reſponde igi- 
tur. 


Sl. 


A. Quando vis prandere ? 


o prandi jam. 
| A e hora ? 
B. Seſquioctava. 


A. Prandetis tam mane 
__ 

Sic folemus fere in 
— Jos autem guid fa- 
itis? 

A. Non prandemus ante 
uidecimam, interdum ab 
ecima. 

B. Papas! car non ci- 


tius? 
A. Pater et expectandus, 


dum redièrit è curil. 


B. Tu igitur non potes 
in 2 in cantione 


A. — 5 admodum 
rard. Exemptus ſum ab co 
munore. 


B. Quis oxemit te? 


I will 2 the 21 
you 


— pleaſe to 
* me. 
_P ſhould it not pleaſe 
; o you retain them in 
Memory then ? 
I do retain them. 
Come, ſay. 
But you — to go before 
in Anglih, and I anſwer 
in Latin, 


23 * Well. I 
almoſt forgotten, an- 
fever then. 


LXXVIII. 


When wi you dine? 

I have dined already. 

At what o' Clock? 

At half an Hour paſt 
Eight. 

Do 
K. you dine f/ early 

So ewe % commonly in 
. but you euhat do 


you do? 
We do not dine before 
half an Hour en, 


ſometimes after —— 
O firange | evby not 
ſooner ? 


My Father i, to be 


- evaited for, till be return 


from the Hall. 

You then cannot be 
ſent in the Hall in the 
ing of Pſalms. 

I am there very ſeldom. 
— am exempted from that 


4K. 
* ou? 
exempted yo 2 
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A. Preceptor, rogatu mei 
patris, 


B. Habentne emnes ſena- 
torum ii ejuſmodi pri- 
wvilegiam ? 


A. Habent, mods patries 


fubent. 
B. Nonne poſſet mater 
dare tibi prandium ante re- 


ditum patris è ſenatu ? 


A. Poſſet guidem, fed 
pater vult expettari à me. 


Quamobrem? 
A Vn fe placet 4 


unc tacendum 


with nam oli 0s 
A. Cur tu es tam curio- 


"_ 2 

um puer 
— as cubiunt Bre — 

32 Fateor, at eſt modus 
in rebus, ut præceptor do- 
cet nos /Xpe., 

B. Ergo diſctedamus, ut 
conferas te fene 

A. _ e mihi, quæſo, 
| offenderim [gue in res 

B. Ego peto idem abs te; 
ego, nquamy, potius, qui 
potui eff2ndere te med loqua- 
citate, fed cogitans nibii 
mali interim. 


COLL. 


A. Præceptor, licetne 8. 
cere paura ? 
B. En audacter. 


my Father will be awaited 


Words ? 
"Speak boldly. 
2 


The Maſter, at the Re- 
4 of my Father. 
Have all Senators Sons 
that ſort of Privilege ? 


They have, provided their 
Fathers order it. 
Could not your Mother 
give your Dinner before 
the Return gf your Father 
from the Council ? 
She could indeed, but 


For by me. 

What for ? 

Becauſe 7 it pleaſes = 

Now muſt hold 
Tongue, for you have hopped 
my Mouth for me. 

Why are you fo curious 
* Boy VP 

am @& $ 

always defrre to know /ome- 
thing new. 

I confeſs, but there is 4 
Mean in Things, as the 
Maſter teacheth us often. 

Then /et ws depart, that yon 

_ may betake yourſelf to Dinner. 

ardon me, I pray, ef I 

have offended iz any T; bing. 

1 _— the ſame Thing of 
you: I, I ſay, rather, whomay 
have offended you 6y my Lo- 
quacity, hut thinking nothing 
of Harm in the mean time. 


p < - 
* 7 — * - 2 — 
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he 2 — ” 


- =X 


P 


LXXIX. 
Maſter, nay J ſpeak a 


A. Ego 


112 
A. Ego et mei cond ſci- 
| — fuimus xi libris fer? 

— toto triduo; — — 
| re. animum uli 
ludo? 37 hi 

B. Dic igitur aliquam 
fententiam. ” 
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I and my Schoolfelloqw; 
have been fixed to our Books 
almoſi theſe che three 
Days; _ eve relax our 
Mind a little / Play? 


A. Interpone tuis interdum gaudia curis, 


Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos 
werſus, ſi tenes memoria. 


Say 4% Engliſh Verſes, if 


you retain them in Memory. 


A. Mix with thy Study ſometimes chearful Sport, 


That better thou the Labour may'ſt ſupport. 


B. Quim red dixiſti 
omnia! | 
A. Gratia ft Deo. a 


id poſthae. 
"A. uidnam, preceptor ? 


Qui dedit- mihi inge- 
nium ny mentem. 


A. Sed quis docebit me 
ifta verba? 

B. Scribam ea tibi in 
tuo commentariolo, ut ediſ- 
cas; fed dic mihi, guæſo, 
quis docuit te iſtam oratio- 

nem guam pronunciaſti ? 


A. Campanns dedit mihi 
heri ſcriptam, et ego man- 
daw memorize. 

B. Profecto ego amo te 
ob jam diligentiam. 

A. Ago ti __ 
præceptor; permittiſne g- 
= oy ludamus ? id 

B. Sane, abi, renuncia 
tuis condiſcipulis. 


How right have 
ſaid all/ . 
Thanks be to God. ; 
Something will be to be 
added hereafter. 
What, Mafter? g 
Who hath given me Un- 


a_— and a good Mind. 
ut will teach me 
thoſe Words ? ; 


I will write tem for 
you in your Note- Book, that 
you may learn them out; but 
tell me, I pray, who taught 

ou that Speech which you 
ve faid? 

Campanus gave it me 
Yefterday in Writing, and I 
committed it to Memory. 

Truly I love you for that 
Diligence. 

I give you Thanks, Ma/- 


ter; do you permit then | 


that qu may play? 


Tru! our tell 
your School 2 : 
| A. Faciam 


hed wo. 


— oa 


2 Selecta. 


A. Faciam. | 
B. Quid dices illis? 


A. Id quod docuiſti me. 

aliquando. | 
Sed wolo audire pris 
ex te. 

A. Gavdete pueri, en 
affero vobis fucumdum num- 
cinm, ego impetravi vodbis 
poteſtatem ludend:. 

B Euge, memini/ti probe, 
ito jam. 


0 LL 
A. Nihilne eft guod * | 


damus hodie preceptori ? 
B. Nihil , de Rudi- 


mentis Grammatice. 

A. Quidnam ?- 

B. Infpice m libellum, 
invenies notas in quinque 
ledtiones, quas præceptor præ - 
ſcriplit nobis. 


A. Quando fuit iſtud? 
B. Die eneris . bord 
quartd. 


A. At ego non interfui 
Func. 
B. Ergo meruiſti plagas. 


A. Siccine judicas, ſevere 
judex? eram occupatns 
domi; nec aberam injuſſu 
præceptoris. | 


B. Eſto, d tamen de- 


Buiſti poſtridie guærere quid 
t actum pride. 


you evill fin 


173 


—— do it. F 

vill to 

them ? <7 ” 

That which you taught 

me Once. . 
of 


But I evi// hear it 
you, EY F 
Rejoice Boys, lo I bring 
you pleaſant News, I have 
got you Leave to play. 
Well done, yor have re- 
membered well, go now. 


LXX. 


Is there nothing ch 
awe may ſay to day te the 
Maſter ? r F 

Nothing wnle/s out of the 
Rudiments of Grammar. 

What ? 

Look into your Book, 
4 Notes upon 
five Leſſons, which the Maſ- 
ter has ſet us. 

When vas that? 

On Friday at the fourth 
Hour. 

But I was not preſent 
then. 

Then you have deſerved 
Stripes. 

Do you judge fo, you ſe- 
were Judge? I was buly at 
home ; nor was 1 abfent 
without the Leave of the 
Maſter. 

Be it ſo, but yet you 
ought the Day after to en- 
quire what avas done the 


| A. Con- 
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A. Confiteor meam cul- 
pam; fed cede tuum librum, 
gue/o, ut videam quid nobis 
reddendum fit. 

B. Accipe, et eidem o- 


perd figna .gue preſcripta 
ſunt ni a —— 


A. Faciam diligenter ; 


| ue poſthac accuſabis me 
| — ut ſpero. 


A. A quo mii iſtam 
chartam? 
B. A Fatino. 
A, Eftne bona ? 
B. Melior gudm iſta tua, 
ut opinor. 
Non miror. 
. Cur dicis iſtud? 


* B. Neſcio. | | 


A. Quanti emifli ſca- 


pum? - 

B. Solido et ſemiſſe. 
anti tu emiſti ? 

A. Solido et pluris. 
B. Quanti igitur? 

\ A. Quinque quadranti- 


bus. 
B. Profecto nan emiſti 
mile, 
A.. Quinetiam mercator 
dedit ibi auctarium. 
B. Quodnam, qugſo? 
A. Schedam 6bibulz char- 


B. O me imprudentem, 
gui oblitus ſum petere { 


* 


I confeſs my Fault; but 


give your Book, 7 pray, 


that I may ſee what wwe 
have to ſay. ES, 
Take it, and with the 
ſame Labour mark bf 
has been ſet w by the 


i will 90 it diligenth 
w igently 3 
nor hereafter ſhall you ac- 
cuſe me of Negligence, 4. 
I hope. ; 


LXXXI. 


Of whom 44 b 
that Paper ? * 

Of Fatinus. 

— it good? 8 

tter than t 0 s. 

as I think, Y yourts 

I do not wonder. 

Why do you ſay that? 


Becauſe per it is 
dearer. 

I know not. 

For how much boug 
you the Quire. 

For a Shilling azd a balf. 
For how much did you buy ? 


For a Shilling and more. 
For how much then? 
For five Farthings. 


Truly you baue not bought 
it badly. | 

Moreover the Tradeſman 
gave me Vantage. 

What, 1 pr ay? 

A Sheet of blotting Paper. 


O what a Fool was 1, 
who forgot to ai! 
A. Ego 


fed ile dedit mihi 
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A. Ego ne petivi quidem, 
tro; et 
hoc, inquit, adde tibi, ut 
reviſas me. 


B. Sic /olent allicere emp- 
bores. 

A. Nec mirum, gui/que 
quart ſuum commodum. 

B. Sed guid, agimus, im- 
memores hodierni penſi. 


A. Eft exiguum, ſatis tem- 
poris reſtat nobis. 


COLL. 


A. Venitne tuus frater 
Londino? 

B. Venit heri ante meri- 
diem. 

A. Nihilne literarum at- 
culit tibi? 

B. Nihil. 32 

A. Quid narrat de pa- 


B. Ait, illum, Dei be- 


neficio, con valgſcere paula- 


A. Gaudeo ſand, ac precor 
Deum ut recuperet pri/ti- 
nam valetudinem brew ; ſed 
nihil mifit ad te? | 


B. Imo, pecuniam. 

A. Euge, / nullus u- 
cundior nuncius. 

— Ita aiunt. 


Tu vero re 3 ſic, 


. audias fabulam. 
7 5 Saen pejus. 


I did not ſo much as aſk, 
but he gave it me of his own 
fr and this, quoth he, 
I give you befides, that you 
may wvifit me again. 

o they uſe to entice 
Buyers. 

And no wonder, every 
one ſeeks his caun Profit. 

But evhat are we doing, 
nnmindful of this Day's 
Taſk? 

It is @ little one, enough 
of Time remains 0 us. 


LXXXII. 


Is your Brother come 


from London ? 


— came Yefterday before 


Did he bring no Letters 
for you? | 


None. 

What doth he ſay of your 
Father? 

He ſays, that he, by 
God's Blefling, doth recover 
by little and little, 

I am glad of it truly, 
and F pray God that he 
may recover his former 
Health /ortly ; but did Be 
ſend nothing to you? 

Yes, Money. 

Well done, there iz no 
pleaſanter News. 


o they ſay. 


But you a__ ſo, as if 


you heard a Fable. 
But 1 hear worſe, 
What ? 


B. Merum 
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B. Merum mendacium. 

A. Egone mentitus ſum ? 

B. Non dico te eſſe men- 
titum, ſed dixiſti ſalſum. 

A. Ego non intellige quid 
dicas. | 

B. Dabo operam ut in- 

telligas. 

A. Obſecro te. 

B. Si nullus nuncius eſt 


fueundior quam de pecunia 


allatd nobis, quid ergo ef 
evangelium Chri/ti ? quis 
nuncius eſt jucundior quam 
gratia Dei, guam Chriſtus 
attulit nobis per evange- 
lium ? 

A. Fateor nihi/ effe jucun- 
dius evangelio, iis duntaxat 
qui credunt ei, et amplec- 
tuntur ex animo. 


„ Equidem, Ac intelligo. 
A. At ego loquebar de 
humanis et terrenis rebus, 


tu vero Aatim aſcendiſti 


ad celum. 


B. Ita hon concionatores 


ſolent. 


A. Non putabam te eſſe 
theologum. 


B. Dixi nibil nifi quod 
eſt tritum et notum omni- 


A. Utinam i eſſet ades 


vulgare, ut omnes crederent 


in Chriſto. 
B. Omnes nunguam cre- 
dent. 

A. Quid prohibet ? 

B. Quia multi ſunt vocati, 
pauci vero electi, licut Chriſ- 
$15 ipſe teſtatur. . 
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An errant Lie. 

Have I lied? 

I do not ſay that yon have 
lied, but you ſaid falſe. - 

I do not underſtand what 
you would ſay, + 

-I will do my endeavour 
that you may underſtand. 

I befeech you. 

If no Neevs be pleaſanter 
than about Money brought 
to us, qwhat then i, the 
Goſpel of Chrif? what 
News is pleafanter than 
the Grace of God, which 
Chriſt hath brought us by 
the Goſpel ? 

I confeſs that nothing is 
pleaſanter than the ebe, 
to thoſe only who beheve it, 
and embrace it from their 
Heart. 

Truly, /o I mean. 

But 1 ſpoke of human 
and earthly Things, but you 
forthwith mounted up to 
Heamen. 


So good Preachers uſe to 


I did not think you to be 
a Divine. 

I have faid nothing but 
bat is common and known 
to all. | 

I wiſh that were /o com- 
mon, that all evould believe 
in Chriſt. 

All vill never believe. 


What hinders? - 


Becauſe many are called, 


but few choſen, as Chrit 
himſelf quitneſſeth. . 
A. Vis 


e 
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A. Vis iniremagnam gra- 
tiam apud me? 

B. 1 nihil _ 
tins, „ quidem res ip/a fit 
penes mes ſed quid eſt in 
guo poſſum commodare tibi? 


cem ae. 

B. Non habeo tantum 
nunc, /ed majorem partem. 
A. Quantum, quz/o ? 

B. Neſcio, ni inſpexero 
crumenam 5 ccce tibi octo 


aſſes cum ſemiſſe. 


A. Accipio /olos ſeptem, 
non enim volo evacuare te 
prorſus. 

B. Refert parum, accipe 
totum ſi wis. 

A. Ago tibi 
do hoc pecunie 
negotio, 


quam #/e habeo. 


B Ut iet. 7s 
A. Amo te de dd tam 

* . benignitate. 

Si poſſium quid aliud, 
ne parcas. 

*. Reddam totum, Deo 
ente, uam primum * 
B. Ne ſis magnopere ſoli- 

citus, nondum c opus mihi. 


COLL. 


ias, cre - 
re ſatii meo 


A. Oro ke, da mibi ex 
tuo pane. q 
B. Non habeo nimis mi- 
=, tamen volo impertire 


cum adiguantuld 


Will you enter into great 
Favour with me? 

— — do nothine more 
willi » if indeed the Thin 
elf 50 if 8 
aobat is it in which I can 
advantage you ? | 

Lend me ten Pence. 


I have not ſo much now 
but the greater Part. 
How much, I pray ? 


I know not, winleſs Flook 

== my Purſe; look here's 

| r you ei Pence with a 
Hosen 


Penny. 

I take only ſeven, for I 
will not empty you altoge- 
ther. | 

It matters izle, take the 
Whole if you will. 

I give Thanks, I be- 
lieve this Money will be 
enough for my Bufine/, 
with the little which I my- 
elf have. | 

As you Þ aſe. 7 

I love you for that fo 
ready Kindneſs. 

if I can do any Thing 
elſe, do not ſpare me. 

I will reſtore he Wholy, 
God evilling, as ſoon as my 
Father ſhall ſend to me. 

Be not greatly concerned, 
J Have no need yet. 


LXXXIII. 


I pray thee, give me ſome 
of thy Bread. | 

10 _ ot — much for 
myſe ill impart to 
thee. * A. Dabo 


in my power ; but 


— — — 


— 
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B. Non eſt quod $ 
ed tantulam rem; fed Ae, 
queſo, cur non attulifti ? 


A. Quia erat nemo no/- 
tre Cm daret _—_ 


B. Sed cur non accipis? 
"A. Non audeo, ii mater 


B. Facis bene, ſed audi 
bonum confilium. | 

A Auſculto wt audiam, 
dic queſo. 

B. Cham reliquiz menſe 
tollentur poſt prandium, pe- 
tito #terendam, et recondits 
eam in peram; ita fict ut 
numquam venias inan. 


% Y Autem guid ſuades 


wits de jentaculo? 

B. Ut petas in exitu re- 
nr, et Yacias idem quod 
dixi tibi de merendL 


A. Nunquam vidi neu, 

confihum dari. 

B. Fac igitur ut memine- 

ria, et wtere cum woles, 
A. Utar equidem, quoties 

crit opus. 5 


COLL. 


- A. Unde went ? 
B. Domo. 


A. Quid affrs iliac? 


Corderii Colloguiorum 


I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo ſmall « Matter; but 
tell me, I pray, y did not 
you bring? | 

Becauſe there was no 
bony at our Houſe why 
could give me. 

But evby do not you take it? 

I dare not, anie/ſs my 
Mother give me. 

You well, but hear 

CounſJel. 

I liſten rat I may hear, 
tell me I pray. 

When the Remains of the 
Table are taken away after 
Dinner, alk for your A ter- 
noon's Repaſt, and put it 
in your et; rhus it 
will be that you may never 
come empty. 

But ar do 


you per» 
fſuade me about Brcakfaſt? 


That you may aft for it 
in the End of Supper, and 
do the ſame avhrech I told 
your about the Afternoon's 
Repaſt. | 

never ſaw better Coun- 
ſel given. 

See then that yau remember 
it, and uſe it when you will. 

I will uſe it deed, as 
often as there ſhall be Need. 


LXXXIV. 


Whence rome you ? 
— home. * 1 
s at 40 [ m 
thence ? you oring 
B. Mas 


= ' a I , 


it 
t 


B. Merandam. 
A. Quis permit tibi 


 exire? 


B. Præceptor ipſe. 
A. Quomado probabis 
iftud ? 


B. Adeamus illum, ut 
canſu . 
A. At wide quid agas. 
B. Timeo bi in hic re. 


A. Eſne adeò ſecurus ? 

B. Qui dieit verum, debet 
timere bil. 

A. Ita /ententia eſt vera 
quidem, ſed quotuſquiſque 
nom mentitur ? 

B. Sum certus me nibil 
mentiri nunc. 

A. Perſuades mihi prope- 
modum: abi, credo tibi, 
qua nunguam deprebendi te 
in mendacio. 

B. Gratia ft Deo, quem 
precor ut cuſtodiat me in- 
tegrum et purum. 

A. Utinam omnes preca- 
revtur ex animo. : 

B. Nunc recipe te, ut 
edas tuam merendam. 


COL L. 


A. Qui /urt victores hac 
hebdomade ? | 

B. Ubi eras cum rationes 
redderentur ? 

A. Accerfitus fueram 4 
patre ; ſed qui ſunt victo- 
res? dic, ae. 

B. Ego et Puteanus. 


53 
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My Afternoon's Repalt. 
2 permitted you ta yo 
ou 


t: 
The Maſter him/elf. 
How ci you preve that? 


Let us go to bim, that 
we may conſult bim. 
But ſee what you do. 

I fear nothing in this 
Matter. | 
Are you / ſecure? _ 

He that /ays Truth, 
ought to fear nothing. | 

hat Sentence is true in- 

deed, but what one of many 
does nat lie? 

I am ſure I do not lie 
now. 

You perſuade me almoſt : 
go, I believe you, becauſe 7 
never caught you. in a Lie. 


Thanks be to God, whom 


I pray that he would keep. 


me upright and pure. 
I with a// would pray 


from the Heart. 


Now betake you, that you 


may eat your Afternoar's 


LXXXV. 


Who are Conquerors 57 
Week? * 
Where cat you when the 
Accounts were given in? 

I bad been ſent for by my 


Father; but who are Con- 


guerors ? tell me, I pr 
I and Puteanus. * 8 
A. Jamne 


> 
1 
ol 
y 


— ” 
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A. Jamne habuiſtis pre- 
minum'? 
B. Habuimus. 
A. Quodnam? 
B. Duodenas juglandes. 
A. Heu]! guale premium ! 


B. Eho, inepte! æſtimas 
ergo premium ex pretio rei? 


A. Video nihil aliud Hic 
eſtimandum. : 
B. Es /ordidus, qui in- 
Hias fic lucro; non memi- 
niſti verbum præceptoris? 


A. Quod verbum? 
B. Præmium datur non 
lueri causa, ſed honoris? 


A. Nunc reminiſcor ; ero 
f9fthac diligentior. 
4 B. Sic /apies tandem. 


COLL. 


A. Impetiaftis facultatem 
ludendi ? 
B. Impetravimus. 
A. Ad quod uſque tem- 
pus ? 
B. Uſque ad cœenam. 
A. Qui dederunt verſus ? 
B. Prima et ſecunda. 
A. Quid fecerunt cæteræ 


claſſes 

B. Quiſque primus de- 

curio trium proximarum 

claſſium pronunciavit unam 

ſententiam ? ſacris {:teris. 
A. Noune precati eſtis, 

ut ſolemus? - 


Colloguiorum 


Have you already had 
your Reward ? 

We have had it. 

What ? 

Twelve Walnuts. 

Whoo! bat a Reward! 

Ho, you Fool! do you 
eſteem then the Reward by 
the Value of the Thing ? 

I ſee nothing elſe bere to 
be eſteemed. 

You are a baſe Fellow, 
who gape fo after Gain; 
do not you remember the 
Saying of the Maſter ? 

What Saying ? 

The Reward ' is given 
not for Lucre's ſake, but 
Honour's. 

Now I remember ; I will 
be hereafter more diligent. 

So you will be wiſe at laſt, 


LXXXVI. 
- Have you obtained Leave 
to play. 


e have obtained. 
Until what Time? 


Until Supper. 

Who gave Verſes? 

The firſt and ſecond. 

What did the other 
Forms ? 

Every iir Captain of the 
three next Forms ſaid one 
Sentence out of © the Holy 
Sc : fares. F 

id you not pray, as we 
uſe to do? 


B. Precati 


Centuria 


B. Precati ſumus, at qui- 
dem ludimagiſtro prefente ; 
tu vers ubi eras ? 

A. Iveram domum, àc- 
cerfitus 4 matre. 
B. Nunc jigitur, quid co» 


gitis facere? 


A. Ludere /e/quihoram, 
deinde recipere me ad ſt u- 
dium. 

B. Vin” ta ut fim collu- 
or ? 

A. Quidni velim ? 

B. Quo luſu exercebimus 
nos? 

A. Nullus % jucundior 
mibi palmaria pila. 

B. Nec mihi quidem. 

A. Videamus igitur, an 
cæteri ſortiti fint 22 
nam / luderemus /o/z, eſſet 
minus voluptatis. 


B. Viſamus. 


O LI. 


A. Quæ arbores ſunt in 
veſtro horto ? 

B. Habemus Hhortum ſub- 
urbanum, 1% gu ſuut olera 
quibus v/connr quotidie ; 
he "hs ſunt in funds noſtro 

ini Sort; conſiti variis ar- 
boribus. 

A. Quz, 6lera ſunt in 
8.5 0 

B. Mater pet retpon- 
dere tibi Me de bac; 
nam | werſatur ſæpe illic, 
aut cause ſerendi, aut ſar- 
riendi, aut colligendi ali- 
guid.” 


thing. 
L 8 


Selecta. 12 


We prayed, and indeed 
the Maſter being * 
but where cba, you 

I had gone home, being 
ſent for by my Mother. 

Now then, what de you 
think to do? 

To play an Hour and a 
Half, then to betake myſelf 
to 1. ood, 

ill you that I 
Play-fellow? OO 

Why ſhould I not? 

In what Game Hal ave 
exerciſe ourſelves ? 

None it pleaſanter to me 
than Hand- ball. 

Nor te me indeed. : 
Let us fee then, whether 
or no the reft have choſen 
their Parts, tor if we ſhould 
play alone, there would be 

leſs of Pleaſure. 

Let us go ſee. 


LXXXVII. 


What Trees are in your 
Carden ? 

We have a Garde#t in the 
Suburbs, in dich are Hers 
which eve eat, every Day; 
befides there are in our Turm 
two Gardens planted bit 
various Trees. 

What Herbs are in the 
Carden ? 

My Mother could anſwer 
you better about this, for 
de is often there, either an 
the Account of fowing, or 
weeding, or gathering /one- 


A. Sed 


A. Sed tamen dic mihi 
nomina aliguot olerum. 

B. Prodeſſet parum re- 
cenſere domina tibi, ni vi- 
deres res ipſas; guin camus 
in hortum. 


A. Potes ire quando li- 
B. Poſſum quidem, matre 


permittente. 2 


tat, /ed e lege, ut aſſumas 


"me comitem tibi. - 


% 


B. Id fet facillime, tan- 
tim expecta me hie, redibo 
mox. 


A. Quid / ea nor #7 
domi? 
B. Tamen renunciabo tibi. 
A. Deus vertat bene. 


COLL. 


A. Accepi pecuniam hodie 
d fratre, ſi forte tibi eſt 
opus. 

B. Nihil opus eſt mihi 
nunc, ſed tamen habeo 


tibi gratiam maximam, 


'gudd pro tui liberalitate 
offers mihi -beneficium ul- 
tro; nam 2 — Fa- 
cit id? - ; 
A. Credo pa iſi mos; 


tamen tu pro vocaſti me ſpe 


deneficiis. 
B. Illa furrunt adeò par- 
va, ut non feat digna com- 


memoratioue. 


— — 
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But yet tell me the Names 
cf ſome Herbs. 

It would ſignify /tle to 
reckon up the Names to you, 
wnleſs you ſhould ſee the 
Things themſclves; but let 
us go into the Garden. 

an you go when zou 


evil/? 


can indeed, my Mother 
permitting. 

I pray thee, /ee that ſhe 
may give Leave, but on 
that Condition, that you 
take me as a Companion 
with you. 

That «auill be done very 
eaſily, only ſtay for me 
_ T auuil return by and 


y. 
What 7 ſhe culd not be 
at home; 

Yet I wil! tell you, 

May God turn it well. 


LXXXVII. 


I have received Money 
to-day of my Brother, if 
perchance you have need. 

1 I =_ no need now ; 
ut yet give you very 
great Thanks, at out of 


your Liberality you offer me 


a Kindneſs of your own ac- 
cord; for what one of many 
does _ ? 

believe wery feav; yet 
you have excited me Mien 
by =_ Kindneſſes. 


hoſe were 19 that 
they are not worth the ſpeak- 
ing of. 2 | 


A. Non 


UL 


4d *% wh 
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A. Non eſt parvum be- 
ne ficium quad profectum eſt 
ab optimã voluniate. 

B. Utinam tam expende - 
remus beneficia Dei erga nos, 
quam ale mus hominum. 


A. Faxit ille t exer- 
ceamus nos in ed cogitatio- 
ne ſapius et diligentiis, 


B. Illud 2 eſt nece/ſ- 
ſarium, fi volumus experiri 
jus benignitatem us. 


COLL. 


A. Salve, preccptor. 
B. Salvete et vos; an 
omnes ſurrexerunt ? 
A. Omnes preter par- 
vulos. : 
B. Nunquis zgrotat ? 
A. Nemo, gratia Dco. 
B. Quid agunt ? 
A. Alti induunt ſe, ali 
ſtudent gnaviter. 
B. Adeſtne hypodidaſca- 
lus vobis:? 
A. Jamdudum. 
B. Ite — precatum, ac 
commendate vos diligenter 
Deo per Je ſum Chriſtum na- 
rum deprecatorem ; diende 
pergite in veſtris ſtudiis u/- 
gue ad horam ſentaculi. 
A. Ita folemus, preceptor. 
B. Credo equidem 5; fed 
gd eftis fre ſomniculofi 
ac negligentes, idcirco ad- 
monco wos ſæpius. 


It is not à mall Kind- 
neſs, which has proceeded 
from a very good Hill. 

I wiſh cue could fo con- 


der the Kindneſſes of God 


towards us, as we uſe to do 
thoſe of Men. 1 

May he grant that we 
may exerciſe ourſelves in 
that thought Mener and 
more diligently. . 

That truly is neceſſary, 
if che quill experience bis 
Kindneſs ener. 


LXXXX. 


God fave you, Maſter. 
God ſave you too; have 
ou all riſen? 


All des the little ones. 


Is any body fick ? 
Nobody, Thanks to God. 
What are they doing? 
Some dre/s themſelves, 
others are ſtudying hard. 

Is the Uſher preſent with 
yeu? 

Long ſince. 

Go then to pray, and 
commend yourſelves dili- 
gently to God by Jeſus 
Chriſt our Interceſſor; and 
then go on in your Studies 
till the Hour of Breakfaſt. 

So we we to do, Maſter. 

I believe it truly; but 
becauſe you are commonly 
drow ſy and negligent, there- 
fore I admonith zox the of- 
tener. 


HS = | B. Ha- 


WH - bo - 
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A. Habemus 
preceptor human:fime 5 Dun» 


quid Vis preterea ? 


B. Dic famulo ut adferat 
tegam. 


gratiam, 


Corderii Colloquiorum 


We thank you, moſt kind 
Mafter ; would you have 
any ng des? 

Tell the Servant that he 
bring mz Gown, 


EL 1. 10 


A. Demiror ande venias 
nunc? 


B. Redeo domo, præcep- 


A. Cur zvi#; domum ? 
B. Petitum merendam. 


A. Quamobrem non at- 


pr het 
Mater erat occupata. 
A. Quid n, debuiſti 


. extre injuſſu meo ? 


B. Non debui, fateor. 
A. Quid merwfti igitur ? 


B. Accipere þ/ogas ; fed 
igneſce mihi, gusſo, præ- 
ceptor. 

A. Cur non petiviſti po- 
teflatem exc undi? 
B. Quia non audebam in- 
* ** te. 
A. Quid agebam? 

B. Tencbas libellum, & 
Egebus aliquid. 

A. Poteſt „eri, ſed fa- 
men vos interpellatis me 

e Ob leviorem rem; nunc 
igitur para te ad Tapuian- 
dum. 

B. Parce ibi, obſecro, 
Præceptor. 


I wonder qwhence you 
come now ? 

return from Home, 
Maſter. 


Why did you go Home? 


To fetch my Afternoon's 
, aft. . 
hy did not you bring 


it ? 
My Mother was buſy. 
What then, ought you 
to go out without my 
Leave? 
I ought not, I confeſs. 
What have you deſerved 
then ? 
Io receive Stripes; but 
pardon me, I pray, Maſter, 


Why did you not aſk 
Leave to go out? 

Becauſe I durft not inter- 
rupt you. 

What was I doing ? 

You held a Book, and 
read ſomething. 

It may be, but yet you 
interrupt me often for a 
lighter Matter; noa there- 
fore prepare thyſelf to be 
& Hippe d. 

Spare me, I pray, Maſter. 


A. Sine 


_—— —Vx 


A. Sine ut cogifem 4li- 
guantiſper priùs; age parco, 
tum quia confiterts ingenue, 
tum quod wvider;s mihi u- 
dioſus ſatis. 


B. Ago tibi maximas 
gratias, humauiſhme pra- 
cep. 


M Centuria Selecla. 
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Let me think a liitle firſt; 
<v2ll I do ſpare thee, bots: 
becauſe thou confeſſe/t inge- 
nuoully, and alſo becauſe 
thou ſeemeſt to me ſtudious 
enough. 

I give you very great 
Thanks, moſt humane A- 
bers 


COLT 


A. Præceptor, licetne di - 
cere paucd? 

B. Loquere. 

A. Nos duo proponeba- 
mus, / placeret 775i, ire, 
dim cœteri ludunt, foras 
ambulatum. 

B. Quo wrllis exire ? 

A. In proxima ſubur- 
hana. 

B. Quid autem ages, 
inter ambulandum ? 

A. TraQabimus aliguod 
caloquium, fed de bonis 
et honeſtis rebus ; hec ſe- 
renitas femporis, et tam 
pulchra faces terre, pra- 
bebunt nobis aliguod argu- 
mentum. 

B. Nunquam deeſt ma- 
teria laudandi Dei, dun- 
taxat veris cultoribus ejus. 


A. Nunquam profe&s. 
Sed ut revertamur ad pro- 
paſitum; permittes nobis, 
præceptor, prodire extra 
urbem ? 


Maſter, may I ak a 
few Wares ? p _ 

Speak. 

We two propofed, if it 
mould pleaſe you, to go, 
w/ iii the reſt play, abroad 
a walking, 

Whither cosi you go? 

Into the next Suburbs. 


But what <vi/! you do 28 
you are walking ? 

We will hold /ome Diſ- 
courſe, but of good and 
honeſt Things; this Sere- 
nity of the Seaſon, and /o 
— a Face of the 

zarth, cuil afford us me 
Subject. 1 4 

There 18 never wanting 
Matter of praifing God, at 
leait t the true Worſhip- 
pers of him. 

Never truly. But that 
we may return to our Pur- 
poſe ; will you permit vs, 
Maſter, to go without the 
City? | 


L 3 B. Niſi 


\ 


S— — —— rumen 1 


"— 


9 WT, 


> — a4 an =— 
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B. Niſi vcſra perpetua 
Huclitas eſſet perſpedta mihi, 
et verus amor literau um, 
nunquam permitierem, Pre - 
ſertim ci pravi adeleſcentes 
fefellerint me ſæpe in hoc 
genere ; vos prodite igitur, 
et revertimini mature ad 
CEnamae 


A. Preeceptor, licetne ire 
domum Ccras ! 

B. Quid eo? 

A. Petitum panem. 

B. Non reſtat tibi? 
8 A. Reſtat quidem, ſed ad- 
] modum parvum. 

B. Eſtne rater iturus 

teeum ? 

A. Pater jufft. 
| * Quando conveniſti il- 


Kn 


| A. Die Jovis, guum venit 
ia hanc arbem. 
B. Ubi vidiſti Ylum ? 
; ; A. Apud forum. 
B. Non mentiris? 
A. Non mentior. 
B. Unde probabis ? 
A. Sunt aliquot ex con- 
diſcipulis gui aderant. 


B. Qui ? 

A. Adſunt Blaffus et Au- 
dax. 

B. Eſtne verum, pueri ? 

A. Omnino verum. 

B. Qul ſcitis ? 


A. Vidimus eus patrem, 


et audivimus / verba, 


Corderii Colloquiarum 


- Unleſs your perpetual H. 
delity were well known to 


me, and your true Love of 

Learning, I would never 

permit you, eſpecially wwhen 

wicked Youths have de- 

ceived me often in this Way ; 

5 you out then, and return 
y time to Supper. 


COLL. XClI. 


Maſter, may I go home 
to=morrow ? 

why thither? 

To tetch Bread. 

Is there none left you ? 

There is left indeed, but 
* little. 

s your Brother to go 
ewvith you ? 

My Father ordered him. 

When did you meet him? 


On Thurſday, when he 
came into this City. 

Where did you fee him? 

At the Market. 

Do not you lie ? 

I do not lie. 

How «vill you prove it? 

There are ſome of my 
School-felows who were 


Here are Blafius and Au- 


*. 
Is it true, Boys? 
Altogether true. 
How know you 
We ſaw his Father, and 
heard the very wg 8 
| 1 


— —_ ꝗʒ—ůT , —————— —— — 


t 


| 
| 
| 
| 


B. Si eff ita, permitto ut 


cas domum cum tratre. 


A. Vale, preceptor. 
B. Dominus Deus ſervet 


vos. 
A. Precamur idem tibi ex 
nino. 
B. Sed heus! quando 


aderitis buc? 

A. Cras weſperi, Deo ju- 
Tante. 

B. Cura wt memineris 
romiſſi. 
# _ 

B. Scilicet, ut ſoles. 

A. Imo meltiu, ſpero. 
Nunquid vis? 

B. Ut dicas ſalutem pa- 
rentibus meis verbis. 

A. Faciam libenter; vale 
iterum, præceptor. 

B. Vos valete guoqre ; at 
embulate lento gradu prop- 
ter um ſolis. 


A. Ita /olemus facere. 


COLL. 


A. Licetne mihi adire 
tutorem, præceptor? 
B. Quæ cauſa movet te? 
A. Ille jt ut conventren 


ſe hodie ſi liceret. 


B. Quando jufit? 

A. Nudiuſtertius. 

B. Ubi vidiſti illum? 

A. In arcia, gaz eſt 2 re- 
gione temphi. 


B. At wide ne mentiaris. 
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If it be fo, I permit that 
you go home with your 
Brother. 85 

Farewell, Mater. 

May the Lord God pre- 
ſerve you. 

We wiſh the ſame thing 
to you from our Hearts. 

ut % when Quill you 
come hither ? 

To-morrow in the Even» 
ing, God beiping. 

Take care has you be 
mindful F your Promiſe. 

I will take care. 

To wit, as thou uſeſt. 

Nay better, I hope. Would 
you have any thing ? 

That you bid Hail to your 
Parents in my Words. 

I will do it «willingly; 
farewell again, Maſter. 

Farewell you tao; but 
walk with a flow Pace 
— of the Heat of the 

un. 


So we uſe to do. 


XCIIE. 


May I go to my Tutor, 

Maſter ? 
hat Cauſe moves you? 

He ordered me that uli 
meet him to- day if it would 
be permitted. 

When did be order you ? 

The other Day. 

Where did you ſee him ? 

In the Yard, auhich is 
over againſt the Church, 


But fee you do = lie. 
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A. Mendacium abſit 4 
me; ſi vis, dabo aliguot ex 
condiſcipulis teſtes, qui ad- 
erant mcum. 


B. Qui ſunt illi? 
A. Daniel et Corderius; 
wviſne ut accerſam ? 


B. Mane, ego conveniam 
Mos; /ed dic mihi, guid 
eget tutor tuã oper? 


A. Ad ſcribendum ali- 
g %, 

B. Quia hora igztur vis 
adire illum? | 

A. Nunc ff placet tibi. 
B. Quando redibis buc ? 


me. 


| cito illi plurimam ſalutem 
EX me. 


A. Faciam /ibenter. 


A. Licetne prodiere, præ- 

_— 
A. Primim ad ſartorem, 

deinde ad tonſorem ? 

B. Cur ad ſartorem ? 

A. Ut curem tibialia re- 

ienda. 

B. Suntne /acerata ? 

B. Adeò lacerata ut non 
m induere. 


B. Cur ad tonſorem? 


Corderii Coſoguiorum 


A. Cam primum dimiſerit 


B. Nunc abi, atque di- 


COLL. 


Far be a Lie from me: 
if von abi, Iwill give ſome 
of my Schoolfellows Mit- 
nefſes, who were preſent 
with me. 

Who are they? 

Daniel and Cordgius ; 
evill you that I ſend for 
them ?. 

Stay, I quill meet with 
them; but tell me, at 
wants your Tutor your Af- 
ſiſtance for? 

To write out /omcthing. 


At what Hour then will 
you go to him? | 

Now if it pleaſe you. 

When evil you return 
hither ? | 

As foon as he all dif- 
miſs me. 

Now go your way, and 
bid him very much Health 


from me. 


I will do it coillingly. 


XCIV. 


May Igo out, Maſter? 


Whither ? 

Firſt to the Botcher, and 
then to the Barber. 

Why to the Botcher ? 

That J may get my 
Stockings mended. 

Are they torn ? ” 

So torn that I cannet put 
them on. ; 
Why # the Barber? 

A. Ut 


Tenturia Selecta. 


A. Ut eendam illi ulcus 
quod ſubortum eft his diebus 
m ſemore. 

» Detege wt videam. 


2 Vide, quando ita placet 
tibi. 

B. Eſt ſurunculus. 

A. Ita conſicicbam. 

B. Cam aperweris tonſori, 
* illum ut adbibrat em- 
plaſrum aptum ulceri. 


A. Faciam ut ſuades. 
B. Sed mnunguis e qui 
welit prodire tecum ? 
A. Imd, Joannes Flawi- 
anus, | 
B. Quod negotium habet? 
A. Vult adire tonſorem 
2. 
. Ite vnd igitur, et re- 
dite Amiliter. 5 


A. Nunquid vis prete- 


rea ? 
B. Ut maturetis reditum, 
ne multemini veſtra-merenda. 
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That I may few him a 
Sore which 2 Tifen within 
theſe few Days on my Thigh. 
Uncover it that I may 
ſee it. + 
See, fince ſo it pleaſes 


1. 
It is a Felon. 
So I conjetured. 
When you hall have 
opened it to the Barber, a/# 
him to lay a Plaiſler proper 
a Sare. 
I will do as you adviſe. 
But is there any body that 
abould go out with you? 


What Brfineſs has he? 

He will 1 the Barber 
oo. 

Go together then, and re- 
turn in /ike manner. | 

Would you any thing 
befides ? 

That you feen your Re- 
turn, t you forfeit your 
Afternoon's Repalt. 


COL L.' RY. 


A. Conveniſti Petrum ho- 
die, ig tur- 

B. N Jodie. 
A. Ubi? 

B. In templo. 

A. . hora? 

B. Octava matutind. 

A. Nunquid rogafti eum 

uando /t rediturus ad 
elan ? , 
3. Rogavi. 


You met Peter To- day, 
then ? 


In the Church. 

At what Hour? 

At Eight in the Morning. 

Did you afk b when he 
is to return to School? 


I did alk him. 


A, Quid 


. ——_—_ 
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A. Quid dixit? 
B. Dixit / neſcire. 
A. Debuiſti exhortari ad 
reditum. | 

B. Feci, et multis ves bi- 
quidem. 

A. Feciſti bene, ſed guid 
ue reſpondit ? 


B. detineri adhnc 4 


patre ad colligendos fructus. 


A. Quid „ ſcribas ad 


patrem ipſum de ſtatu no- 
fire ſcholz ? nam fortaſſe 
movebitur ut remittat filium 
Citius. - | 


B. Si widetur ita 151, 
faciam, idgue diligenter, 


A. Fac igitur primo tem- 


pere ; ſed audi, ſcribe ple- 
nim; deinde cft-nde tuas 
literas mihi, priuſquam des 
ns. 

Faciam foduild, præ- 
ceptor. 


A. Qui pecunia emi, 
illum "Ms 2 
B. Qui cenſes, nif med ? 


A, Miror ande babueris. 
B. Quid miraris? an de- 
beo reddere rationem tibi? 


A. Egone exigo? 
B. Videris exigere. 


COS LL. 


Corderii Colloguiorum 


What ſaid he? a 
He ſaid ;hat be knew not. 
You ſhould have exborted 

him to a Return. 

I did, and in many Fords 


ou did bell, but chat 
did he anſwer ? 
That he c<vas detained 
Nill by bis Father to gather 
Fruits. 


What FV you ſhould write 


to the Father himſelf ahcut 
the State of our School? 
for perhaps he cuill bt mov- 
ed to ſend back his Sea 
ſooner. 

If it em ſo to you, I 
will do it, and that dili- 


gently. | 
Do then the firſt Oppor- 
tunity ; but hear, write 


very fully; then Few your 
Letters 10 me, before you 
give them to be carried. 

I will do it diligently, 
Maſter. 


XCVI. 


With what Money did you 
buy that Book ? | 

With what uu you, but 
my own ; 


I wonder evhence you had 


it. 

Why do yon wonder? 
ought I to give an Account 
fo you? ' > IP 

o TI exatt it? 
You ſcem to exat@ it. 
A. Non 


—_— — — ww % ww . hay 
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A. Non exigo, inguam, 
ſed /olemus confabulari fc 
inter nos familiariter et 
liber. | 

B Ea res, fateor, con- 
fert plurimùm ad facultatem 
laguend Latine? /ed eſt nemo 
tam /enis, quin ſubiraſcatur 
interdum. 


A. Eft ut dicis, .d ira 


fpuerorum eſt brevis. 


B. Quod autem rogabas 
de pecunii, accepi eam 4 
patre. 

A. Quando wer.it ? 

B. Octo dies abhinc. 

A. Miror quod non vide- 
rim eum. 

B. Non eſt quod mireris. 

A. Quid ita? | 
B. Quia meratus eft vix 
Se/quihoram ; nam quum deſ- 
cendiſſet de equo, atque 
allocutus t me paucts ; 
aſcendamus, inquit, in tuum 
cubiculum, t loquar {be- 
ris tecum. 


A. Sed ant-quam ' narres 
cetera, velim ſcire quid ſibi 
vellet ejus tam inopinatus 
adventus. 

B. Audièrat guodam falſo 
rumore, ut fit, me ægrotum 
e. 

A. Quid ile, cd invenit 
te valentem, preter ſpem ? 


B. Gaviſus eſt irifice. 
A. Quis dubitat? _ 
B. Præterea, egit maximas 


'gratias Omnipotenti Deo. 


I do not exact it, I /ay, 
but ave are wont to talk % 
amongf ourſelves familiarly 


_—_ . 
at Thing, I confe/5, 
conduces wery much to the 
Faculty of /peaking Latin? 
but there is no body ſo mild, 
but he 75 a little angry ſome- 
times. 

It is as you ſay, but the 
Anger of Boys is hort. 

But as to what you ae 
of Money, I received it of 
my Father. 

When came be? 

Eight Days ago. 


I wonder that I did not 


ſee bim. 

You need not wonder. 

Why ſo? 

Becauſe he flazed ſcarce 
an Hour and an Half; for 
when he had alighted from 
his Horſe, and had ſpoken to 
me in a fea Words ; let us 
aſcend, ſays be, into thy 
Chamber, that I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell the 
reft, I would &now what 
meant i ſo uwunexpefied 
Coming. 
lle had heard by ſome 
falſe Report, as it happens, 
that I war fich. | 

What ſaid he, evben he 
found you well, contrary to 
his Expettation ? 

He rejoĩced wWonderfully. 

Who doubts? _ 

_ Beſides, he gave very great 


Thanks to Almighty God. 


A. Audio 


— 7 _ - 


— 
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A; Audio, bee libenter ; 


* r 
B. Tum percontatur me 
de valetudine; prtecamur 
umd, non „ae gratiarum 
actione; tandem querit ec- 
guid mibi opus fit. 

Opus eſt, pater, inquam. 
Nod re eges! inguit. 


Libro decem aſſium, in- 
gram ; tum ille promit ex 
mar/upia ſolidum, dat mihi 
in manum, et vale did, 
ſtatim con/cendit equum, at- 
gue abit. | 


A. Cur dedit tibi plis 
quam periveras s? 

B. Quæris ud inepte, 
ſeilicet, erat ita lætus, guia 
offenderat me ſanum præ ter 
ſpem, quod / petiiſſem ve / 
aureum coronatum, dediflct 


mihi tam facile. 


A. O quantum debes illi 
ſummo Patri, qui dedit tibi 
aded bonum patrem / 


B. Ne poteſt quidem co- 
gitari quantum debeam, nam 
etiamſi dedifſet malum, de- 
. berem, tamen, non parum. 


A. Sed guid ceſſamus ire 
auditum preietionem ? jam 
inflat tertia hora. | 
B. Omnia /ant parata 
mihi. 1. | 


A. Et mihi quoque.. 


- Yamns ergo in audi- 
F 


torium. 


I hear theſe Things wil - 

linglys go on, I pray. 
en he gueſtions me con- 
cerning my Health; we 

7 e not evithout 

hankſgiving; at la, he 
aſks if I want any Thing. 

I want, Father, ſay J. 
What Thing doft thou want ? 
ſays he. 

A- Book of ten Pence, 
ſay IJ, then he draws out 
of his Purſe a Shilling, be 
gives it me into my Hand, 


and having bid farewell, im- 


mediately mounts his Horſe, 

and 2 away. 

Why did he give you 

more than you had aſked? 
You aſk. that fooliſhly, 

to qbit, he was /o glad, be- 


cause he had found me well 


contrary to his Expeftation ; 
but i# I had aſked ten a 
— Crown, he would 
ve given it to me as eaftly. 
O bow much do you owe 
to that greateſt Father, who 


hath given you /o good a 


Father ! 

It cannot indeed be ima- 
gined bow much I owe him, 
for although he had given 


.a bad one, : ];fbould hate 


owed bim, notwithſtanding, 
not a little. 

But evhy do we neglet 
to go hear the Leſſor ? wow 
it is almoſt the third Hour. 

All Things are ready 
. 

And for me too. 

8 . us go then into the 


hool, 
CULL. 
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C OiL;L. XVII. 


A. Audio frames: tum 
revenide iam ex Germanid. 


B. Sic e 45 
A. Re ne lus? 
| Non anno. 
i Jo? 
B. Quidam cis- boju 
+ 6ppid;, uli: habilauerat i 
ere: bienuium. 0 
A. Cur iuit frater? 
B. Miſſus fuit d patre ut 
\dferrtloqu * 


A. em 
non fuit lic diutius? 


B. Nan poterat-forre,de- 


' fiderium- eats. 
A. O tenellum adaleſcen- 
tem li. gun annum git 7 
B. imam ſeptimum, 
A mater memninit recte, ex 


* audivi t ſpius. 


a. Age, quo vullun ad- 
- wentus 'ieftus acceptus oft I 
patre? 

B. Rog? pater non 


| — Aſpicere quine- 


tiam, nec: σνανGué off ſalu · 
- tare mee: alloqui, % guſſit 
cum abire e: conſpettu A | 


\ 2 


vid pnæterea? 

Nin un, intereęſ- 
ade cum lachrymis, /- 
ut apparitorem actes, 


qui — NE in 
CAarceren.. 


4 5 
«— * 


I hear that your ITY 
.is retumnad el — 
Gemuavy- 
80 it 15. 
Did her turm , 

Not at ul. 

" bm? then came with 
m ? 

A certain» Gitizen ob this 
Torum,: whoihadAwe/t there 
. almoſt two.Y gaps. 

hy went your Brother ? 

tHe was dent 53, mm) Father, 

that, e w1ight learn: o Jpcak 
German. 


Why. then 7988; not hs 
there longer. 
He could not ge the 
Want r hin other. 
Q tender Youth ! qauhat 
* Year ine going on? 
The Seventeenth, if my 
Mother -bas * 
- right, , whom I have 
beard that often. 
Well, With what Coun- 
:tenance. ..avas bis Coluing 
recerved by your Eather?, 
Do. youaſk? m Father 
cauld not bear to ce bim ; 
«Moreaver, e neitler voveb- 


/afed to.falute.zor ſpeak to 


him, hut bad him be gone 
out of his Sight. 
' What whofedes 2 
: Unleſs: . my Mother had 
ie with Tears, Be 
Had ordered a Srijeant to 
be ent i:for, to tbrow tbe 
Wreich into Gaol... . . 
A. Atqui 
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A. Atqui non poterut in- 
juſſu 2 f 
NR. Neſcio, tamen cona- 
batur. 
1 A. 
tea? 


B. Minime vers. 

A. Ubi igitur ? 
B. Noſti mee feſoris vi- 
rum? 
A. Tanquam Ye. 
B. Miſſus eft e& 2 matre, 
dum patris ira deferveſceret. 


A. Quid accidit tandem? 

B. Mater egi# cum 9 
tris propinquis amicis, 
ut mitigarent iratum pa- 
n tuus frat, 

Sic igitur tuus rater 
redlit in gratiam cum patre. 


uid faBum eft poſ- 
itne veſtræ domi? 


% 


B. Id ut non magn? 
negotii; nam jam patrem 
rat penitere quod ex- 
ar fic, quòdque ac- 
cepiſſet filium tam graviter. 


A. Nempe, dies lenièrat 
ejus iam. 

B. Tamen it eum 
ed lege, ut promutteret /e 
rediturum in Germauam 
ſtatim 4 windemil. 


A. Vide quam  ineptus 
e affeftus in ugſtrus ma- 
tres fit. 39 1 

B. Atqui matres ipſz ſunt 
in causa; nam cur amant 
nos aded tener? 


Corderii Colloguiorum 


my Mother, 


would return 


But be could not without 


the Leave / the Magiftrate. | 
I know not, yet he en- 


deavoured it. 
What ma, done after- 
wards? did he lie at your 


8 
o indeed. 

—.— then? 

Doe you know my Sifter”; 
Huſband ? * 4 

As well as you. 

He was ſent thither by 
till my Fa- 
ther's Anger ſhould cool, 

What happened at length? 

My Mother ereated with 
our Relations and Friends, 
that they ſhould pacify -:y 
angry Father. 

So then your Brother re- 
turned ixto Favour with 
your Father. 

That avas no great Diffi- 
culty; for now my ns r 

egun to repent that be 
had been /o angry, and that 
he had recerved his Son ſo 
roughly. "IE 


That is, Time had miti- 


gated bis Anger. 

Yet he received him upon 
that Condition, that he 
ſhould promiſe that he 
into Ger- 
many immediately after the 
Vintage 7 

See how fooliſh that Af- 
fection towards our Mo- 


thers 1s. 


But the Mothers them- 
ſelves are in ſault; for why 


do they love us /o y 2 
mg 


2 2 &w .- 5 


R. 


| 
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A. Eſt difficile cogere na- 
turam. Teneſne verum ex 


Horatio in cam ſententiam? 


B. Maximè. 


COLL 


A. Quando redii/fi domo? 


B. Tantum hodie. 
A. Ubi ef tuus frater ? 
B. Man c domi. . 
A. Cur manfit? 
B. Ut pranderet cum 
matre 
A. 
u? | 
B. Pranderam jam cum 
* i abat vobis? 
Quis minifrabat vobis 
B. Teil 5 
A. Ubi erat mater? 
B. Domi etiam, fed oc- 
4 ita. , N 
* qua re? 


Cur non mankſti et 
t 


A. In 

B. In recipiendo tritico 
quod furrat advectum nobis. 
A. Quando redibis do- 
mam? 


B. Quum accerſar a patre. 


A. Quo die ud erit? 


B. Fortaſſe ad guatuor 
dies Hine. 

* Cur Vos commeatis 
tam : 

. Se arentes volunt. 

| $ Quid agitis domi? 
D. * ubemur 4 Pa- 
rentiben X 


M 2 


735 
It is difficult to force Na- 
ture o you remember 
„ Verſe out of Horace te 
=_ purpoſe 2? * 
es. 


XCVIII. 


When did you return from 
Home. 

Only to-day. 

Where i your Brother ? 

He remained at bome. 

Why did he remain ? 

That he might dine with 
my Mother. | 

'by did not you remain 


0! 
IT had dined already with 
my Father. 
ho minifkered to you? 
The Maid. 
Where avas your Mother ? 
At Home too, but 5%. 


In what Thing ? 
In receiving Mat which 
had been brought us... | 

When ui you return 
19 e I Rall be 

en a ent for 

by my Fake We _ 

Upon what Day will 
that be? 

Perhaps about four Days 

Nee. 

Why do and come 
fo —— Ld ** 

So our Parents will. 

What do you do at home ? 

What de are bid by our 


Parents. 


waioruni petit. 

B. Now dmnino 

A. Quid igituf? 

B. Qnoties pater ndn' eſt 
necefſaris occupatus, exercet 
nos omnibus boris; mane; 
ante et ny prandiu rm, aute 
caenam, à cœnuã diu ſatis; 


1 * cubitum. 


&. Quibus rb elexdet 


75 Pxigit* & vb ea po- 
—— Ae t 2 
im ſchol; 
cit — ac interte güt. 
aan vl is; /epb dat 200 

* e, Latin 
aeg interuum etiam 


nac ulò ſermone. verfriidam 
Iatine; interdani, contta, 
abt” reddere aliquie Lati- 
num Arglic; poſtremo, 
2 cibum et. poſt, » ſemper 

mus aliquid ex' Ang lici. 
a. idque tot familia 
praſente.' 


4 n — * 
ed *? 
acit id omni Bomi- 

45 dic, 
dom. 

_ Natris' Va; i modo 


WW v oh 
tho Tn 16 1 22 * 
2 narra 

af Fin cbilnuten 1 


m, de qud etiam ſalet᷑ ad- 
2 in mensa. 


Corbin ' Colldquiorum 


Pfrems,” etiam artequitu 8 


praponit nobis ſeutent lam x cr 


niſi fbrraſt abfit 


But in ebe mean white the 
Time of Study: is loft, 

It is not 'akt6gether"loft; 

What then ? 

As often as my Father is 
not neceſſarily employed, be 
exercifes us at. ail Hours; in 
the Craig, beforeand after 


= before & after 
* 4, 


allo re we go to Be 

In That things" doth» he 
exerdiſe you'# 

He exactꝭ. fm uw" thoſe 
Things chiefly which we bude 
leatiied the” whole Veri in 
School; he looks our 
Therfies, and imctrogates 
vs about them; be eſten 
gives , ſomething” to write 
in Latin or Engliſh ; eme 
tits tod be proper to us 
a Sentence in our Mother 
Tongue to* be tirrted* into 
Latin; /orfietimes, on the 
other hand, be bjds un turn 
Something which is Latin 
% Eng is; laffly, before 
Meat an after; — alebaß . 
7 — ſorfſetHing” oft of the 

— Bible, and that t 
Fanny ' betrig preſertF. 

Does he — you 
nothing apo u Caterbiſm? 

He does that every Lord's 
Dy, unless perthance hebe 


from Home. 


vou tell , Things, | 


if only they be true. 

Nay there" ar? far note 
than t I have ſaid; for 
I forgbt. Cinility of Man- 
ners, of which too he uf td 
admoniſh us at Table. 

A. Cur 


T 
O 
e 
n 
N 
e 
ot 
F 
* 


0 
- 
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A. Cur pater weſter ſu- 
mit tantum Cr 4 
cendis vob? 

B. Ut fe intelligat um 
ludamus operam in ſchold, 
et abutamur tempore. 


A. Diligentia hominis 
eſt mira, atque ades pru- 
dentia; O quam devincti 
eſtis celefti patri, gui dedit 
wobzs talem patrem terra! 


B. Faxit ille, «ut nun- 
quam obliviſcamur hac, et 
ejus cetera beneficia. 

A. Iſtud eff bonum et 
inm optatum 5; cura ut 

beas no modo in ore, 
fed in animo etiam. 
gad mones me tam fdeliter. 
nendi bene omnibus, /ed 
maxime fratribus. 

B. Fratribufne /o/;s igitur ? 

A. Dico cor potiſſimùm 
fratres bie, qui ſunt con+ 
juncti nobis ex fide in Chriſto, 

B. Judicas recłe, ſed wi/o. 
num Vater reverterit fan- 
dem domo; nam eſt admo- 


dum promptus ad ceſſundum. 


CO LI. 


— Ades, Bernardo. 


Why does your Father 
take fo mu Pains in 
teaching you ? 


That / he may under- 
ſtand whether we loſe our 
Labour in the School, and 
abuſe our Time. 

he Diligence of the Man 
is evonderful, and alſo his 
Prudence; O how obliged 
are you to your Heavenly 
Father, who has given you 
ſuch @ Father upon Earth! 

May he grant, that we 
never forget this, and bis” 
other Kindneſſes. 

That is a good ard pious 
Wh; take care that you 
may have it not only in your 
Nfrouth, Hut in your Mind a. 

I give you Thanks, lhbat 
you adviſe we fo faithful — 

We owe the Duty o ad- 
viſing avell to all, but chiefly 
to nur Brethren. 

To our Brethren oniy then? 

I call thoſe chiefly Bre- 
thren here, who are joined 
to us by Faith in Chriſt. 

You judge rightly,. but I 
go to ſee whether my Bro- 
Ver be returned at length 
from Home; for he is very 
icady to play the Truant. © 


XCIX. 
Come hither, Bernard. 


Adſum,  preceptor. IL am dere, Mafter. 
A. Quid agunt tui dus What do thy two Sehool- 
eondiſcipuli? fellows? 
B. Docentur adhuc 3 ſub- They are a teaching as 
doctore. yet by the Uſher, 


M3 A. Tune 


A. Tune prbnunciaſti ian: 
conte xtum SriehBioni; in 
craſtinum mane ? 
= Pronuncisvi. 
A: Satiſue recte. 
4 uis au vlt te? I 
1. Ludnn agiſter. 
Bene Haber; ſed e 
guad velini monere 1 


B: Ego kee 
* 
quantum debeas 
Deo, largitori omnium bo- 
norum, qui dederit tibi et 
num, & tam feñicem 
memoriam. 
9 Quid non debeam ih, 
gu dedit mibi omnia) 


os Die 405 jus præ- 
A. Dh aig - wo wo 
1 # aliquando. 
„Ille chi, pater de- 

45 nünf corpus, animam, 


pam, menten, bo- 
Nov parents, locupletes, 
nobiles, bene affetos erga 
me; et qui 4d mods 
Feditant mihi _— 0! 1 
feceſairia ad hanc vitam, 
etiam, quod eſt Inge 
maximittt, durant me in- 
tuendum tam - diligenter 
nis liseris, et b9onis mori 
bus, ut nihil ft requiren- 
mm 42 ter es 
A. Dixiſti on ifta ver? 


fed þretermiffti unum quod 
eſt ey og beneficiutn Dei. 


of fu quad fit? 
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Have yo ſHd'over already 
the Words of we Leffon a- 


gaiĩnſt to-morrow Morning? - 


J Have faid them. 


Well eno 8 
Enough, Tego. | 


Who beard you? 
The Head-maſter. | 
Ft is well; zar there 78 


ſomething wvhich I would 


atmoni/h thee of. 


I greatly a fre to hear thut. 
You 


muſt think _ often 
how much you owe fo God, 
the Oer of all good Things, 
who has given you' both an 


Underſtanding, and ſo happy 


a Memory. 


What mu 7 v0. o to 
bim, aue, hath given ne 


all Things? 


Tell s finds of bis prin- 


al Kindneſſes, ts I have 

tight thee ſometimes. 5 

That heaveiily Father 
hath pipe me @ Bedy, a 
Soul, wifes a good Under- 
flanding, ood Parents, fich, 
nbblt, well ett 9 
— und 200 not onl 


rd the Slentifully all 
Thing 8 775 970 i 
Life, * alſo, which is far 


the greateſt, take care that 
I be infirufted ſo dili — 
ih gbod- 3 an 


Manners, — e 14 
to be Faq hired 15 
Von have 0 4% theſe 


mitted one Thing which is 

2 fingutry Kindnefs of God. 

Do yuu know what it is? 
B. Sine 


n 
Ol 
te 
7 
5 
10 
r 
t 
7 

1 
4 
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ie Sine me cogitare' pau- 
A. Cogita ole. 


B. Nunc 5 reminiſcor, 
ſeu neſcio qui 
it exprimere id 


verdis poſ- 


nitudine rei. 


* # 


& Cogito © etiam atque 
effi, © © 0 
A. Dic tandem. 


B. Bene ficia Dei erga 
me ſunt innnmerabilia, in 
corpore, in animo, in ex- 
tèrñis rebtis; ed nullum 
poteft Eogitari nec dici ma- 
Jas, quam qudd dederit mi- 
hi gratis ſuum unicum Fili- 
um, qui redemit me miſer- 
rimum peccatorem, et cap- 
tum ſab tyrannide Satanæ, 
at deflinatum æterne mor- 
ti; idque /d morte cru- 
deliſimd, et maxime igno- 
miuioſd omnium. 


A. Dixiſti apt fatis, et 
ferè totidem verbis quot 
ram te alias; ſed nun- 
guid Deus præſtitit hoc tan- 
tum beneficium tibi uni? 


B. Minime verd. 

A. Quibus preterea ? 
B. Omnibus, _guotguot 
c edideritit evangetio fideli- 
ter ac vere. * +4 

A. Ape; profer locum 
ex Evangelio /an#i Joannis 
in cabi ſententla m. 


pro mag- 


A. Tamen dic quomodo 
9" think again and again. 


Let me think a litth. : 


Think at your Leifurs, © * 
"Now I remember, b I 
know not i» what Words ' 
I may be able to expreſs it 
according to the Great 
of the Thing. a 
Yet ſay it in any manner 
can. | he” 


Say at . 

The Kindneſſes 9f G 
towards me are imnumera- 
ble, in Body, in Mind, in 
external Thiwgs; but no- 
thing cax be thought nor 
ſpoken of greater, than that 
he hath given me gratis bis 
only Son, who hath redeem 
ea mè a ma miſerable Sin- 
ner, and Captive under the 
Tyranny / the Dewil, and 
deſtined to eternal Death ;; 
md that ) hit Death #8. 
moſt cruel, and mot ignomi- 
nious of all. 

You have ſaid properly 
enough, and almoſt in as 
many Words as I bad taught 
you at other Times ; but 
whether hath God done 
this ſo great @ Kindne/s Sor 
you alone ? 

No itdeed. 

For whom befides ? 

Por. all, Goo h /orver 
as believe the Ge/ Faith: 
fully and truly. _ __ 

Come, groduce à Place 
out of the Goſpel / Sint 
John % ht ds” > 


Deus 


s 


B. Deus Fc dilexit mun- 
m, ut daret ſuum unicum 
flium, ut omnis gui credit 
in eum, non pereat, /ed ha- 
beat eterna:;n vitam; nam 


in mundum, ut condemnet 
mundum, fed ut mundus 
ſerveter per eum; qui cre- 
dit in eum non condemna- 
tur, qui vero. non credit 
condemnatus eſt jam ; quia 


A. Hactenus, faths, ſed 

cijus ſunt ta verba ! 

B. Ipfius Chriſti, /oguen- 

tis 2 e. 2 
Quem altoguitur : 

B. . gui ve · 

nerat ad eum nocte. 

A. Chriſtus i#/e noſter 

wnicus Servator faxit, ut 

froficias mags ac magls in 

eggnitione ipſius. 

B. Faciet, Hero. | 

A. Perge igitur, ut cæ- 

pi, alacriter, quod Deus 

wertat in gloriam ui no- 

mints.. | 

| B. Ita þr cor. 

A. Eamus cenatum. 


. A. Tous er, ut ac- 
cepi, rediit > Gail. 
| . B. Red:it ante. | 


A. Quando? "= 
B. Dix lung w/peri. 


Deus non mift ſuum filiun 


non credit in nomint uni- 
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God hath ſ½ loved the 


World, that be gave his anf 
Son, that every one who 


believeth in bim, may not 
periſh, but have eternal Life; 
for God hath nat ſext his Son 
into the World, that he 
ſhould condemn the World, 


but that the World might 


be ſaved by him; be that 


believes in im is not cons 


demned, but be that be- 
lieveth not is condemned 
already ; becaufe. he beliews 
eth not in the Name of the 
only begotten Son of Cad. 

Thus far, encugh, but 
whoſe are thoſe Words? 

. Chriſt's himſelf, ſcal- 
ing of himſelf. 

hom doth he ſpeak to? 

Nicodemus, pe had 

come to bim by night. 
Chriſt 4i-/e/f our 

only Saviour grant, that 


yore mayproft more and more. 
a 


in the Knowledge of him. 

He will do it, I hope. 

Go on then, as you have 
begun, chearfully, which 
may God turn 10 the Glory 
of his Name. 

So 1 Pr ay. | 

Let us go to Supper. 


COLL C. 


ur Father, as I have 
heard, is returned cut of 
France. : 
He is returned indeed 
When ? 5 p 
On Monday Evening. 
A. Non 


w- 


een 


K. Non fuit 2 adven- 
tus mie tibi 
Aid, molef*!' at imo 


vero \ jucundiffimus : ſed cur 


rogas iſtud? 

A. a" fortaſſe, illo ab- 
ſente, eſt tibi poke vivendi 
litertas. 

B!. Neſeio quan liberta- 


tem narras mibi. 


A Potendi, 1udendi;.cur- 
| of running up and dawn, 


fra, 
n gien Hutas me 
agtre nibIl- aliud, aum pa- 


ter 1 . 
rd omnes ſolent. | 
Diffoluti per qui- 
dem: nam quod attinet 
ad me, vivo * patre ab- 
ſente, ut eo E Vn bibo 
guantum ati, ludo 
eùn tempus e non 
diſcurro,. ſed prodeo in 
Publicum cum bend venit 
niatris, cùm nn 


. 


Neger 4 8 45 
tum patre m e tuam n- 
trem 5 quid ig Paulus 
noſter? Filii i, Obedite. pa- 


rentibus itf 
noifiine parertis > 


A. IfthuE ob/eruatur | a 
Latinis auctoribus. 


Oenturim Sela. 14 


ject to your 


offiirio's on 
pater et mater continentur 


* Authors. 


. not his a 
troubleſome to you 

What; troubÞ-ſome ! my 
Bur very pleatant: Bur 
8 you aft that? 

cauſt perhaps, He be- 

ing abſent, you have Leave 
to live” more freely. 

I know not =” Free». 


dom yeu tell me of. 
"Of drinking, of plagings 


Do you think r that I. 
da nothing eſe, chi mx 
Father is abſent? 

Ss commonty all ue ty de. | 

"Diffolute Boys inderd :. 
For as tu witat belongs” t& 
me, I live /, my Father 

ſent, as when he is 


being ah, 
2 I drink ar much a. 


18. enough, I play when the 
Time requireth, I do not 
run up and down, but. go 
abroad witty the good Leave 
of my Morter, when I H. 
ary Hufes. e 

Are you £ greatly ſub- 

other 
As much as fo my 
ther ; for what. thi vou 
is not the Command mæni of 
the Lord alike concerning. 
— Honour, quoth he, - 
Father and thy Mother + 

What faith our Paul? Sm, 
obey "jour Parents in the 
Lord: Are not Father and” 
Mother * coefaitled in the 
Name of Parent: 

That is obſerved by the 


B.-Qui- 


— 
” — — 
— * 1 
1 ——— BM 


* 
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guid diſcrimen reverentiæ, 
plus videretur optimo jure 
deberi matribus, ut guæ 


pertulerunt tantos dolores 


ac labores propter nos. 


A. Novi ; a, et omnia 
quæ dix ifi placent ibi. 


B. Cur ergo repugnabas 
mihi? 

A. Dt accerſerem mate- 
riam /exmonis ea repugnan- 
tiaz nam, ut tute nöſti, 
ꝓpræceptor hortatur nos 
ut impendamus r O- 
tium eju/mod: ſermenibus. 


B. Sant, % bonum otium 
quod conſum:t.ur in honeſto 
tio. f 
A. Huc pertinet iſtud 
apophthegma Africani, gui 

cebat, Se nunquam e&/e 


mings otigſim, quam cam 
eſſet otio/us ut didicimus 


ex Cicerone. 


B. Sed wunc tempus ad- 


monet ut imponamus nem 
huc rent. 

A. Mones renz; nam 
Au cena tardatur tuã 
causa domi. = 

B. Loquemur plura in 
noſtro proximo congreſſu, 
„ Dominus permiſerit. 

A Precor tibi proſpe - 
ram em. 

B. Et ego tibi. 


3 


ſzpe, 


Sy 


Corderii Colloguiorum 


Moreover, i there were 
any Difference Reve- 
rence, more ewvould ſeem b 
very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 
undergone / great Sorrows 
and Pains for us. 

I knew thoſe Things, and 
all the Things which you 
have ſaid pleaſe me. 

Why then did you con- 
tradit me? 

That I mighs produce 
Matter of Diſcourſe by that 
Contradiction; for, as you 
know, the Maſter exhorts 
us often, that we ſhould 


" ſpend our Leiſure in ſuch 


Aa 

ruly, it is a good Leiſure 
which is conſumed in honeſt 
Buſineſs, | 

Hitherto pertains that 
Apopthegm of Africanus, 
who ſaid, That he never 
evas leſs at Leiſure, than 
evhen he was at Leiſure ;© 
as wwe have learnt out of 
Cicero. | 

Rut now the Time ad- 
moni/hes that we ſhould put 
&i> End to this Diſcouſe. 

You adviſe well; for 
perhaps Supper is delayed on 
your Account at Home. 

We will talk ore at our 
next Meeting, i the Lord 
Hall permit. 

1 wiſh you a good Night. 


And I to you, 


* 


